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ΠΡΟΛΟΓΟΣ

Τὰ κείμενα τοῦ Προκοπίου Γάζης ποὺ ἐπανεκδίδονται καὶ μεταφράζονται στὸν παρόντα τόμο, εἶναι ἀντιπροσωπευτικὰ τῆς λογοτεχνικῆς παραγωγῆς τοῦ μεγάλου ρήτορα τῆς ὕστερης ἀρχαιότητας. Δίπλα στὸ ἐκτενὲς καὶ ἰδιαίτερα σημαντικὸ γιὰ τὶς πληροφορίες του ἐγκώμιο γιὰ τὸν αὐτοκράτορα Ἀναστάσιο, τὸ ὁποῖο εἶναι γνωστὸ ἀπὸ παλιά, στὸν τόμο συμπεριλαμβάνονται καὶ κείμενα τοῦ Προκοπίου ποὺ ἔγιναν γνωστὰ πολὺ πρόσφατα: οἱ ἐπιστολὲς ποὺ ἀντάλλαξε μὲ τὸν σοφιστὴ Μεγέθιο, οἱ μονωδίες ποὺ ἀνακαλύφθηκαν σὲ χειρόγραφο τῆς Λαυρεντιανῆς Βιβλιοθήκης τῆς Βενετίας καὶ ὁ ἐπιθαλάμιος γιὰ τὸν Μέλητα καὶ τὴν Ἀντωνίνα, ὁ ὁποῖος παραδίδεται σὲ χειρόγραφο τοῦ Ἁγίο Ὄρους. Παρὰ τὸ ὅτι τὰ κείμενα αὐτὰ ἔχουν ἐκδοθεῖ ἤδη περισσότερες ἀπὸ μία φορές, ὑπάρχουν ἀκόμη προβλήματα στὴν κριτικὴ ἀποκατάστασή τους, μερικὰ ἀπὸ τὰ ὁποῖα συζητοῦνται στὶς ὑποσελίδιες κριτικὲς σημειώσεις. Στὶς σημειώσεις αὐτὲς δὲν παρατίθενται ὅλες οἱ γραφὲς τῶν κωδίκων, ἐφ’ ὅσον αὐτὲς ἔχουν διορθωθεῖ μὲ ἐπιτυχία ἀπὸ προηγούμενους ἐκδότες, σημειώνονται μόνον οἱ περιπτώσεις ἐκεῖνες, οἱ ὁποῖες, κατὰ τὴν κρίση μου, χρειάζονται ἀκόμη συζήτηση. Ἡ μετάφραση σκοπὸ ἔχει νὰ ὑποβοηθήσει τὸν λόγιο ἀναγνώστη, ἀλλὰ καὶ τὸν φοιτητὴ ποὺ θὰ ἤθελε νὰ προσεγγίσει τὰ κείμενα αὐτὰ στὸ πρωτότυπο, δὲν διαθέτει ὅμως ἀκόμη ἐπαρκῆ τριβὴ μὲ τὰ ρητορικὰ ἔργα τῶν ἀρχαίων καὶ τῶν Βυζαντινῶν. Πάντως τὰ κείμενα τοῦ Προκοπίου Γάζης προσφέρονται ἰδιαίτερα γιὰ τὴν διδασκαλία τῆς Βυζαντινῆς ρητορικῆς στὰ τμήματα φιλολογίας τῶν πανεπιστημίων, ἐφ’ ὅσον ἀποτελοῦν χαρακτηριστικὰ δείγματα τῆς καλλιέργειας τοῦ εἴδους στὸ πέρασμα ἀπὸ τὴν ὕστερη ἀρχαιότητα στὸν μεσαίωνα. Στὰ σχόλια ποὺ συνοδεύουν τὶς μεταφράσεις περιλαμβάνονται μόνον οἱ ἀπολύτως ἀπαραίτητες πραγματολογικὲς πληροφορίες. Γιὰ νὰ ἐμβαθύνει στὰ κείμενα, ὁ ἀναγνώστης θὰ πρέπει νὰ προστρέξει στὰ βιβλία ποὺ παρατίθενται στὴν βασικὴ βιβλιογραφία, ἡ ὁποία προτάασσεται τῆς ἐκδόσεως.
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Προκόπιος Γάζης: Βίος καὶ ἔργο

Ὁ Προκόπιος, σοφιστὴς Γάζης, ὅπως εἶναι γνωστὸς σὲ ὁρισμένες πηγές, ὑπῆρξε μία ἀπὸ τὶς πιὸ σημαντικὲς μορφὲς τῆς λογιωσύνης τῆς ἐκπνέουσας ὕστερης ἀρχαιότητας. Ἡ βασικὴ πηγὴ γιὰ τὴν βιογραφία του εἶναι ὁ ἐπιτάφιος ποὺ συνέθεσε πρὸς τιμήν του ὁ μαθητὴς του Χορίκιος. Ὁ Προκόπιος γεννήθηκε στὴν Γάζα, ἴσως γύρω στὸ 470, ἀλλὰ νέος μετέβη γιὰ ἀνώτερες σπουδὲς στὴν Ἀλεξάνδρεια. Δίδαξε ρητορική, ἀρχικὰ στὴν Καισάρεια τῆς Παλαιστίνης, ἐνῶ κατόπιν ἐπέστρεψε στὴν πατρίδα του, τὴν Γάζα, ὅπου διαδέχθηκε τὸν γνωστὸ ρήτορα Αἰνεία στὴν διεύθυνση τῆς σχολῆς ρητορικῆς ποὺ ὑπῆρχε ἐκεῖ. Ἡ φήμη τοῦ Προκοπίου ἦταν μεγάλη, ὅπως ἀποδεικνύεται ἀπὸ τὶς προσκλήσεις ποὺ ἔλαβε κατὰ τὴν διάρκεια τῆς ζωῆς του νὰ ἐκφωνήσει ὁμιλίες καὶ σὲ ἄλλες μεγάλες πόλεις τῆς Ρωμαϊκῆς αὐτοκρατορίας. Τὸ ἔτος θανάτου του τοποθετεῖται γύρω στὸ 530
. 

Ὁ Προκόπιος εἶναι γνωστὸς τόσο γιὰ τὰ θεολογικὰ συγγράμματά του, ὅσο καὶ γιὰ τὰ ρητορικὰ ἔργα του. Ἔχουν σωθεῖ ἑρμηνευτικὲς Ἐπιτομές, γνωστὲς καὶ ὡς Σειρὲς (δηλαδὴ «ἁλυσίδες» παλαιότερων σχολίων σὲ χωρία τῆς Ἁγίας Γραφῆς) τοῦ Προκοπίου στὴν Πεντάτευχο καὶ σὲ ἄλλα βιβλία, προφητικὰ καὶ μή, τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης. Ἰδιαίτερη διάδοση εἶχε ἡ ἑρμηνευτικὴ Σειρὰ τοῦ Προκοπίου στὸ Ἆισμα Ἀισμάτων. Ἀπὸ τὴν εὐρύτερη ρητορικὴ παραγωγὴ του ἔχει σωθεῖ ἕνα μικρὸ μόνον μέρος. Σώζονται περίπου ἑκατὸν ἑβδομῆντα ἐπιστολές του, ἠθοποιίες, ἐκφράσεις ἔργων τέχνης ἢ ἐποχῶν τοῦ χρόνου, καὶ περιστασιακοὶ λόγοι ἐγκωμιαστικοῦ ἢ ἄλλου τύπου. Στὴν μικρὴ ἀνθολόγηση τῶν ἔργων τοῦ Προκοπίου ποὺ ἀκολουθεῖ ἐπιλέξαμε, κάπως αὐθαίρετα, νὰ δώσομε ἔμφαση στὰ ἔργα τοῦ Προκοπίου ποὺ ἀνακαλύφθηκαν πρόσφατα, ὡστόσο, περιέχεται ἐπίσης ὁ λόγος στὸν αὐτοκράτορα Ἀναστάσιο Α΄τὸν Δίκορο, ὁ ὁποῖος ἀποτελεῖ ἔξοχο δεῖγμα τῆς τέχνης τοῦ Προκοπίου.     

Ὁ πανηγυρικὸς γιὰ τὸν αὐτοκράτορα Ἀναστάσιο
Ὁ πανηγυρικὸς τοῦ Προκοπίου Γάζης γιὰ τὸν αὐτοκράτορα Ἀναστάσιο τὸν Α΄ (491-518) παραδίδεται μόνον ἀπὸ τὸ χειρόγραφο Marcianus gr. 428 τοῦ ΙΔ΄ αἰῶνος. Ἀφορμὴ γιὰ τὴν ἐκφώνηση τῆς ὁμιλίας ἦταν ἡ ἄφιξη στὴν Γάζα μιᾶς imago laureata τοῦ αὐτοκράτορα. Ὁ λόγος πρέπει νὰ ἐκφωνήθηκε πρὶν τὸ 515, τὸ ἔτος θανάτου τῆς αὐτοκράτειρας Ἀριάδνης, ἡ ὁποία μνημονεύεται στὸ κείμενο τοῦ Προκοπίου ὡς ἀκόμη εὑρισκόμενη ἐν ζωῆ. Ἴσως τὸ κείμενο ἐκφωνήθηκε τὸ φθινόπωρο τοῦ ἔτους 502: στὴν παράγραφο 7 γίνεται λόγος γιὰ τὶς νίκες τοῦ Ἀναστασίου ἐναντίον τῶν Ἀράβων Γασσανιδῶν καὶ Κινδιτῶν, μὲ τοὺς ὁποίους συνήφθη εἰρήνη τὸ 502
. Ἐπίσης ἡ ἀνακαίνιση τοῦ λιμανιοῦ τῆς Καισάρειας τῆς Παλαιστίνης ποὺ ἀναφέρεται στὴν  παράγραφο 19 χρονολογεῖται τὸ ἴδιο ἔτος. Ἡ ἀναφορὰ στὸ περίφημο Ἀναστασιανὸ τεῖχος τῆς Θράκης, ἡ ὁποία ὁδήγησε ὁρισμένους ἐρευνητὲς σὲ μία πιὸ ὄψιμη χρονολόγηση τοῦ κειμένου, δὲν ἀποτελεῖ ἐμπόδιο γιὰ τὴν χρονολόγηση τοῦ κειμένου στὰ πρῶτα χρόνια τοῦ ἕκτου αἰῶνος, ἐφ’ ὅσον ἔχει πλέον ἀποδειχθεῖ ὅτι ἡ κατασκευὴ τοῦ τείχους ξεκίνησε περὶ τὸ ἔτος 500
. Ἰδιαίτερη ἔμφαση δίνει ὁ Προκόπιος στὴν περιγραφὴ τῆς ἀντιμετώπισης ἀπὸ τὸ 492-497 μὲ πολεμικὰ μέσα τῶν Ἰσαύρων ἐκ μέρους τοῦ Ἀναστασίου, ὁ ὁποῖος ὑποχρεώθηκε νὰ ἀντιμετωπίσει δυναμικὰ τὴν φυλὴ αὐτή, ποὺ εἶχε εὐνοηθεῖ ἰδιαίτερα ἀπὸ τὸν προηγούμενο αὐτοκράτορα Ζήνωνα, ὁ ὁποῖος καταγόταν ἀπὸ τὴν περιοχὴ τῆς Ἰσαυρίας, καὶ δὲν ἐπιθυμοῦσε νὰ χάσει τὰ προνόμιά της
. Ἐπίσης ἀναφορὰ γίνεται στὴν κατάργηση ἀπὸ τὸν Ἀναστάσιο τοῦ ἐπαχθοῦς φόρου τοῦ «χρυσαργύρου»
.  
Τὸ κείμενο, ἂν καὶ ἔχει πολλὰ χαρακτηριστικὰ ἑνὸς τυπικοῦ βασιλικοῦ λόγου (βίος, πράξεις, ἐπιτηδεύματα ἑνὸς προσώπου), ὁ ὁποῖος παρουσιάζει μὲ τρόπο ἀναλυτικὸ ὅλη τὴν ζωὴ καὶ τὰ ἐπιτεύγματα τοῦ τιμωμένου σύμφωνα μὲ τὰ παραγγέλματα τοῦ Μενάνδρου τοῦ Ρήτορα (Δ΄ αἰώνας), συνδυάζει, ὡστόσο, καὶ ὁρισμένα στοιχεῖα ποὺ ἀπαντοῦν σὲ προσφωνητικούς, ἀλλὰ καὶ ἐπιβατηρίους λόγους, κείμενα δηλαδὴ περιστασιακοῦ χαρακτήρα, τὰ ὁποῖα ἐκφωνοῦνται ἐνώπιον τοῦ τιμωμένου, ὁ ὁποῖος φθάνει σὲ μία πόλη
. Στὴν προκειμένη περίπτωση στὴν θέση τοῦ τιμωμένου βρίσκεται ἐνώπιον τοῦ ρήτορα ἡ εἰκὼν τοῦ αὐτοκράτορα, ποὺ μόλις ἔχει ἔρθει στὴν Γάζα, ἡ ὁποία εἶναι καὶ ἡ ἀφορμὴ γιὰ τὴν διοργάνωση μιᾶς ἐπίσημης ἐκδήλωσης ἐκ μέρους τῆς πόλης.
Προκοπίου σοφιστοῦ Γάζης πανηγυρικὸς εἰς τὸν αὐτοκράτορα Ἀναστάσιον.

1. Ἤδη μέν, ὦ κράτιστε βασιλεῦ, πᾶσα πόλις ἐπὶ σοὶ φρονοῦσα καὶ τοῖς σοῖς τροπαίοις ἁβρυνομένη καὶ τὴν εὐδαιμονίαν ὄντως ἥτις ἐστὶ μαθοῦσα τῇ πείρᾳ, πάντα τρόπον μηχανωμένη μὴ κατόπιν ὀφθῆναι τῶν δωρεῶν, ἀμοιβῆς ἀπορεῖ τοῖς ἔργοις ἁμιλλωμένης καὶ τὸν εὐεργέτην ἐντεῦθεν μᾶλλον θαυμάζει, δι’ ὧν εὖ ποιεῖ τῶν εὖ παθόντων νικῶντα τὰς ἀμοιβάς. Πρέπων γὰρ οὗτος βασιλεῖ κόσμος, μετὰ τῶν πολεμίων καὶ τοὺς ὑπηκόους νικᾶν, τοὺς μὲν τοῖς ὅπλοις, τοὺς δὲ τῷ πλήθει τῶν ὑπαρχόντων ἀγαθῶν, ἀμφοτέρους δὲ ταῖς ἀρεταῖς. Ἡ δὲ ἡμετέρα πόλις, διὰ τῆς εἰκόνος αὐτὸν ἀπολαβοῦσα τὸν εὐεργέτην, ὥσπερ τις δεινὸς ἐραστής, ἀνίσταται πρὸς τὴν θέαν καὶ πᾶσαν ἡλικίαν ἐγείρει, καὶ πατὴρ παιδὶ παραστὰς καὶ πρεσβύτης νέῳ ἥκει καὶ δείκνυσι καὶ σκιρτῶσιν ἅμα τῇ θέᾳ. Ἴσως μὲν οὖν δόξω μόνος παρὰ τοὺς ἄλλους ἐπὶ τηλικοῦτον ὄγκον πραγμάτων ἰέναι καὶ τοσοῦτον εἶναί μοι θράσος, ὥστε καὶ θεάτρου μέσος ἀνέστηκα καὶ τολμῶ τι λέγειν, κἂν ἀπειλῇ τις, οὐ παύσομαι. Τὸ δὲ οὐχ οὕτως ἔχει, ὅλη δὲ πόλις ἀνθ’ ὧν εὖ πάσχει, πρὸς ἀμοιβὴν κινεῖται δικαίαν, καὶ καθ’ ἕκαστον ἄνδρα λέγειν οὐχ ἱκανὸν ἡγουμένη τὸν χρόνον, κοινῇ πάντες ψήφῳ τῇ τοῦ ῥήτορος ἀρκοῦνται φωνῇ· ὁ γὰρ ὑπὲρ πόλεως προβεβλημένος τῷ λόγῳ μιᾷ γλώττῃ τὰς ἁπάντων ὑποκρίνεται γνώμας. Ἐκ δὲ τούτων θαρρεῖν τε ἅμα καὶ δεδιέναι με παραλόγως συμβαίνει· ὅτι μὲν γὰρ τὸ τῶν πραγμάτων, ταπεινὸν οὐδὲν ἐφελκόμενον, εἰς ὕψος ἐπαίρει τὸν λόγον καὶ τῷ λέγοντι πρὸς εὐπορίαν καθίσταται, μέγα τοῦτο καὶ λαμπρὸν εἰς εὐτυχίαν ἐμοί, δέδοικα δὲ μὴ τῇ λίαν ὑπερβολῇ καὶ τῷ πλήθει τῶν ὑπαρχόντων καταπλαγείς, οὐκ ἔχων ὅ,τι χρήσομαι τοῖς παροῦσιν, εἰς ἀφωνίαν
 μεταβάλω τὸν πλοῦτον καὶ ἀπορούμενος στήσομαι, ὥσπερ ἐν λειμῶνι τερπνῷ
 καὶ ποικίλην παρεχομένῳ τὴν θέαν, πάντα μὲν εἰς κάλλος ὁρᾶται, ὁ δὲ θεατής, πάντων ὁμοίως εὐφραινόντων, οὐκ ἔχων ὅ,τι προτιμήσει καὶ δρέψεται, πάντων ὁμοίως ἀπεχόμενος ἕστηκεν. Οὐ μὴν ἀλλὰ καίπερ τούτων οὕτως ἐχόντων, πάντα τολμῶντες οἱ λόγοι, καὶ νῦν ὁμοίως θρασύνονται καὶ πηδῶσιν ἀτάκτως καὶ ὥσπερ ὑφ’ ἡδονῆς βακχεύοντες πάρεισι, τύχῃ μᾶλλον ἢ γνώμῃ θαρροῦντες καὶ τῶν μελλόντων οὐδὲν λογιζόμενοι. Ὅθεν τολμήσομέν τι καὶ παρὰ δύναμιν, ἀρκοῦσαν εἰς συγγνώμην τὴν προθυμίαν προβεβλημένοι.
2. Σοὶ γὰρ ὥσπερ ἡ τύχη καλῶς τὸ μέλλον μαντευομένη, πρέποντα πάντα παρέσχε τῇ Ῥωμαίων ἡγεμονίᾳ. Καὶ πρῶτον, ὥσπερ ἔδει, χαρίζεται πατρίδα νικῶσαν τὴν τῶν ἄλλων εὐδαιμονίαν· τὴν γὰρ Ἐπίδαμνον ᾄδουσι μὲν συγγραφεῖς, βοῶσι δὲ καὶ μετ’ ἐκείνων αἱ φῆμαι, πόλιν ἐξ ἠπείρου προβεβλημένην εἰς θάλατταν, ὥσπερ ἑκάτερον τῶν στοιχείων οἰκειουμένην
 καὶ πλεονεκτοῦσαν οἷς φέρειν οἶδε γῆ τε καὶ θάλαττα. Πάρεστι γὰρ ἐνταῦθα καὶ νῆσον ἐκ μέρους οἰκεῖν καὶ ἠπειρώτας εἶναι καὶ τῶν κατ’ ἄμφω λυπηρῶν ἀφεστάναι τῷ μὴ θατέρου ψιλῶς ἀπολαύειν. Πρόκειται γὰρ ὥσπερ χεῖρα προβαλλομένη τοῖς ἐκ πελάγους καὶ φιλανθρώπως αὐτοῖς ἀπαντῶσα, καὶ τὸν Ἰόνιόν τις εἰσπλέων προκύπτει τῆς νεὼς καὶ πρὸς αὐτὴν ἐπιστρέφεται καὶ ἡδονῇ τῶν ὁρωμένων ἑστιᾶται τὴν θέαν. Αὐτόχθων Ἐπίδαμνος ἐντεῦθεν προῆλθε καὶ τῇ πόλει τὴν ἐπωνυμίαν χαρίζεται, ὕστερον δὲ πρὸς ἔρωτα κινεῖ καὶ τὸν Ἀπόλλω τὸν Πύθιον, καὶ τῇ τῶν Ἑλλήνων ἀποικίᾳ ταύτην ἐκόσμει, οἷα δὴ μάντις τάχα καλῶς
 τὸ μέλλον εἰδώς, ὡς δεῖ πάσης γῆς καὶ θαλάττης κοινὸν εὐεργέτην ἐντεῦθεν ἀναφανῆναι. Οὐκοῦν εἰ τοὺς Ἀθηναίους αὐτόχθονας ἀκούων τεθαύμακας, πάρεστί σοι μετ’ ἐκείνων φιλοτιμεῖσθαι, εἰ τὴν Φαιάκων φιλανθρωπίαν ζηλοῖς, ἐντεῦθεν ἡ πόλις. Ἔχεις δὲ καὶ Κορινθίων τὸ γένος καὶ τὴν Σπάρτης φιλοτιμίαν καὶ πρόγονον Ἡρακλέα καὶ δι’ ἐκείνου τὸν Δία. 

3.Ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα παρὰ τοῦ κρείττονος πρῶτα δῶρα δεξάμενος, οὐκ ᾔσχυνας μὰ Δία γένος οὕτω λαμπρὸν καὶ διὰ πάντων ᾀδόμενον, ἀλλὰ γὰρ ἀπέκρυψας τοὺς προλαβόντας, καὶ τοὺς ἄλλους νικῶντες ταῖς ἀρεταῖς, ἐπὶ σοῦ τὴν ἧτταν μεταμανθάνουσι καὶ νικῶνται νίκην ἡδίστην καὶ ἣν ἂν εὔξαιντο πατέρες νικᾶσθαι. Ἐκ τοιούτων γὰρ προελθὼν καὶ τραφείς, ὥσπερ εἰκὸς τὸν οὕτω τοῖς πᾶσι νενικηκότα, καὶ προϊόντι τῷ χρόνῳ συναύξων τὰς ἀρετάς, πρέπειν ἡγούμενος ἀρίστου βίου καλὴν ὑποκεῖσθαι κρηπῖδα τῆς εὐσεβείας τὸ κτῆμα, ἐλογίζου, ταῦτα προετίθεις
 τῷ πόθῳ, μετῆλθες τῇ πείρᾳ καὶ πρὸς ἄκρον ἠπείγου τοῦ πράγματος καὶ θᾶττον ἀφῖξαι. Εἰ κόμπος δὲ ταῦτα καὶ λόγων ἀλαζονεία, πόρρω τῆς ἀληθείας πεπλάνημαι. Ἀλλὰ τούτων μάρτυρες οὐκ ὀλίγοι τινὲς ἢ φαῦλοι καὶ οὓς ἄν τις παραγράψαιτο τῆς γνώμης μεμψάμενος, ἀλλὰ πόλις ὅλη, καὶ βασιλέων ἡ πόλις, ἐπὶ σοὶ βοῶσα, καὶ πρὸς ἱερέως ἀνήγου
 σχῆμα καὶ ἅπερ ἐμαρτύρει τοῖς ἔργοις βεβαιοῦσα τῇ ψήφῳ. Οὐχ οὕτως Εὔμολπος, βασιλείας ἀποτυχίᾳ τὴν ἱερωσύνην λαβὼν καὶ θρασύτητος, οὐ βίου σώφρονος ταύτην καρπούμενος ἆθλον καὶ νῦν μὲν ὅπλα φέρων καὶ τελῶν εἰς Ἄρεος ὑπηρέτας, νῦν δὲ μεταμπισχόμενος καὶ σχήματος μεταβολῇ θύων ἐξαίφνης καὶ βωμοῖς παριστάμενος· σὺ δὲ μελλούσης βασιλείας προσῆκον προοίμιον καὶ πρέπουσαν μαρτυρίαν ταύτην ἐδέχου καὶ ταῖς ἀρεταῖς ὀφειλόμενον τὸ γέρας ἀπειλήφεις, ἀλλ’ οὐ μέχρι τοῦ πράγματος, ἀλλ’ ὅσον καὶ τὴν ἀξίαν δειχθῆναι τὴν σὴν καὶ φυλαχθῆναι πρὸς μείζω ψῆφον καὶ κοινοτέραν εὐεργεσίαν καὶ πᾶσιν ὕστερον δῆλον γενέσθαι, ὡς τὰ μέγιστα παρ’ ἀνθρώποις, βασιλέως σχῆμα καὶ ἱερέως γνώμην, εἰς ταὐτὸν συλλαβών, ἄμφω σεμνύνεις τῇ θατέρου προσθήκη. 

4. Ἀλλὰ μήπω γε ταῦτα· ἀλλ’ ἔτι τῆς εὐσεβείας τοσοῦτον εἶχες τὸν πόθον, καλῶς εἰδὼς ὡς ταύτῃ τῶν λοιπῶν ἀρετῶν ὁ σύλλογος ἐπακολουθήσει ῥᾳδίως, ὥσπερ αἰδούμεναι ταύτης τὴν πρὸς τὸ κρεῖττον συγγένειαν, καὶ οὐ διεψεύσθης τῆς γνώμης. Εἵποντο γὰρ καὶ συνῆσαν ἀλλήλαις, ὥσπερ κοινὸν οἰκητήριον τὴν σὴν εὐτυχοῦσαι ψυχήν, καὶ διὰ πάντων ἐνίκας, φιλάνθρωπος ὢν ἰδεῖν τε ἅμα καὶ πειραθῆναι, φρονήσεως ἐμπειρίᾳ τὸν βίον ἰθύνων, τοσαῦτα περισκοπῶν, ὅσα σώφρων ὀφθαλμὸς ἐπιτρέποι, καὶ φέρειν εἰδὼς εὐχερῶς, ὅπως ἂν ἡ Τύχη κινῆται. Τοιγαροῦν ἐν τοῖς βασιλείοις διάγων, εὐδαίμονος βίου παράδειγμα σαυτὸν ἐδείκνυς τοῖς ἄλλοις, ἄρχεσθαι πρὶν ἄρχειν καλῶς ἐπιστάμενος, εἴπερ ἀρίστη μελέτη τὴν πρὸς τὸ δεόντως ἄρχειν ὁδὸν λαμβάνειν ἐκ τῆς τοῦ καλῶς ἄρχεσθαι πείρας. Παρῆν γάρ σοι καὶ δοκιμάζειν ἐπ’ ἐξουσίας, ὅσα τοῖς κρατοῦσιν ἐπλημμελεῖτο καὶ ὅσα πρὸς τὴν τῶν ὑπηκόων εὐδαιμονίαν ἐτέλει, καὶ τὰς αἰτίας ἀνεσκόπεις καὶ ἀσφαλῶς ἐπαιδεύου, ὥσπερ ἐν ἑτέρων τύχαις τὴν τοῦ μέλλοντος μελέτην ποιούμενος (ἤδη δέ σοι παρῆν ὁ χρόνος ὥσπερ τι χρέος τὸ προσῆκον ἀποδιδούς), καὶ πρὸς ἀρχὴν τοσαύτην ἀνέλαμπες, καὶ μετεβάλλετο τοῖς ὑπηκόοις τὰ πράγματα. Ἄμεινον δὲ τῶν προλαβόντων μικρὰ ὑμᾶς ἀναμνῆσαι καὶ δεῖξαι, πῶς ποτε τούτων ἐχόντων εἰς ὅσην ἡμῖν ἀφῖκται μεταβολήν· οὐκ ἐάσει δὲ πάντως τὰ μετὰ ταῦτα χρηστὰ τῶν προλαβόντων λυπῆσαι τὴν μνήμην. 

5. Ἦν γὰρ ὅτε τοῖς ὅσοι τὴν Ῥωμαίων πληροῦσιν ἀρχὴν οὐκ εὐτυχῶς εἶχε τὰ πράγματα, ἀλλά τις ἄτακτος ἔρως πλεονεξίας ἤκμαζε καὶ γνώμης ἀπιστία καὶ συκοφάνται πάντων ἐκράτουν, ὁ δὲ νῦν εὐδαίμων, μικρὸν ὕστερον τὰς χρηστὰς ἐλπίδας ἀποβαλών, εἰς ἀτυχούντων μετεβάλλετο σχῆμα, ἐν ἴσῳ δὲ ἦν ἔχειν τι καὶ ἀπορεῖσθαι διὰ τὴν τῶν ὁμοίων ἐλπίδα, ξένον δέ τι πρᾶγμα καὶ παρὰ φύσιν ὑπῆρχεν· ὁ γὰρ πλοῦτος τοὺς κεκτημένους ἐλύπει. Οὕτω δὲ τούτων ἐχόντων καὶ πάντων ἀπειρηκότων ταῖς συμφοραῖς, ὥσπερ θεὸς ἐκ μηχανῆς ἀναφανείς, χεῖρα προὔτεινες ἐλευθέριον, κἀκεῖνα πέρας εἶχεν, ἡ δὲ τῶν πραγμάτων ἀχλὺς διελύετο. Δόγμα τι θεῖον ὡς ἀληθῶς ἐπὶ σοὶ τὴν ψῆφον ἐκίνει, καὶ ὥσπερ ἐκ μιᾶς γνώμης δῆμος ἅπας ἐβόα, μεγάλη βουλὴ προσετίθετο, βασιλὶς ἐπένευεν, ἡ δὲ ψῆφος ἐφέρετο. Αὕτη τῆς ἡμετέρας εὐδαιμονίας ἀρχὴ καὶ κατάστασις πρώτη, τοῦτο πᾶσαν ἤγειρε πόλιν ταῖς εὐπραγίαις, ἐντεῦθεν ἀκμάζει τὰ καθ’ ἡμᾶς καὶ μεταβέβληται, καὶ τῶν λυπούντων λόγος οὐδείς.
6. Ἄλλοις μὲν οὖν ἐκ πρώτης γενέσεως ἁλουργίδες καὶ τὰ σπάργανα, καὶ βασιλεῖς εὐθὺς καλοῦνται πρὶν αἰσθέσθαι τῆς Τύχης, ὕστερον δὲ πολλάκις ἀνάξιοι φανέντες τῆς δωρεᾶς, κατηγόρους ἐφιστῶσι τῇ δαίμονι, ὡς οὐδὲν ἠπίστατο τῶν μελλόντων, οὐδὲ κρίνειν οἶδε καλῶς ἀλλ’ εἰκῇ φιλοτιμεῖται καὶ δίδωσιν ἑαυτὴν οὐχ ὅσοις ἄξιον, ἀλλ’ ὅσοις καὶ βούλεται, εἰ δὲ καὶ ἄξιοι φανεῖεν τοῦ πράγματος, ἀλλ’ οὖν δοκοῦσι τῇ τῆς τιμῆς ἀνατάσει καὶ τῷ μὴ κατόπιν ὀφθῆναι ταύτης ἐπιτηδεύειν τὰς ἀρετάς. Ἐπὶ δὲ σοῦ παραδόξως κρίσιν ἔσχεν ἡ Τύχη καὶ ψῆφον ἔγνω δικαίαν. Ἠκολούθει γὰρ ταῖς ἀρεταῖς ἀμοιβὴν καὶ χάριν τὴν βασιλείαν ἀποδιδοῦσα, καὶ ταύτην ἀναίμακτον καὶ πάσης ἀπηλλαγμένην ἀπάτης. Οὐ γὰρ ὥσπερ ἑτέροις ὅπλα καὶ μάχαι καὶ προσηκόντων σφαγαὶ καὶ δόλος ἀπάτῃ νικῶν τοσαύτην σοι περιτέθεικε τὴν τιμήν –δυστυχοῦς ταῦτα βασιλείας δυστυχῆ καὶ προοίμια καὶ τῶν ὅσοι πλεονεξίας ἀφορμὴν τὴν ἁλουργίδα περίκεινται- ἀλλὰ προσήκουσαν ταύτην προσηκόντως δεξάμενος, οὐκ ἤλεγξας μὰ Δία τῶν ἐψηφισμένων
 τὴν μαρτυρίαν, ἀλλὰ καὶ παρῆλθες, τὰς ἐκείνων ἐλπίδας νικῶν.
7. Ἐνταῦθα δὲ τοῦ λόγου γενόμενος καὶ πρὸς τοσοῦτον πλῆθος πραγμάτων ὁρῶν, ταὐτὸν ἔοικα πάσχειν τοῖς ὅσοι τὰ πελάγη περισκοποῦσι· πολλαχοῦ
 γὰρ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπιφέροντες, θάλατταν μόνην ὁρῶσιν, οὐδὲν δὲ τούτοις ὁρίζει τὴν θέαν. Ὅμως τολμητέον τὴν πεῖραν· οὔτε γὰρ ἐκεῖνοι τὸν πλοῦν ἀποκνοῦσι, μήτε τὸν λόγον ἡμεῖς. Ἐπειδὴ γὰρ θᾶττον ἀπειλήφεις τὰ σκῆπτρα, πρέπειν ἡγούμενος πᾶν ὅ,τι νόθον καὶ βάρβαρον πόρρω τῆς σῆς ἀρχῆς ἀπελαύνειν καὶ μετὰ τῆς ἐλευθερίας ἐπιφανῆναι τοῖς ὑπηκόοις, ἐπένευσας ταῦτα καὶ πρὸς πέρας ἀφίκετο. Ἔγνως γὰρ ὡς τὴν ἑῴαν λῆξιν, τῆς ἀρχῆς τὸ σεμνότερον, πρόσοικοί τινες ἐπετάραττον βάρβαροι, ἄνδρες ὑβρισταὶ καὶ θρασεῖς καὶ μίαν ἀρετὴν εἰδότες, τοῖς ἀλλοτρίοις ἀγαθοῖς ἐπιτίθεσθαι, καὶ θᾶττον μὲν ἐπιόντες, θᾶττον δὲ μεθιστάμενοι καὶ ὅποι
 ποτὲ γῆς εἰσι ῥᾳδίως λανθάνοντες· οἷς γὰρ μὴ χῶρος
, μὴ πόλις εἰς οἰκητήριον ὥρισται, ἀλλ’ ὅλην ἕκαστος ἐπάγεται τὴν οἰκίαν, αὐτοσχέδιον καλύβην ὅπῃ τύχοι συμπηγνύμενος, οἱ δὴ τοιοῦτοι, τίνος ἂν ἀπόσχοιντο τόλμης; Τούτοις εἰς ἁρπαγὴν προὔκειντο πόλεις τὸ πρὶν μὲν εὐδαίμονες καὶ λαμπραί, τότε δὲ τῶν βοηθούντων ἔρημοι καὶ συμμαχίας ἐστερημέναι, καὶ ἡ μὲν εἴχετο, ἡ δὲ ἔμελλεν, ἡ δὲ μετανίστατο, καὶ μᾶλλον τοῦ πάθους ὁ τῶν μελλόντων φόβος ἐλύπει, φήμη δέ τις οὐκ εὐτυχὴς τὰς τῶν ἁπάντων διέσειεν ἀκοάς, ἐπ’ ἄλλοις ἄλλα διηγουμένη καὶ πάντα δεινά. Ἦν γὰρ ἀκούειν πόλιν ἁλισκομένην, ἁρπαζομένην εὐδαιμονίαν, ἐλαυνομένας γυναῖκας εἰς ἀσέλγειαν ἠναγκασμένην, ὑβριζομένους παῖδας, αἰκιζομένην πολιὰν καὶ ἑλκομένην νεότητα
 καὶ παρθένους ἀγομένας οὐ πρὸς εὐτυχῆ παστάδα καὶ νυμφίον εὐδαίμονα κατὰ τὰς πρώην ἐλπίδας, ἀλλὰ πρὸς ὕβριν ἐχθροῦ καὶ βαρβάρου καὶ μέχρι τῆς θέας λυποῦντος· πάντα γὰρ προὔκειτο τούτοις, ὁ δὲ μὴ παθὼν πρώην μὲν μόνῃ τῇ Τύχῃ χάριν ἠπίστατο, νῦν δὲ σὲ πάντες ὑμνοῦσι μετὰ ταύτης, ὦ βασιλεῦ, οἱ μὲν μὴ διὰ σὲ παθόντες
, οἱ δὲ μὴ προσδοκῶντες πάλιν παθεῖν. Ὁ γὰρ βάρβαρος τὴν προσήκουσαν πληγὴν δεδεγμένος, κάτω νεύει καὶ δεσπότην ἐπίσταται καὶ σωφρονεῖ μὴ βουλόμενος, αἱ δὲ πόλεις τῶν δραμάτων ἐλεύθεραι, καὶ τείχη τὰ μὲν γεγηρακότα νεάζει, τὰ δὲ νῦν πρῶτον ἀνίσταται, καὶ σωφρονοῦσιν αἱ πόλεις, ἀσφαλῆ κόσμον ἐπιδεικνύμεναι τοῖς βαρβάροις, φρούρια δὲ πανταχοῦ τῶν ὑπηκόων προβέβληται καὶ στρατιωτῶν ἡλικία ῥώμῃ καὶ πλήθει συμπεφραγμένων, ἄνδρες ἀκμῇ ζέοντες καὶ βλέποντές τι νεανικὸν καὶ ὡς ἂν Ὄμηρος εἶπε ‘’θεράποντες Ἄρηος’’, οὐχ ὥσπερ πρώην ἀσθενεῖς καὶ γεγηρακότες, ἐν τοῖς δεινοῖς ὑπότρομοι καὶ μεθ’ ἡμῶν δεδιότες καὶ τοῦ σῴζοντος μᾶλλον δεόμενοι. Καὶ μάρτυς ἡμῖν ἐγγύθεν αὐτὸς τοιαῦτα διατάττων τῷ βασιλεῖ καὶ πρέπων ἐκείνῳ πρὸς κοινὴν εὐεργεσίαν ὑπηρετεῖν, ὅθεν σὲ πατέρα καλεῖ καὶ πιστὸν ἡγεῖται καὶ πάσαις ψήφοις ἐπαινεῖ καὶ τεθαύμακε καὶ οὔποτε παύσεται.
8. Ἀλλὰ γὰρ ὁ λόγος ἀεὶ τῆς τῶν πραγμάτων ἀκολουθίας ἐχόμενος ὥσπερ τι ῥεῦμα φερόμενον, ἐνταῦθά που παρήνεγκε βίᾳ· τοιγαροῦν ἐπανιτέον ὅθεν ἐξέβημεν. Ὁμοίως γὰρ πρέπειν ἐλογίσω τῇ μελλούσῃ καλῶς ἔχειν ἀρχῇ μὴ μόνον τῶν ἀλλοφύλων κεκαθάρθαι καὶ τῶν ἐκεῖθεν ἀφεστάναι δεινῶν, ἀλλὰ καὶ εἴ τι μέρος αὐτῆς νοσοῦν ἐστιν ἤδη καὶ ὕπουλον καὶ κατὰ τοῦ λοιποῦ διανίσταται, καὶ τοῦτο πρὸς εὐρυθμίαν μεταστῆσαι καὶ μίαν διὰ πάντων δεῖξαι διήκουσαν ἁρμονίαν ὥσπερ ἐν σώματι. Ἤιδεις γὰρ ὡς ὁμονοοῦντες μὲν ἄνθρωποι καὶ μετ’ ἀλλήλων ἱστάμενοι, φοβεροί τε τοῖς ἀντιπάλοις εἰσὶ καὶ τοὺς λυποῦντας θᾶττον ἀμύνονται, αὐτοὶ δ’ ἐν αὑτοῖς στασιάζοντες, οἴκοθεν ἔχουσι τὴν φθορὰν καὶ οὐδενὸς πολεμίου προσδέονται, μᾶλλον δὲ τούτῳ
 καὶ δυσμενεῖς καὶ μισοῦντας ἐπάγονται, καιρὸν ἡγουμένους οἰκεῖον τῶν ἐν αὑτοῖς νοσούντων τὴν συμφοράν. Ὡς οὖν εἶχε τὸ πρᾶγμα, μικρὸν ἄνωθεν διηγήσομαι.
9. Τὴν Κιλικίαν προσοικοῦσι δύσμαχοί τινες ἄνθρωποι, Σολύμων ἔθνος, ἀπό θαλάττης ἀνατρέχον εἰς ἤπειρον. Οὗτοι τοίνυν, ὥσπερ οὐ δυνάμενοι μένειν εὐδαίμονες, ὑψοῦ τε αἴρουσι τὸν αὐχένα καὶ φρονοῦσί τι γαῦρον κατὰ τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς καὶ δυστυχεῖν ἀλαζόνες ὑπῆρχον, μάλιστα δὲ τούτους ἐκίνει καὶ θαρρεῖν ἐδίδου παρὰ καιρὸν ἥ τε χώρα δυσάλωτον παρεχομένη τὴν φύσιν (ἄκρα γὰρ ἐνταῦθα παντοδαπὰς τὰς κορυφὰς εἰς αὐτὸν ἀνατείνουσα τὸν αἰθέρα), καὶ μέντοι καὶ τῶν ἀνδρῶν ἡ πρὸς τὰ τοιαῦτα μελέτη· εὐσταλεῖς γὰρ οὗτοι καὶ κοῦφα βαίνοντες καὶ ὥσπερ πτηνοὶ τοῖς ὄρεσιν ἐποχούμενοι. Ὅθεν ἐπαρθέντες τὴν καθ’ ἡμῶν συνίστανται σκευωρίαν καὶ ἦγόν τε καὶ ἔφερον τὰ τῶν προσοικούντων καὶ δεινῶς ἠπείλουν, κόμπῳ ῥημάτων ἐπηχοῦντες. Βασιλέων δὲ ἦν αὐτοῖς πρόσταγμα τῶν
 ἐκ μὴ προσηκόντων, στρατηγῶν τε ὄχλος καὶ ἡ λοιπὴ παρασκευή, καὶ ταῖς ἐλπίσιν ἦσαν λαμπροί, ὥσπερ ἐπὶ σκηνῆς ὁ μὲν Ἀγαμέμνων ἐξαίφνης εἶναι δοκεῖ, ὁ δὲ φέρει τὴν Ἀχιλλέως εἰκόνα τῷ σχήματι, και ἄλλος ἄλλου
 μεμίμηται, πτωχοί τινες καὶ ἀνέστιοι, εἶτα πέρας τῷ δράματι, καὶ ἡ σκηνὴ διαλύεται.
10. Καὶ οὗτοι τοίνυν οὐκ εἰς μακρὰν ἔμελλον γνώσεσθαι, ὅσην βασιλέως φιλανθρωπίαν εἰς προσήκουσαν ὀργὴν ἐπεσπάσαντο, εἰ καὶ μὴ πρὸς ἀξίαν τῆς δίκης ἐτύγχανον, ἀλλ’ ἐνίκας πάλιν, ὦ βασιλεῦ, καὶ θρασυνομένους μάχῃ καὶ δυστυχοῦντας φιλανθρωπίᾳ καὶ ἔδειξας ὡς ἀληθῶς ἑπομένας ἀλλήλαις τὰς ἀρετάς. Οὓς γὰρ ἀνδρείᾳ κατηγωνίσω καὶ φρονήσει στρατηγικῇ καὶ ποικίλῃ τῶν ἀγώνων εὐεργεσίᾳ, τούτους ἡ χρηστότης, ἑπομένη ταῖς ἀδελφαῖς, σῴζειν ἐκέλευε, καὶ διπλοῦν ἔστησας τρόπαιον, τοῦ δευτέρου νικῶντος τὸ πρότερον. Τὸ μὲν γὰρ κρατῆσαι πολεμίων ἴσως ἂν καὶ τύχης γένοιτο μόνης, τὸ δὲ τοῖς προλαβοῦσιν ἀκόλουθα προσθεῖναι τὰ δεύτερα, τοῦτο καὶ τὴν τῆς μάχης ἐπεκόσμησε νίκην, καὶ μόνης ἀρετῆς τοῦτό γε τὸ τρόπαιον. Οὐχ ὥσπερ Φίλιππος ὁ Μακεδὼν ὄντως καὶ βάρβαρος καὶ ταῖς Ἑλληνικαῖς συμφοραῖς ἐνακμάζων, ἀπάτῃ καὶ δόλῳ δύο καὶ τριάκοντα Χαλκιδικὰς πόλεις ἑλών, οὕτως ἀνεῖλες ὠμῶς, ὡς διαλαθεῖν εἰ γεγόνασι πρόσθεν· καὶ σιωπῶ τοὺς σοφωτάτους Ἀθηναίους, ὅπως Μηλίους καὶ Σκιωναίους διέθηκαν. Σὺ δὲ δικαίας ἀφορμὰς τῆς κατὰ τῶν ἀδικούντων ὀργῆς εἰληφώς, οὐχ οὕτω μετῆλθες, ὦ βασιλεῦ, ἀλλ’ οἷα πατὴρ ἀγαθὸς σωφρονεῖν μόνον παιδεύσας, ὡς σεαυτὸν ἐκάλεις καὶ πόλιν ἐδίδους, ἣν αὐτὸς ἐδημιούργησας, καὶ χώραν εὐδαίμονα, καὶ νῦν δεόντως χρῶνται τῇ ῥώμῃ καὶ τῶν ἄλλων προβέβληνται, πρέπων οὗτος βασιλεῖ κόσμος καὶ πάσης κρείττων ἐλπίδος. Καί μοι δοκεῖς Ἀλέξανδρον ἐκεῖνον βασιλικῷ φρονήματι παρελθεῖν, ὅς, ἐπειδὴ τὸν Ἰνδὸν νικήσας εἶχε τῇ μάχῃ, σύμβουλον αὑτῷ πεποίητο τὸν πολέμιον, ὅπως αὐτῷ δέοι κεχρῆσθαι, τοῦ δὲ ‘βασιλικῶς’ εἰπόντος, ἠρώτα μή τι προστιθέναι μέλλει τῇ συμβουλῇ, ὡς δὲ δι’ ἑνὸς ῥήματος πᾶσαν ἔφη τὴν ἀρετὴν δεδηλῶσθαι, αἰδεσθείς, οἶμαι, τὴν παραίνεσιν, ἴσως ἄκων ὤφθη φιλάνθρωπος. Σὺ δὲ φύσει τὸ καλὸν ἐπιστάμενος, οἴκοθεν εἶχες τὴν συμβουλήν, καὶ χάριν ἴσασιν ἡττηθέντες, οἶμαι, καὶ μίαν ἡγοῦνται συμφορὰν τὸ τοιοῦτον ὄντα λελυπηκέναι.
11. Οἶμαι μὲν οὖν, εἰ καὶ μόνα ταῦτα λέγειν ἦν ἐμοί, πρὸς ἰκανὸν πέρας ἀφῖχθαι τὸν λόγον καὶ οὐ μετρίως τοῖς εἰρημένοις φιλοτιμεῖσθαι. Νυνὶ δὲ πρὸς τὴν τοῦ βασιλέως ἀρετὴν φιλονεικοῦντες οἱ λόγοι, δεινὸν
 ἡγοῦνται καὶ πάσης ἀνανδρίας μεστόν, εἰ μηδὲ λέγειν ψιλῶς καρτεροῦσιν, ἃ τοῖς ἔργοις εὖ ποιῶν ἐκεῖνος οὐ δυσχεραίνει τῷ πλήθει καὶ παύεται. Δυοῖν γὰρ ὄντοιν ἐν ἀνθρώποις καιροῖν, εἰρήνης τε καὶ πολέμου, πρὸς ἀμφότερα μερίζει τὴν ἀρετὴν καὶ μέτεισιν ἑκάτερον ὡς αὐτὸ μόνον εἰδώς, θατέρου δὲ μηδὲν ἐπιστάμενος. Καὶ τῆς μὲν ἐν πολέμοις ἀνδραγαθίας ἱκανὰ δείγματα, περὶ ὧν λέγων ἐπαυσάμην ἀρτίως, τῶν δὲ κατ’ εἰρήνην ἀγαθῶν μέγιστον ἐκεῖνο καὶ πολλῶν τῶν κατὰ μέρος αἴτιον καὶ ὃ μάλιστα πρὸς εὐδαιμονίαν ἄγει τὰς πόλεις. Ἐξ οὗ γὰρ ἄρχεσθαι πεφύκασιν ἄνθρωποι καὶ βασιλέως προῆλθεν ὄνομά τε καὶ πρᾶγμα, τῶν κρατούντων ἕκαστος, ἀπορῶν δι’ ἑνὸς σώματος πανταχῇ παρεῖναι τοῖς ὑπηκόοις, διὰ τῶν κατὰ μέρος ἀρχόντων συνέχει τὰς πόλεις
· διὰ τούτων εὐεργετῶν πᾶσι παρεῖναι δοκεῖ καὶ ὅπερ ἐκλείπει τῇ φύσει, μηχανᾶται τῇ γνώμῃ. Ταῦτα τοίνυν ἐξ ἀρχῆς οὕτω καλῶς ἐγνωσμένα, νόθοι τινὲς ἄνθρωποι καὶ παρέγγραπτοι τῇ βασιλείᾳ, κέρδος ἴδιον τὴν κοινὴν πολιτείαν πεποιημένοι, διέφθειράν τε καὶ πρὸς τοὐναντίον τῆς χρείας μετέβαλον. Ὡς γὰρ οἱ ἐμπορίας τινὸς προεστηκότες τὰς ἀρχὰς ὠνίους ἐποίουν καὶ ἦν ἰδεῖν ἐν ἀρχῆς σχήματι πιπρασκομένας τὰς πόλεις τοῖς χρήματα δοῦναι καὶ λαβεῖν ἐγνωκόσιν, οὐ τοῖς εὖ ποιεῖν δυναμένοις. Τοιγαροῦν ἅμα τε ταῖς πόλεσιν ἐπεδήμουν, καὶ ἐφ’ ᾧ παρῆσαν ἐπράττετο, καὶ τῆς κοινῆς συμφορᾶς
 οἱ τῶν ἀνθρώπων ἡγεμόνες ἐπλούτουν.
12. Ἐξ οὗ δὲ ἡμῖν τὰς πόλεις ἀνέχεις τῷ νεύματι, ἔγνωμεν ὡς ὁ τῶν χρημάτων ἄπληστος ἔρως, ὁ τὴν Δίκην ἀπείργων παρ’ ἀνθρώποις ἐνδιαιτᾶσθαι, οὐ πάντα νικᾶν ὡς ἔοικεν εἶχεν, ἀλλὰ γάρ ποτε καὶ παραδόξως ἡττᾶσθαι, καίτοι διὰ τοῦτον πατὴρ μὲν προδίδωσι παῖδας, γύναιον δὲ τὸν ἄνδρα, καὶ τὰ γένη κατ’ ἀλλήλων ὁπλίζεται. Σοῦ δὲ παρακαθημένου τῷ βήματι, πρὸ μὲν τῶν ὀφθαλμῶν ἡ Δίκη, ὥσπερ δὲ ταύτης ὁρώσης μέλλουσι δικασταῖς ἐπιφέρεις τὴν ψῆφον, καὶ εἷλε σοῦ τις τὴν γνώμην οὐ χρυσὸν προτεινόμενος, ἀλλ’ ἀρετῇ
 πλουτῶν καὶ μεταβάλλειν ἀνθρώπους εἰς εὐδαιμονίαν εἰδώς. Ὁ δὲ Λύσανδρος, εἰ καὶ Σπαρτιάτης ἦν καὶ σεμνὸν ἐφρόνει διὰ τὰ πρώην εὐτυχηθέντα, ἀλλὰ τοῖς ἔργοις τὴν Σπάρτην ἐψεύδετο· τὴν γὰρ τῶν ἀρχόντων αἵρεσιν οὐ προσηκόντως ποιούμενος, φόνου καὶ ταραχῆς τὸ τῶν Ἑλλήνων ἐνέπλησε γένος, καὶ δι’ ἑνὸς γνώμην ἐδυστύχουν αἱ πόλεις.
13. Ἀλλὰ γὰρ ἓν ἢ δεύτερον εἰπὼν ἔτι τῆς κοινῆς καὶ κατὰ πάντων εὐεργεσίας ἐχόμενον, οὕτω καὶ πρὸς τὴν κατὰ μέρος φιλανθρωπίαν τρέψω τὸν λόγον. Ἴστε γὰρ (καί μοι μηδεὶς ταραττέσθω τὴν γνώμην), ὡς φόρος τις δυσχερὴς ὥσπερ τι τῶν δεινῶν ἐκ περιόδου ταῖς πόλεσιν ἐπετίθετο καὶ διὰ πάντων ἐφοίτα, πρόφασιν δικαίαν οὐκ ἔχων, ὄνομα δυστυχὲς τοῖς ὑπηκόοις, χρυσὸς καὶ ἄργυρος εἰς μίαν κοινὴν ἐλθόντες προσηγορίαν. Ὅσοι γὰρ ἀνθρώπων αὐτουργοί τε
 καὶ τῶν καθ’ ἡμέραν ἐνδεεῖς καὶ ταῖς χερσὶ πᾶσαν ἐλπίδα πεποιημένοι τοῦ βίου ὥσπερ ἱδρώτων καὶ δυστυχίας μισθὸν ἐτέλουν, καὶ τοῦτο μετὰ τῆς τύχης αὐτοῖς ἐπετίθετο. Ἔστενε γεωργὸς περὶ τὰ δένδρα· διπλῆν γὰρ εἶχε τὴν συμφοράν, καὶ πονῶν τῷ σώματι καὶ μεμνημένος τῶν λυπηρῶν. Ἁλιεὺς παρὰ τὴν θάλατταν ἠφίει τὸ δίκτυον, θήραν εὐχόμενος λαβεῖν, ἧς μεθέξουσιν ἕτεροι. Ἔμπορος δέ τις μετὰ χειμῶνα καὶ θάλατταν καὶ τύχην ἀγρίαν μόλις τῆς γῆς ἐπιβὰς καὶ πόλιν ἰδών, οὐκ ἄμισθον εἶχε ταύτης τὴν θέαν. Καὶ τί δεῖ λέγειν τοὺς ἄλλους; Αἱ γὰρ ἐπὶ τῶν οἰκημάτων γυναῖκες, ὄνειδος ἀναγκαῖον λαχοῦσαι τὸν βίον, οὐδὲ τὸ δυστυχεῖν ἐπ’ ἀδείας ἐκέκτηντο, ἀλλ’ ὤνιον ἐποιοῦντο τὴν τοῦ σώματος ὕβριν, καὶ τοῦ μὴ σωφρονεῖν μισθὸς κατεβάλλετο, καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν ἐκ τῶν κοινῶν ἀτυχημάτων ὁ τοῦ βασιλέως θησαυρὸς ἐπληροῦτο. Ταῦτα τῶν πρὶν κρατούντων τινές, δόξαντες εἶναι φιλάνθρωποι, ἠλέουν μέν, βοηθεῖν δὲ οὐκ εἶχον, ἀλλ’ ἠβουλήθησαν μόνον καὶ μέχρι τούτου τὴν ἀρετὴν ἐνεδείξαντο, τὸ δὲ πρὸς ἔργον ἐκφέρειν μετὰ τῶν ἀδυνάτων ἐθαύμαζον. Ἔδει γάρ σοι καὶ τοῦτο τηρεῖσθαι καὶ σὸν ἔργον γενέσθαι μετὰ τῶν ἄλλων, ὅπως ἀρετὴ μὴ λανθάνῃ τοσαύτη, μὴ παρόντων αὐτῇ πρὸς ἀξίαν, δι’ ὧν ἑαυτὴν ἐπιδείξεται. Ὅθεν παντὸς ἀτόπου κέρδους ἔννοιαν παριδὼν καὶ ζημίαν θαυμάσας ἐπαινουμένην, ἠβουλήθης, ἐπένευσας, εἰς ἔργον ἀφίκετο, καὶ οὐδὲ μέχρι τούτου τὰ τῆς εὐεργεσίας ἡμῖν, ἀλλ’ οὐδὲ τοῖς μετὰ ταῦτα πονηροῖς γενέσθαι πάλιν ἐπέτρεψας. Πᾶσα γὰρ περὶ τούτου συγγραφὴ πυρὸς ἔργον ἐγένετο, καὶ μετὰ τῶν λυπούντων ἡ τούτων ἀνῄρηται μνήμη. Ταῦτα γὰρ προσέταττες ὥσπερ Ὕδρας κεφαλὴν
 ἐπικαίειν, ὅπως μὴ πάλιν ἀνίσχοι, τὸν σὸν Ἡρακλέα μιμούμενος.
14. Πρώην μὲν οὖν Ἀριστείδης οὐκ εἰωθότας φόρους τάξας τοῖς Ἕλλησιν, ὥς τι μέγα κατορθώσας, τὴν τοῦ δικαίου προσηγορίαν ἠνέγκατο, καὶ τὸν Ἀριστείδην τις εἰπών, πάντως προσετίθει «τὸν δίκαιον». Σὺ δὲ φόρους οὕτω μεγάλους ὥσπερ Ἐριννύν τινα κοινὴν μεταστήσας τῶν ὑπηκόων, τίνος ἂν εἰκότως τύχοις προσηγορίας; Μικρὸν γὰρ πρὸς ταῦτα καὶ Ἀριστείδης καὶ Πεισίστρατος, ἐν οἷς ἑκάτερος ἐθαυμάζετο· ὃς δεκάτην τῶν ἐκ τῆς χώρας γενομένων φόρους τάξας τοῖς Ἀθηναίοις, ἐπειδὴ παρὰ τὸν Ὑμηττὸν διερχόμενος Ἀττικὸν εἶδε πρεσβύτην πέτραν ἐργαζόμενον καὶ τοῖς μόχθοις ἀπειρηκότα, πέπονθεν ὡς εἰκὸς ἐπ’ αὐτῷ καὶ πέμψας ἠρώτα, τίνας αὐτῷ καρποὺς ἡ πέτρα κομίζοι· ὁ δὲ καὶ λίαν στενάξας «ὀδύνας», ἔφη, «καὶ κακῶν πλῆθος, καὶ τούτων τὴν δεκάτην δεῖ γενέσθαι τῷ Πεισιστράτῳ», εἶπε, παρεῖναι τὸν τύραννον ἀγνοῶν, καὶ εἰς Πεισίστρατον ἦλθεν ὁ λόγος, καὶ θαυμάσας ἐκεῖνος τῆς καρτερίας, μέγα τι νομίζων δωρεῖσθαι, ἀτελῆ τὴν πέτραν ἀφῆκε τῷ γεωργῷ, καὶ ὡς εἰς μνήμην ἀρετῆς, ἀτελὲς ἐξ ἐκείνου τὸ χωρίον ἐπωνομάζετο. Ἀλλά τί μοι λέγειν ἐπῆλθε Πεισίστρατον καὶ πρεσβύτην ἕνα καὶ δυστυχὲς ἐκεῖνο χωρίον πρὸς πάντων ὑπηκόων ἐλευθερίαν; Ὅθεν καὶ τῶν βαναύσων ἕκαστος παρ’ ἐλπίδας εὐτυχῶν καὶ γεωργὸς περὶ τὰς ἀρούρας
 παραμυθίαν τῶν πόνων ᾄδει τὰ σά.
15. Ἀκόλουθα δὲ τούτοις κἀκεῖνα παρέσχου καὶ πᾶσαν ἀκοὴν νικῶντα τῷ θαύματι. Πρότερον γὰρ θέας τινὰς ἦγον ἀπανθρώπους αἱ πόλεις· ἄνδρες γὰρ δυστυχεῖς ἐν μέσῳ δήμῳ παρεδίδοντο τοῖς θηρίοις, θεατὰς ἔχοντες τοὺς τὸ συγγενὲς τῆς φύσεως κεκτημενους, καὶ ἥδετό τις, οὐκ οἶδ’ ὅπως, ἀνὴρ ἄνδρα διασπώμενον θεωρῶν καὶ μηδὲ γῇ τὸ σῶμα κρυπτόμενον, ἀλλ’ ὥσπερ ἀντὶ τάφου τὰς τῶν θηρίων πληροῦντα γαστέρας.
16. Ἑτέρα δέ τις παντελῶς πρὸς τοὐναντίον ἀπένευσε θέα· ἄρρενες γὰρ παῖδες, ὥσπερ τὴν ἰδίαν εἰς γυναῖκας ἀμειβόμενοι φύσιν, γυναῖκες ἤθελον εἶναι τῷ σχήματι καὶ διεκλῶντο τοῖς μέλεσιν, ἀντὶ γλώττης κινοῦντες τὴν χεῖρα καὶ δῆμον ὅλον πρὸς ἀσελγῆ θέαν ἐκμαίνοντες, ὅθεν ἐκκαιόμενοι πρὸς ἔριν ἄνθρωποι καὶ μανίαν, ἐμερίζοντο τῷ μίσει καὶ κατ’ ἀλλήλων ὠθοῦντο. Ταῦτα τοίνυν οἷα δή τινα κηλῖδα τῶν ὑπηκόων ἀπεσόβεις, καὶ κατ’ ἄμφω σωφρονεῖ τοῖς ἀνθρώποις ἡ φύσις, αἱ δὲ πόλεις ἐσῴζοντο.

17. Ἀλλ’ ἵνα μὴ πόρρω τοῦ καιροῦ γένωμαι, πέρας τούτοις ἐπιθείς, καὶ δὴ πρὸς τὰ λοιπὰ βαδιοῦμαι τῷ λόγῳ. Οὐ γὰρ ἀρκεῖν ἡγήσω μέχρι τῆς κοινῆς χρείας τὴν φιλανθρωπίαν ἐκτείνειν, ἀλλ’ ὥσπερ εὐεργετεῖν ἀεὶ ποθῶν, ἐπισκοπεῖς τοὺς εὖ παθεῖν δεομένους καὶ ὅσα κατὰ μέρος ἐλύπει τὰς πόλεις, γνοὺς δὲ ταῦτα, προσετίθεις τὸ λεῖπον καὶ πρὸς τὸ κρεῖττον μεταβάλλειν ἠξίους, καὶ μετεβάλλοντο. Ὧν τὰ πλεῖστα παρεὶς (μείζω γὰρ ταῦτα καὶ τοῦ καιροῦ νικῶντα
 τὴν χρείαν), ὥσπερ ἐξ ἱερῶν πρέπουσαν ἀρχὴν ποιοῦμαι τῷ λόγῳ,
18. Πόλις ἐστὶν ἱερά, τῶν πρὸς ἥλιον ἀνίσχοντα πολυάνθρωπος, ἐκ τῆς εὐσεβείας φέρουσα γνώρισμα καὶ ταῖς θείαις τελεταῖς τῶν ἄλλων προβεβλημένη, ὅθεν εἰς ταύτην φοιτῶσιν Ἰνδοὶ καὶ Πέρσαι καὶ Φοίνικες καὶ Σκυθῶν γένη καὶ τὰ σεμνὰ τῆς Ἑλλάδος Ἰωνία τε πᾶσα, καὶ ὥσπερ τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους κοινήν τις ἂν εἴποι πατρίδα. Αὕτη τῶν ὑδάτων ἐνδείᾳ μετὰ τῶν οἰκητόρων καὶ τοὺς πανταχόθεν ὄντας ἐλύπει· τοσαῦτα γὰρ παρεῖχεν, ὅσα τῶν ὄμβρων ἡ Τύχη, καὶ ἀντ’ ἄλλου τινὸς ὑδάτων θησαυροὺς ἐπεποίηντο, καὶ τὴν ἔνδειαν σοφιζόμενοι, πρὸς τὸ δεινὸν οὕτω μόλις ἀντεῖχον. Ἀλλὰ μέχρι σοῦ καὶ τοῦτο πάλιν ἐλύπει· τήν τε γὰρ πόλιν ᾤου δεῖν τιμᾶσθαι τὰ πρέποντα, καὶ δεινὸν ἡγούμενος διὰ μιᾶς ταύτης πάντας ἀνθρώπους πειρᾶσθαι τῶν δυσχερῶν, ὀχετοὺς ὑδάτων εἰς ὕψος ἐπάρας καὶ εἰς ταὐτὸν ἀγαγὼν τὰ μὴ
 διανεστηκότα τοῖς μετεώροις καὶ δι’ ἀνωμάλου καὶ τραχείας γῆς εὐθεῖαν ὁδὸν διατυπώσας τῷ ῥεύματι, πηγὰς διὰ ταύτης πόρρωθεν συνῆπτες, καὶ ἐν αὐτοῖς διαφανῆ καὶ ἄφθονα ῥεύματα πέμπουσι, τῇ τῆς φορᾶς ὀξύτητι νικῶντα τὴν θέαν, ὡς καὶ τοὺς ἀφικνουμένους ἐπ’ ἀδείας πανηγυρίζειν καὶ σὺν ἡδονῇ πάντας ἐνδιαιτᾶσθαι.

19. Πάλιν τὰ καθ’ ἡμᾶς. Τοῦ Καίσαρος πόλιν ἐπώνυμον, ἀπειρηκότος αὐτῇ τοῦ λιμένος τῷ χρόνῳ καὶ πρὸς πᾶσαν ἀπειλὴν θαλάττης ἠνεῳγμένου καὶ μηκέτι σῴζοντος τὴν κατηγορίαν τοῖς ἔργοις, ἀλλ’ ἐκ τῆς παλαιᾶς τύχης ψιλὸν τοὔνομα κεκτημένου, οὐ περιεῖδες δεομένην καὶ θρηνοῦσαν ἀεὶ τὰς ὁλκάδας, αἳ πολλάκις διαφυγοῦσαι τὸ πέλαγος, ἐν τῷ λιμένι τὴν ναυαγίαν ὑπέμειναν, καὶ οἱ δεόμενοι τῶν φορτίων ἐλεεινότερον εἶχον τὸ πάθος· διαφθειρόμενα γὰρ ἑώρων, ὧν ἐν χρείᾳ τυγχάνοντες, ἀνόνητον εἶχον τὴν θέαν. Ἀλλὰ γὰρ σοῦ βουληθέντος, νεάζει καὶ θαρσοῦσα
 δέχεται τὰς ναῦς, καὶ πλήρης τῶν ἐπιτηδείων ἡ πόλις.

20. Παραπλήσιον δέ τι πάθος μικροῦ δεῖν καὶ τὴν Ἀλεξάνδρου κατείληφε· πύργος γὰρ ἄγαν ὑψηλός, παλαιᾶς ἔργον εὐδαιμονίας, ἐπ’ ἄκρου τοῦ λιμένος ἀνέχων ἐγείρει φλόγα τοῖς ἐκ πελάγους σωτήριον καὶ παραμυθεῖται τοὺς ἐκ θαλάττης, προμηνύων τὴν πόλιν. Πρὸς τοῦτον κυβερνήτης ὁρῶν, ἰθύνει τὸ σκάφος καὶ τὴν ναῦν ἀπείρατον σῴζει τῶν παρακειμένων κινδύνων, οἱ δὲ ναῦται πρὸς τὴν θέαν ἡδόμενοι, κροτοῦσιν εὐθύς, καὶ δείκνυσιν ἄλλος ἄλλῳ καὶ τὴν πόλιν ἔχειν κατεπαγγέλλονται, καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν ἡδονὴν ἅμα καὶ σωτηρίαν τοῖς ἀφικνουμένοις χαρίζεται. Τοῦτον ἡ θάλαττα κατὰ νώτου προσβαλοῦσα
 καὶ γυμνοῦσα κατ’ ὀλίγον τῶν προβλημάτων, πλησίον ἤδη γενομένη, διέσειέ τε καὶ μικροῦ δεῖν καθεῖλεν εἰς ἔδαφος. Ἀλλ’ ἔφθασας τῇ θεραπείᾳ τὸ πάθος· ἀρραγέσι γὰρ προβόλοις τοῦτον ἀποφραξάμενος καὶ δυσμάχῳ θαλάττῃ μάχεσθαι δυναμένοις, ἀθάνατον ἀπέδωκας τῇ πόλει τὸ κτῆμα. 
21. Καὶ τί δεῖ καθ’ ἕκαστον ἀπαριθμεῖσθαι τείχη καὶ λιμένας οἰκοδομημάτων τε κάλλη καὶ χρημάτων ἀφθονίαν εἰς παρασκευὴν τροφῆς
 φιλοτιμούμενα; Τί δὲ τὸ μέγιστον καὶ κρεῖττον πάσης ἐννοίας, τεῖχος ἐγειρόμενον ὑψηλόν τε καὶ μέγα δι’ ὅλης ἐν μέρει τῆς Θρᾴκης ἀγόμενον; Ἐκ θαλάττης γὰρ εἰς θάλατταν ἕλκεται, τοῖς βαρβάροις ἀποκλεῖον τὴν ἔφοδον καὶ πᾶσαν πολεμίων ἀπωθούμενον προσβολήν, ὡς μικρὸν πρὸς τοῦτο καὶ τὸ Θεμιστοκλέους εἶναι, πλάτους εἵνεκα καὶ <τοῦ>
 τὰς ἁμάξας ἀμφοτέρας φέρειν
, εἰ καὶ πρὸς τοὐναντίον ἀλλήλαις ἐπὶ τοῦ τείχους ἐχώρουν. Οἶμαι γὰρ ἄν, εἰ περιῆν Ὅμηρος καὶ τοιούτων ἔργων καθίστατο θεατής, ἀφέμενον αὐτὸν τῆς μήνιδος τῆς Ἀχιλλέως καὶ μιᾶς ἐμπιπραμένης ὁλκάδος, πολλάκις ἐνταῦθα καλέσαι τὰς Μούσας, ὅπως ποιητικὴ μεγαλοφωνία μὴ τῆς ἀξίας ἄγαν ὑστερίζῃ τῶν ἔργων.

22. Πρὸς γὰρ αὖ τοῖς ἄλλοις καὶ τῷ προσιόντι φιλάνθρωπον ὑπέχεις τὴν ἀκοὴν καὶ διαλέγεταί τις ἀδεῶς περὶ τῶν προσηκόντων, ὁρῶν ὡς τὸ τῆς ἀξίας ὑψηλὸν σοβαρὸν οὐδὲν ἐπιδείκνυται, ὅπερ Παυσανίαν τὸν Σπαρτιάτην ἀπειροκάλως εἰς ἀλαζονείαν ἐπῆρεν, ὑπὸ Περσικῆς τρυφῆς ἐλεγχόμενον. Σὺ δὲ λέγεις τε φιλανθρώπως καὶ λεγόντων ἀκούεις, βλέμμα δὲ δεινὸν καὶ φρόνημα μέγα κατὰ τῶν βαρβάρων καὶ τῶν ἀδικούντων τετήρηται, καὶ δικάζεις μὲν ἡμῖν εὐμενῶς, νομοθετεῖς δὲ τὰ προσήκοντα, καὶ διὰ τὸν σὸν ἔννομον φόβον δίκαια μὲν τὰ συμβόλαια, σώφρονες δὲ τοῖς ὑπηκόοις οἱ γάμοι, γνήσια δὲ τὰ γένη καὶ οὐκ ἀμφίβολοι τοῖς πατράσι διὰ τὴν ὑποψίαν οἱ παῖδες.

23. Ἀλλὰ γὰρ ἡμῖν τὸ χρυσοῦν ἐκεῖνο γένος τὸ μέχρι λόγων ᾀδόμενον μόλις, ἀπέδειξε τοῖς ἔργοις ὁ χρόνος. Οὐ μόνον γὰρ ἡμῖν τὰ βέλτιστα διὰ τῶν νόμων νομοθετεῖς, ἀλλὰ καὶ τὸν σὸν βίον νόμον ἔμψυχον καὶ παράδειγμα πρὸς σωφροσύνην τοῖς ἀρχομένοις ἀπέδειξας· φιλεῖ γάρ πως ἀεὶ τὸ ὑπήκοον
 πρὸς τὴν τῶν ἀρχόντων ἀπεικάζεσθαι γνώμην. Μίαν γὰρ σύνοικον πεποίησαι, κοινωνὸν βίου καὶ βουλευμάτων, ἥν σοι μετὰ τῆς βασιλείας ἡ Τύχη δεδώρηται, εἰ δέ τις ἄλλη καλή τισι δοκεῖ καὶ λόγος ἐπ’ αὐτῇ κινεῖται πολύς, αὐτή σοι πάντως μετὰ τῆς Ἑλένης ἠγνόηται. Δεινὸν γάρ σοι δοκεῖ τοσούτων μὲν ὑπηκόων κρατεῖν, δουλεύειν δὲ ταῖς ἡδοναῖς τὴν πάντων ἀτοπωτέραν δουλείαν καὶ τὴν ἐξουσίαν ὕλην ἀσελγείας ποιεῖσθαι.

24. Ἀλλὰ γὰρ πεπονθέναι τι ξένον ὁμολογῶ καὶ ὑφ’ ἡδονῆς τῶν σῶν ἀνδραγαθημάτων μὴ μετρεῖσθαι τῇ δυνάμει τοὺς λόγους ἀλλὰ μακρηγορεῖν, ὡς οὐκ ἐν εἰδόσι τὰ σὰ διηγούμενος. Ὅμως δὲ καὶ ὑμῖν ἥδιστον ἀεὶ περὶ τούτων ἀκούειν, ὦν ποθοῦσιν ἡμῖν ἐγνώρισε πολλάκις ἡ φήμη, ἐπεὶ καὶ τοὺς ἐρῶντάς φασι, παντὸς μᾶλλον χρήματος ἐπισταμένους τὰ παιδικά, ὅσῳ καὶ μᾶλλον εἰδέναι φιλονεικοῦσιν, ὅμως μηδὲν ἡδέως λέγειν τε καὶ ἀκούειν, ὃ μὴ τούτων ἔχει τὴν μνήμην. Τοὺς μὲν οὖν πάλαι λαμπροὺς ἔγωγε πολλάκις ἀκούων τεθαύμακα καὶ πρὸς τὴν ἀκοὴν διανίσταμαι καὶ τοὺς τοιούτους ἀεὶ τῶν πραγμάτων ἄρχειν ηὐξάμην μηδ’ ἀνδρῶν ἀγαθῶν φορᾶς ἔρημον ἡμῖν γενέσθαι τὸν βίον. Οὐ μὴν ἀλλὰ τοὺς τοιούτους ἄλλον ἐπ’ ἄλλῳ σεμνυνομένους εὑρίσκω, κἂν ἕν τις ἔχῃ μόνον, ὡς πάντα φέρων θαυμάζεται. Σὺ δὲ τὰς ἁπάντων συλλαβὼν ἀρετὰς καὶ τὸ ἑκάστῳ λεῖπον τῇ τοῦ ἑτέρου προσθήκῃ κοσμήσας, δι’ ἑνὸς σαυτοῦ τὰς τῶν προλαβόντων εἰκόνας δεικνύεις.
25. Κῦρον μὲν οὖν οἱ Πέρσαι θαυμάζουσιν, εὐεργέτην ἅμα καὶ πατέρα καλοῦντες, καὶ τὴν κρίσιν τέως οὐ μέμψομαι· ἐξ ὧν γὰρ ηὐτύχουν τὴν προσηγορίαν ἐδίδοσαν τῷ βασιλεῖ, ἀλλ’ οὐκ ἐξ ὧν ἠδίκηντο Μῆδοι καὶ Ἀστυάγης ὠδύρετο, μητρὸς πατὴρ ὑπάρχων τῷ Κύρῳ καὶ πολιὰν ἔχων δι’ ἐκεῖνον αἰχμάλωτον καί, τὸ μέγιστον εἰς συμφορὰν ἐξ ὧν αὐτὸς ἐδυστύχει, τὸν ἐξ αὐτοῦ τρίτον παιδὸς ὁμοῦ παῖδα καὶ δεσπότην ἀποκαλῶν. Καὶ οὕτως ἀδίκῳ πόθῳ καὶ δράμασιν οἰκείοις τὴν ἀρχὴν ἀνεδέξατο, καὶ ταῦτα σιδήρῳ καὶ μάχαις ἐπῄει, τοὺς τῆς ἐλευθερίας ἐρῶντας εἰς δουλείαν ἄγων καὶ νόμους ἀήθεις, κἀκ τῶν προσηκόντων ἀνεδήσατο τὴν Ἀσίαν. Σὺ δὲ ἔρωτι μὲν οὐδενί, ψήφῳ δὲ δικαίᾳ τὴν βασιλείαν ἀπολαβών, γέγονας ἡμῖν ἅπασιν, ὅπερ μόνοις τοῖς Πέρσαις ὁ Κῦρος, καὶ πρὸς τοὐναντίον ἐκείνῳ τῶν συνήθων φόρων ἀπαλλάξας, καὶ νῦν μία δοκεῖ πᾶσιν ἐλευθερία, τὸ ὑπὸ σοὶ τελεῖν ἑκόντας καὶ φιλανθρώπῳ πείθεσθαι νεύματι.

26. Τὸν Ἀγησίλαον ὑμνοῦσιν οἱ Σπαρτιᾶται καὶ σεμνοί τινές εἰσιν ἐπ’ ἐκείνῳ φρονοῦντες, κἀγὼ δὲ μετ’ ἐκείνων ἐραστής εἰμι καὶ τεθαύμακα μόνον τῶν πώποτε Σπάρτης βασιλέων, ἄρχεσθαι πρῶτον καλῶς ἐγνωκότα καὶ οὕτω τὴν ἀρχὴν κομισάμενον. Ἦν γὰρ ἰδεῖν ἀγαθὸν ἄνδρα καὶ πνέοντά τι Λακωνικὸν καὶ τοὺς βαρβάρους παιδεύοντα σωφρονεῖν καὶ πεπεῖσθαι καλῶς, ὅσον ἦν ἄρα χρῆμα τῆς Ἑλλάδος ἡ φύσις. Ἤδη δὲ καὶ τῆς πατρίδος τὸ νοσοῦν τε καὶ στασιάζον κατέπαυσε καὶ μίαν τὴν Σπάρτην ἐποίει ταῖς γνώμαις. Ἀλλὰ μέχρι τούτων φρονεῖν, οὐδὲν πλέον ἐπιτρέψομεν τοῖς Σπαρτιάταις, τὸν νέον ἔχοντες Ἀγησίλαον, δι’ ὃν βάρβαρος ἠρεμεῖ τὴν ἀσπίδα κρεμάσας καὶ τὴν εἰρήνην καίτοι μὴ φίλην οὖσαν ἀσπάζεται, τῆς ἀρχῆς δὲ ὅσον ἄτακτον εἰς σωφρονοῦντας μεταβέβληται καὶ φέρειν ἔννομον εἰδότας ἀρχήν. Τὸ δὲ τοῖς φίλοις ἀδίκως παρίστασθαι καὶ παρὰ τὸ δέον φιλονεικεῖν, δι’ ὃ καὶ πῦρ ποτε πολέμιον τότε πρῶτον εἶδεν ἡ Σπάρτη καὶ τὸ ἄνθος ἐν Λεύκτροις ἀπέβαλε, ταῦτα δὲ Ἀγησίλαος ὁ πρώην ἐχέτω, πόρρω δὲ τούτων ἡμεῖς.

27. Ἀλέξανδρον δὲ τὸν Φιλίππου πυθόμενος ἀξίαν γνώμην τῆς τοιαύτης παρέχεσθαι βασιλείας, χρυσίου ῥέουσαν προτείνοντα χεῖρα τοῖς ὑπηκόοις καὶ τῶν τοῦ σώματος ἡδονῶν κρατοῦντα, ἤδη δὲ καὶ κρείττονος γενέσθαι τῆς φύσεως, πρώην μὲν ἠπίστουν καὶ μῦθος ἄλλως ἐδόκει μοι τοῦτο καὶ πλάσμα, νῦν δὲ τοῖς ἔργοις ὁρῶν
, ἃ τοῖς λόγοις ἀκούων ἐθαύμαζον, τοσοῦτον περὶ τούτου γινώσκω· εἰ τοιοῦτος ἦν ἐκεῖνος, οἷος ἡμῖν αὐτὸς προῆλθες τῇ πείρᾳ, πείθομαι τοῦτον τοῖς πᾶσι νενικηκέναι καὶ Διὸς εἶναι παῖδα καὶ Φίλιππον ἠπατῆσθαι.

28. Καὶ οὕτως ἡμῖν προῆλθες, πάντας ἀποκρύπτων τῷ θαύματι. Ὅθεν ἡμῖν αἱ πόλεις εὐδαίμονες, χοροῖς μεμελημέναι καὶ πανηγύρεσιν· εἰρήνη γὰρ ἡμῖν τοῖς πράγμασιν ἐπανθεῖ, Ἄρης δὲ καὶ στάσις πόρρω τῶν ἡμετέρων πλανᾶται, πλεῖται μὲν τοῖς ἐμπόροις ἀκινδύνως ἡ θάλαττα, ἐπὶ δὲ κούφαις ἐλπίσιν ἡ γῆ γεωργεῖται, κράνος δὲ καὶ δόρυ καὶ ξίφος εἰς ἄροτρα μετεσκεύασται καὶ φίλας προσηγορίας, τίκτουσι δὲ γυναῖκες ἐοικότα τέκνα γονεῦσι, τὰ δὲ τῶν ὡρῶν τεταγμένα, καὶ πάντα κατὰ φύσιν προέρχεται (τὸ γὰρ θεῖον εὐμενές, ἐπ’ εὐσεβέσιν ἔργοις ὁσίως τιμώμενον), καὶ φαιδραὶ μὲν αἱ πόλεις, ἄλλη κατ’ ἄλλα σεμνυνομένη, πᾶσαι δὲ κοινὸν προβέβληνται κόσμον, τὰς σὰς εἰκόνας ἐπ’ εὐεργεσίας
 ἱστῶσαι, καὶ μετ’ ἐκείνων ἡμεῖς. Ἐφ’ αἷς δήμου μὲν οὐ συνάγομεν θέατρα, καὶ
 παρὰ σοὶ κριτῇ σώφρονι λίαν ἀπερριμμένα· ἐν τούτοις γὰρ φορτική τις ἡ τέρψις, καὶ ὄχλον ἀγοραῖον ἰδεῖν ἐστιν εὐφραινόμενον. Ὅθεν ταῦτα μὲν χαίρειν ἐῶμεν, λόγοι δὲ τὰς σὰς εἰκόνας τιμῶσι καὶ λόγων ἀγῶνες καὶ διὰ τούτων αἱ Μοῦσαι.

29. Ἀλλὰ τί ποτε ταύταις ἐπιγράψoμεν
, τί τῆς ἀξίας ἐχόμενον, ἢ πάντως ἐκεῖνα; «Ἡ πόλις τὸν εὐεργέτην, δι’ οὗ νῦν αὐχένα τε γαῦρον ἐπαίρω καὶ πόλις εἰμί». Ἀλλ’ εἴη σὲ μὲν ἐς ἀεὶ διέπειν τὴν Ῥωμαίων ἀρχήν, πλείστους δὲ τοιούτους ἀγαθοὺς ἔχειν ἄνδρας τῶν πραγμάτων προεστηκότας, τὰς δὲ πόλεις ἐπ’ εὐτυχίαις στεφάνους πλέκειν καὶ γραφὰς ἀνατιθέναι καὶ ᾄδειν ὑμνούσας, ποιητῶν δὲ παῖδας καὶ ῥήτορας, ἀμφὶ σοὶ κινοῦντας τὴν γλῶτταν, εὐπορεῖν ἀεὶ καὶ τοῖς σοῖς τροπαίοις ἁβρύνεσθαι.
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

1. Ἤδη, πανίσχυρε αὐτοκράτορα, κάθε πόλη, ἐπειδὴ ὑπερηφανεύεται γιὰ σένα καὶ ἐναβρύνεται μὲ τὶς νίκες σου, ἔχοντας μάθει ἀπὸ τὴν ἐμπειρία ποιά εἶναι ἡ πραγματικὴ εὐτυχία, ψάχνει τρόπους γιὰ νὰ μὴν φανεῖ ὅτι δὲν ἀνταποκρίνεται στὶς δωρεές σου. Ὅμως δὲν μπορεῖ νὰ βρεῖ καμμία ἀνταπόδοση ποὺ νὰ εἶναι ἐφάμιλλη μὲ τὶς δικές σου εὐεργεσίες. Γι’ αὐτὸ καταλήγει νὰ θαυμάζει ἀκόμη περισσότερο τὸν εὐεργέτη της ὁ ὁποῖος μὲ τὶς εὐεργεσίες του ξεπερνᾶ τὶς ἀμοιβὲς τῶν εὐεργετουμένων. Εἶναι πράγματι αὐτὸ στολίδι κατάλληλο γιὰ ἕνα βασιλιά, τὸ νὰ νικᾶ δηλαδὴ ἐκτὸς ἀπὸ τοὺς ἐχθρούς του καὶ τοὺς ἴδιους τοὺς ὑπηκόους του, τοὺς ἐχθροὺς μὲ τὰ ὅπλα καὶ τοὺς ὑπηκόους μὲ τὸ πλῆθος τῶν ἀγαθῶν ποὺ διαθέτει, καὶ ἐν τέλει καὶ τοὺς δύο νὰ τοὺς νικᾶ μὲ τὶς ἀρετές του. Ἡ πόλη μας τώρα, ἡ ὁποία παρέλαβε τὸν δικό της τὸν εὐεργέτη μέσω αὐτῆς τῆς εἰκόνος
, σὰν ἕνας μανιακὸς ἐραστὴς ξεσηκώνεται ὁλόκληρη γιὰ νὰ τὸ δεῖ καὶ ξεσηκώνει καὶ ὅλες μαζὶ τὶς ἡλικίες: ὁ πατέρας εἶναι δίπλα στὸ παιδί του καὶ ὁ γέροντας ἔχει ἔρθει μαζὶ μὲ ἕνα νέο καὶ τοῦ δείχνει τὴν εἰκόνα καὶ οἱ δύο τους σκιρτοῦν ἀπὸ ἀγαλλίαση μὲ αὐτὸ ποὺ βλέπουν. Ἴσως θὰ δώσω τὴν ἐντύπωση ὅτι μόνος ἐγὼ ἀπὸ ὅλους τοὺς ἄλλους ἔρχομαι νὰ καταπιαστῶ μὲ τέτοιων μεγάλων διαστάσεων ὑποθέσεις καὶ ὅτι ἔχω τόσο θράσος ποὺ σηκώνομαι μόνος μου μέσα στὸ θέατρο καὶ τολμῶ νὰ λέω κάτι. Δὲν θὰ πάψω, ἀκόμη κι ἂν κάποιος μὲ ἀπειλεῖ. Ὅμως δὲν ἔχουν ἔτσι τὰ πράγματα, στὴν πραγματικότητα εἶναι ὅλη ἡ πόλη ποὺ κινεῖται γιὰ νὰ δώσει τὴν δίκαιη ἀνταμοιβὴ γιὰ τὶς εὐεργεσίες ποὺ λαμβάνει. Δὲν πιστεύει ὅτι εἶναι ἀρκετὸς ὁ χρόνος γιὰ νὰ μιλήσει ὁ κάθε ἄνδρας χωριστά, ἔτσι ὅλοι μὲ κοινὴ ἀπόφαση ἀρκοῦνται στὴν ὁμιλία τοῦ ρήτορα, διότι ἐκεῖνος ποὺ ἔχει ἐπιλεγεῖ νὰ μιλήσει γιὰ λογαριασμὸ τῆς πόλεως ὑποκρίνεται τὶς διαθέσεις ὅλων μὲ μία μόνον γλῶσσα, τὴν δική του. Λόγω αὐτῶν κατὰ ἕναν παράλογο τρόπο μοῦ συμβαίνει ταυτόχρονα καὶ νὰ ἔχω θάρρος καὶ νὰ φοβᾶμαι. Εἶναι μεγάλο πλεονέκτημα καὶ μὲ τρόπο λαμπρὸ συμβάλλει στὴν καλή μου τύχη τὸ ὅτι ἡ ὑπόθεση, ἐπειδὴ δὲν ἔχει τίποτε τὸ χαμερπές, ἀνεβάζει σὲ ὕψος τὸν λόγο καὶ ἔτσι ὑπάρχει ἀφθονία ἐπιλογῶν γιὰ τὸν ὁμιλητή. Φοβοῦμαι ὅμως μήπως λόγω αὐτὴς τῆς ὑπερβολῆς καὶ τοῦ πλήθους τῶν ἐπιλογῶν ἀπὸ τὴν ἔκπληξή μου καταλήξω νὰ μὴν μπορῶ νὰ χρησιμοποιήσω ὅσα ἔχω μπροστά μου καὶ ἔτσι ἀπὸ τὸν πλοῦτο μπορεῖ νὰ ξεπέσω στὴν ἀφωνία καὶ θὰ στέκομαι στὸ βῆμα ἀμήχανος, ὅπως σὲ ἕνα λιβάδι τερπνὸ ποὺ ἔχει ποικίλη θέα καὶ ὅλα φαίνονται ὡραῖα, ὅμως ὁ θεατής, ἐνῶ ὅλα ἐξίσου τὸν εὐχαριστοῦν, δὲν ξέρει τί νὰ προτιμήσει καὶ τί νὰ πάρει, ὁπότε στέκεται μακριὰ ἀπὸ ὅλα στὸν ἴδιο βαθμό. Ἐν τούτοις, παρ’ ὅλο ποὺ ἔτσι συμβαίνει μὲ αὐτά, οἱ λόγοι ὅλα τὰ τολμοῦν, ἔτσι καὶ τώρα ὅμοια παίρνουν θάρρος πηδώντας ἄτακτα καὶ ἔρχονται ἐδῶ σὰν βάκχοι, ἐνθαρρυμένοι πιὸ πολὺ ἀπὸ τὴν τύχη παρὰ ἀπὸ τὸ φρόνημά μου, χωρὶς νὰ ὑπολογίζουν καθόλου τὸ μέλλον. Ἑπομένως, θὰ τολμήσομε κάτι ποὺ ὑπερβαίνει τὶς δυνάμεις μου, θεωρώντας ὡς ἀρκοῦσα δικαιολογία τὴν προθυμία μου.

2. Διότι σὲ σένα τὰ ἔδωσε ὅλα ἡ τύχη ἁρμόζοντα γιὰ ἕναν αὐτοκράτορα τῶν Ρωμαίων σὰν νὰ προμάντευε καλὰ τὸ μέλλον. Πρῶτα, ὅπως ἔπρεπε, σοῦ δίνει πατρίδα ποὺ ξεπερνᾶ τὴν εὐδαιμονία τῶν ἄλλων πόλεων. Γιατὶ οἱ ἱστορικοὶ τραγουδοῦν τὴν Ἐπίδαμνο
 καὶ μαζὶ μὲ ἐκείνους τὴν διαλαλοῦν οἱ φῆμες, μιὰ πόλη ποὺ ἀπὸ τὴν ξηρὰ προεκτείνεται μέσα στὴν θάλασσα, σὰν νὰ οἰκειοποιεῖται καὶ τὸ ὑγρὸ στοιχεῖο καὶ τὸ στερεό, ἐνῶ εἶναι πλούσια καὶ σὲ ὅσα παράγει ἡ στεριὰ καὶ σὲ ὅσα προσφέρει ἡ θάλασσα. Ἔτσι συμβαίνει στὴν περίπτωσή της οἱ κάτοικοι νὰ εἶναι ἐν μέρει στεριανοὶ καὶ ἐν μέρει νὰ κατοικοῦν νησί, ὁπότε στέκονται μακριὰ ἀπὸ τὰ μειονεκτήματα καὶ τῆς ξηρᾶς καὶ τῆς θάλασσας μὲ τὸ νὰ μὴ ἔχουν μόνο τὸ ἕνα ἀπὸ τὰ δύο χωρὶς τὸ ἄλλο. Ἡ πόλη λόγω τῆς τοποθεσίας της εἶναι σὰν νὰ ἁπλώνει τὸ χέρι της σὲ ὅσους ἔρχονται ἀπὸ τὸ πέλαγος καὶ νὰ τοὺς καλωσορίζει μὲ τρόπο φιλάνθρωπο. Ἐκεῖνος ποὺ πλέει μέσα στὸ Ἰόνιο πέλαγος σκύβει ἔξω ἀπὸ τὸ πλοῖο του καὶ στρέφεται πρὸς τὴν Ἐπίδαμνο. Ἔτσι μὲ ἀπόλαυση χορταίνει τὴν ματιά του μὲ ὅσα βλέπει. Ὁ Ἐπίδαμνος
 ἀπὸ τὴν πόλη αὐτὴ κατάγεται καὶ εἶναι αὐτόχθων, χαρίζοντας στὴν πόλη τὸ ὄνομά της. Ὕστερα ἡ πόλη κίνησε στὸν ἔρωτά της καὶ τὸν Πύθιο Ἀπόλλωνα καὶ ἐκεῖνος τὴν στόλισε μὲ Ἕλληνες ἀποίκους, ἐφ’ ὅσον σὰν μάντις ποὺ ἦταν γνώριζε καλὰ τὸ μέλλον, ὅτι δηλαδὴ εἶναι γραφτὸ ἀπὸ αὐτὴν τὴν πόλη νὰ ἀνατείλει ὁ κοινὸς εὐεργέτης τῆς γῆς ὅλης καὶ ὅλης τῆς θάλασσας. Ἂν λοιπὸν θαυμάζεις ἀκούγοντας γιὰ τὴν αὐτοχθονία τῶν Ἀθηναίων, μπορεῖς νὰ περηφανεύεσαι κι ἐσὺ μαζὶ μὲ ἐκείνους. Ἂν ἔχεις ζῆλο γιὰ τὴν φιλανθρωπία τῶν Φαιάκων
, ἀπὸ αὐτοὺς προέρχεται ἡ Ἐπίδαμνος. Παράλληλα ἔχεις καὶ τὸ γένος τῶν Κορινθίων
 καὶ τὴν Σπαρτιατικὴ φιλοδοξία καὶ πρόγονό σου τὸν Ἡρακλῆ καὶ μέσω ἐκείνου τὸν ἴδιο τὸν Δία.

3. Αὐτὰ τὰ πρῶτα δῶρα ἀφοῦ πῆρες ἀπὸ τὸν Θεό, δὲν ντρόπιασες, μὰ τὸν Δία, τὴν τόσο λαμπρὴ γενιά σου, τὴν χιλιοτραγουδισμένη ἀπὸ ὅλους, ἀλλὰ μὲ τὶς ἀρετές σου ἔκανες τὴν λάμψη τῶν προγόνων σου νὰ μὴν φαίνεται πιά. Ἐκεῖνοι μὲ τὰ πλεονεκτήματά τους νικοῦσαν τοὺς ἄλλους, ὅμως ἐξαιτίας σου ἔμαθαν τί θὰ πεῖ ἧττα καὶ νικήθηκαν μὲ μεγάλη τους χαρά, ὅπως θὰ εὔχονται πάντα οἱ πατέρες νὰ νικῶνται ἀπὸ τὰ παιδιά τους. Ἀπὸ ἐκείνους γεννήθηκες καὶ ἀνατράφηκες, μὲ τὸν τρόπο ποὺ ἅρμοζε σὲ ἐκεῖνον ποὺ εἶχε ἔτσι νικήσει στὰ πάντα. Μὲ τὸ πέρασμα τοῦ χρόνου οἱ ἀρετές σου αὐξάνονταν ἀπὸ σένα, καὶ ἐπειδὴ πίστευες ὅτι τὸ καλὸ θεμέλιο τοῦ ἄριστου βίου εἶναι ἡ ἀπόκτηση τῆς εὐσέβειας, ἔβαλες στὸν νοῦ σου αὐτὴν τὴν ἀρετή, τὴν κατέστησες τὸ κύριο ἀντικείμενο τῆς ἐπιθυμίας σου καὶ μὲ τὴν ἄσκηση τὴν πραγματοποίησες. Βιαζόσουν νὰ φθάσεις στὴν κορυφὴ τῆς εὐσέβειας καὶ ἔχεις ὄντως φθάσει πολὺ γρήγορα. Ἂν ὅσα λέω εἶναι κομπασμοὶ καὶ λόγια ἀλαζονικά, ἔχω ὄντως πέσει ἔξω. Ὡστόσο, αὐτὰ τὰ ἐπιβεβαιώνουν μὲ τὴν μαρτυρία τους πάρα πολλοὶ καὶ ἐξαίρετοι ἄνθρωποι, τοὺς ὁποίους κανεὶς δὲν μπορεῖ νὰ ἀγνοήσει, κατηγορώντας τὸ φρόνημά τους. Πρόκειται γιὰ μία ὁλόκληρη πόλη
, καὶ μάλιστα πόλη βασιλική, ποὺ δίνει μὲ τρόπο ἠχηρὸ τὴν μαρτυρία της γιὰ σένα, ἡ ὁποία μὲ τὴν ψῆφο της ἐπιβεβαίωσε τὴν μαρτυρία ποὺ ἔδινε μὲ τὶς πράξεις της: προοριζόσουν νὰ γίνεις ἀρχιερεύς! Δὲν τὰ κατάφερε μὲ τὸν ἴδιο τρόπο ὁ Εὔμολπος
: ἐκεῖνος πῆρε τὴν ἱερωσύνη, ὅταν ἀπέτυχε νὰ γίνει βασιλιάς. Ἡ ἱερωσύνη του δὲν ἦταν τὸ κερδισμένο ἔπαθλο μιᾶς σώφρονος ζωῆς, ἀλλὰ τῆς θρασύτητάς του. Ἄλλοτε ἦταν ἔνοπλος ἦταν καὶ ὑπηρετοῦσε τὸν Ἄρη, ἐνῶ μετὰ ἄλλαζε ἐνδυμασία καὶ περιβολή, θυσίαζε ἄξαφνα καὶ στεκόταν δίπλα στοὺς βωμούς.

4. Ἐσὺ ὅμως δεχόσουν νὰ γίνεις ἀρχιερεὺς κι ἦταν ἡ ἀρχιερωσύνη μία πρέπουσα μαρτυρία καὶ ἕνα σημάδι ταιριαστὸ ποὺ προεικόνιζε ὅτι στὸ μέλλον θὰ βασιλεύσεις. Ἔτσι εἶχες πάρει τὸ ἔπαθλο αὐτὸ γιὰ τὶς ἀρετές σου, ὅμως τὸ σχέδιο ἐκεῖνο τελικῶς δὲν πραγματοποιήθηκε. Συνέβη ἁπλῶς αὐτὸ γιὰ νὰ φανερωθεῖ ἡ ἀξία σου. Ὅμως αὐτὴ ἡ ἀξία σου φυλάχθηκε ἀπὸ τὸν Θεὸ γιὰ μία ἄλλη ἐκλογή σου, σὲ ἀκόμη μεγαλύτερο ἀξίωμα, προκειμένου νὰ καταστεῖς εὐεργέτης ἀκόμη πιὸ πολλῶν ἀνθρώπων, ἔτσι ὥστε νὰ γίνει κατόπιν ἐμφανὲς σὲ ὅλους ὅτι, ἀφοῦ συνδύασες τὰ δύο μεγαλύτερα ἀνθρώπινα ἀξιώματα, τὴν βασιλεία καὶ τὴν ἱερωσύνη, δόξασες τὸ ἕνα μὲ τὴν βοήθεια τοῦ ἄλλου. Ὅμως ἂς μὴν ἀναφέρω ἀκόμη αὐτά. Βρισκόσουν ἀκόμη στὸ στάδιο ποὺ εἶχες μεγάλο πόθο νὰ γίνεις εὐσεβής, ἐπειδὴ εἶχες πλήρη συνείδηση τοῦ ὅτι μὲ αὐτὴν τὴν ἀρετὴ εὔκολα κατόπιν θὰ ἔρθει νὰ συνδυασθεῖ τὸ σύνολο τῶν ἄλλων ἀρετῶν, οἱ ὁποῖες μοιάζουν νὰ σέβονται τὴν συγγένεια ποὺ ἔχει ἐκείνη μὲ τὸν Θεό. Καὶ ἡ κρίση σου δὲν διαψεύσθηκε, διότι πράγματι ἀκολούθησαν ὅλες οἱ ἄλλες ἀρετὲς καὶ ἔγιναν ὅλες μαζὶ ἕνα σύνολο, ἔχοντας κατὰ εὐτυχῆ σύμπτωση ὡς κοινὴ κατοικία τους τὴν δική σου ψυχή. Μὲ ὅλα αὐτὰ ξεπερνοῦσες τοὺς ἄλλους. Δημιουργοῦσες τὴν ἐντύπωση ὅτι εἶσαι φιλάνθρωπος καὶ ἡ ἐμπειρία τὸ ἐπιβεβαίωνε. Μὲ τὴν πεῖρα ποὺ σοῦ χάριζε ἡ φρόνηση ἔπαιρνες τὴν ὀρθὴ κατεύθυνση στὴν πορεία τῆς ζωῆς σου. Αὐτὰ μόνο κοίταζες, ὅσα σοῦ ἐπέτρεπε ἡ σώφρων ὅρασή σου. Ἤξερες ἐπίσης νὰ ὑπομένεις μὲ εὐκολία τὶς μεταβολὲς τῆς τύχης. Ἔτσι λοιπόν, ζῶντας μέσα στὰ ἀνάκτορα, προσέφερες τὸν ἑαυτό σου στοὺς ἄλλους ὡς ὑπόδειγμα εὐδαίμονος βίου, ἔχοντας μάθει πολὺ καλὰ τὴν τέχνη τοῦ νὰ εἶναι κανεὶς καλὸς ὑπήκοος πρὶν γίνεις ὁ ἴδιος ἡγεμόνας, ἐφ’ ὅσον ἡ καλύτερη ἄσκηση γιὰ ἐκεῖνον ποὺ θέλει νὰ μάθει τὴν μέθοδο τῆς καλῆς διακυβέρνησης εἶναι τὸ νὰ κυβερνηθεῖ πρῶτα καλὰ ὁ ἴδιος, διότι εἶχες ὅλη τὴν ἄνεση νὰ διαπιστώσεις μὲ αὐτὸν τὸν τρόπο σὲ ποιά σημεῖα κάνουν σφάλματα οἱ βασιλεῖς καὶ ποιά πράγματα συντελοῦν στὴν εὐδαιμονία τῶν ὑπηκόων, ἐξετάζοντας προσεκτικὰ τὶς αἰτίες τους. Ἔτσι ἐκπαιδευόσουν μὲ τὸν ἀσφαλέστερο τρόπο, σὰν νὰ ἔκανες ἐξάσκηση γιὰ τὸ μέλλον μὲ τὶς τύχες τῶν ἄλλων.

5. Ὅμως εἶχε ἔρθει τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, ποὺ ἦταν σὰν νὰ σοῦ ἐπιστρέφει ἕνα χρέος ποὺ σοῦ ὤφειλε, καὶ ἦρθες στὴν τόσο μεγάλη βασιλεία γιὰ νὰ σκορπίσεις τὴν λάμψη σου. Ἀμέσως τότε ἄρχισαν νὰ ἀλλάζουν πρὸς τὸ καλύτερο τὰ πράγματα γιὰ τοὺς ὑπηκόους σου. Καλύτερα εἶναι νὰ σᾶς ὑπενθυμίσω ἐδῶ ὁρισμένα γεγονότα τοῦ παρελθόντος, γιὰ νὰ δείξω σὲ ποιά κατάσταση βρίσκονταν οἱ ὑποθέσεις μας καὶ πόσο ριζικὰ ἔχουν τώρα ἀλλάξει. Τὰ καλὰ ποὺ ἐπακολούθησαν σἰγουρα δὲν θὰ ἀφήσουν τὴν ἀνάμνηση τῶν περασμένων νὰ σᾶς στενοχωρήσει. Δὲν βρίσκονταν στὸ παρελθὸν σὲ καλὸ σημεῖο τὰ πράγματα ἐκείνων ποὺ διοικοῦσαν τὸ Ρωμαϊκὸ κράτος. Κυριαρχοῦσαν ἡ ἀλόγιστη ἐπιθυμία γιὰ τὴν ἀπόκτηση περισσότερων ἀγαθῶν καὶ ἡ ἀπιστία. Ὅλοι ἦσαν ὑπὸ τὴν ἐξουσία τῶν συκοφαντών. Αὐτὸς ποὺ τώρα εὐτυχοῦσε, στὸ ἑπόμενο λεπτὸ ἔχανε τὶς καλὲς ἐλπίδες του καὶ μετατρεπόταν σὲ ἄνθρωπο δυστυχῆ. Ἔτσι τὸ νὰ ἔχεις κάτι καὶ τὸ νὰ μὴν τὸ ἔχεις κατέληγαν νὰ εἶναι ἕνα καὶ τὸ αὐτό, ἐφ’ ὅσον καὶ οἱ δύο πλευρὲς περίμεναν γρήγορα τὴν μεταβολή. Συνέβαινε ἐπίσης κάτι παράξενο καὶ ἀφύσικο: ὁ πλοῦτος ἔφερνε θλίψη σὲ ἐκείνους ποὺ τὸν εἶχαν. Ἔτσι εἶχαν τὰ πράγματα καὶ ὅλοι εἶχαν ἀπελπισθεῖ ἀπὸ τὶς συμφορές. Τότε ἐμφανίσθηκες ἐσὺ σὰν ἕνας ἀπὸ μηχανῆς Θεὸς καὶ ἅπλωσες τὸ χέρι σου τὸ ἀπελευθερωτικό. Ὅλα ἐκεῖνα τὰ κακὰ πῆραν τέλος, διαλύθηκε ἡ ὁμίχλη τῶν δυσμενῶν περιστάσεων. Ὄντως ἦταν ἡ ἀπόφαση τοῦ Θεοῦ ποὺ κίνησε τοὺς ἀνθρώπους νὰ ἐπιλέξουν ἐσένα. Σὰν νὰ εἶχε ἕνα στόμα ὁ λαὸς ὁλόκληρος φώναζε γιὰ σένα, ἡ μεγάλη σύγκλητος ἀκολουθοῦσε, ἡ αὐτοκράτειρα
 συμφωνοῦσε καὶ λαμβανόταν ἡ σχετικὴ ἀπόφαση. Αὐτὸ ἦταν ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ θεμέλιο τῆς δικῆς μας εὐδαιμονίας, αὐτὸ ἦταν ποὺ ἔκανε ὅλες τὶς πόλεις νὰ σηκωθοῦν ἐπάνω ἐξαιτίας τῶν εὐεργεσιῶν σου, ἀπὸ αὐτὸ τὸ σημεῖο ἀρχίζει ἡ ἀκμὴ τῶν ὑποθέσεών μας ποὺ ἔχουν ἄρδην μεταβληθεῖ, ὥστε νὰ μὴν θυμόμαστε κἂν τὶς παλιὲς κακοτυχίες.

6. Ἄλλοι βασιλεῖς φοροῦν ἀπὸ τὴν γέννησή τους πορφυρὰ σπάργανα καὶ παίρνουν ἀμέσως τὸ ὄνομα τοῦ βασιλιᾶ, πρὶν νὰ μποροῦν νὰ αἰσθανθοῦν κἂν τὴν καλὴ τύχη τους. Πολλὲς φορὲς ὅμως ἀποδεικνύονται στὴν συνέχεια ἀνάξιοι γιὰ ἕνα τέτοιο δῶρο καὶ κάνουν πολλοὺς ἀνθρώπους νὰ κατηγοροῦν τὴν θεὰ Τύχη ὅτι δὲν γνώριζε τίποτε ἀπὸ τὰ μελλούμενα καὶ ὅτι δὲν ξέρει νὰ κρίνει σωστά, ἀλλὰ δίνει τὰ δῶρα της ὅπως τύχει, προσφέροντας τὸν ἑαυτό της ὄχι σὲ αὐτοὺς ποὺ ἀξίζουν, ἀλλὰ σὲ ὅσους ἁπλὰ θέλει ἐκείνη. Κι ἂν ἀκόμη ἀποδειχθοῦν ἀντάξιοι ἑνὸς τέτοιου πράγματος, δίνουν, ὡστόσο, τὴν ἐντύπωση ὅτι εἶναι ἐνάρετοι ἐπειδὴ ἔχουν ἁπλῶς ἕνα πολὺ ὑψηλὸ ἀξίωμα καὶ δὲν ὑπολείπονται ἔναντι αὐτοῦ. Ὅμως κατὰ ἕναν παράδοξο τρόπο ἡ Τύχη στὴν δική σου περίπτωση ἔκρινε σωστὰ καὶ πῆρε ἀπόφαση δίκαιη, διότι ἦρθε ὡς συνέπεια τῶν ἀρετῶν σου, προσφέροντάς σου τὴν βασιλεία ὡς ἀνταμοιβὴ καὶ δῶρο γι’ αὐτές, καὶ μάλιστα χωρὶς αἵματα καὶ χωρὶς καμμία ἀπάτη. Δὲν σοῦ πρόσφεραν δηλαδὴ τὸ ὑψηλὸ ἀξίωμα αὐτό, ὅπως σὲ ἄλλους, τὰ ὅπλα, οἱ μάχες, οἱ σφαγὲς τῶν οἰκείων καὶ ὁ δόλος ποὺ φέρνει τὴν νίκη μὲ τὴν ἀπάτη. Αὐτὰ εἶναι ἀτυχεῖς ἀρχὲς ἀτυχοῦς βασιλείας καὶ ὅσων ἔχουν τὴν πορφύρα ποὺ φοροῦν ὡς ἀφορμὴ γιὰ ἁρπαγή. Ἀντιθέτως πῆρες τὴν βασιλεία ποὺ σοῦ ταίριαζε μὲ τὸν τρόπο ποὺ ταίριαζε καὶ μὰ τὸν Δία ὄχι μόνο δὲν διέψευσες τὴν μαρτυρία ποὺ ἔδωσαν γιὰ σένα ὅσοι σὲ ἐπέλεξαν, ἀλλὰ καὶ ξεπέρασες κατὰ πολὺ τὶς ἐλπίδες ποὺ εἶχαν.               

7. Ἔχω φθάσει σὲ αὐτὸ τὸ σημεῖο τοῦ λόγου καὶ βλέποντας τὸ πλῆθος τῶν θεμάτων ποὺ ἔχω νὰ πραγματευθῶ μοιάζω μὲ ἐκείνους ποὺ ἐξετάζουν τὸ πέλαγος. Στρέφουν τὴν ματιά τους σὲ ὅλες τὶς κατευθύνσεις καὶ ἀντικρύζουν μόνο θάλασσα, γῆ νὰ σταθεῖ τὸ μάτι δὲν ὑπάρχει πουθενὰ. Παρ’ ὅλα αὐτὰ πρέπει νὰ δοκιμάσω, διότι, ὅπως οἱ ναυτικοὶ ἐκεῖνοι δὲν φοβοῦνται τὸ ταξίδι, ἔτσι καὶ ἐγὼ δὲν πρέπει νὰ φοβᾶμαι τὴν ὁμιλία. Εὐθὺς ἀμέσως μόλις εἶχες πάρει στὰ χέρια σου τὸ σκῆπτρο, θεώρησες ἀναγκαῖο νὰ διώξεις μακριὰ ἀπὸ τὸ κράτος σου κάθετι βάρβαρο καὶ ἀλλότριο καὶ νὰ φανερωθεῖ σὰν θεὸς ἡ ἐξουσία σου στοὺς ὑπηκόους, φέρνοντάς τους τὴν ἐλευθερία. Πῆρες τὴν ἀπόφαση κι ἀμέσως αὐτὴ ἦρθε εἰς πέρας. Ἦταν δηλαδὴ ἐν γνώσει τὸ γεγονὸς ὅτι τὶς συνοριακὲς ἀνατολικὲς ἐπαρχίες, ποὺ εἶναι τὸ στολίδι τοῦ κράτους, τὶς ἀναστάτωναν ὁρισμένοι θρασεῖς καὶ ἀλαζόνες βάρβαροι, ποὺ κατοικοῦσαν ἐκεῖ κοντά, ἄνθρωποι ποὺ μόνο μία ἀρετὴ εἶχαν, τὸ νὰ ἐπιβουλεύονται τὰ ξένα ἀγαθά. Αὐτοὶ ἔφευγαν μὲ τὴν ἴδια ταχύτητα μὲ τὴν ὁποία εἶχαν ἐπιτεθεῖ, καὶ ἔκρυβαν εὔκολα τὸν τόπο στὸν ὁποῖο βρίσκονταν κάθε στιγμή. Ἄλλωστε τέτοιοι ἄνθρωποι ποὺ οὔτε στὴν ὕπαιθρο κατοικοῦν οὔτε σὲ πόλη ἀλλὰ ὁ καθένας κουβαλᾶ τὸ σπίτι του, στήνοντας το ὅπου τύχει, αὐτοσχέδια καλύβα, πῶς μπορεῖ νὰ μὴν τολμοῦν τὸ ὁτιδήποτε; Πόλεις εὐδαίμονες καὶ μὲ μεγάλη αἴγλη στὸ παρελθὸν εἶχαν καταντήσει ἕρμαια τῶν ἁρπακτικῶν διαθέσεών τους, ἀφοῦ τότε δὲν εἶχαν καμμία βοήθεια οὔτε καὶ συμμάχους. Ἄλλη ἀπὸ τὶς πόλεις αὐτὲς εἶχε ἤδη καταληφθεῖ καὶ ἄλλη κινδύνευε νὰ πάθει τὸ ἴδιο, ἐνῶ ἄλλης οἱ κάτοικοι ὑποχρεώνονταν νὰ μεταναστεύσουν. Ὁ φόβος γιὰ τὸ τί τοὺς ἐπιφύλασσε τὸ μέλλον ἦταν πιὸ ἐπώδυνος ἀπὸ τὰ ἴδια τὰ κακὰ ποὺ πάθαιναν. Φῆμες δυσάρεστες τάραζαν ὅλους ἐκείνους ποὺ τὶς ἄκουγαν, καθὼς ἀνέφεραν γεγονότα ποὺ διαδέχονταν τὸ ἕνα τὸ ἄλλο κι ἦταν ὅλα φοβερὰ καὶ τρομερά. Ἔλεγαν γιὰ πόλεις ποὺ κυριεύονταν, γιὰ πλούτη ποὺ ἁρπάζονταν, γιὰ παντρεμένες γυναῖκες ποὺ ἐξαναγκάζονταν σὲ πράξεις ἀσελγεῖς, γιὰ νέους ποὺ ἀτιμάζονταν, γιὰ γέροντες ποὺ ὑφίσταντο μαρτύρια, γιὰ νέα ἄτομα ποὺ τὰ ἔσερναν στὴν δουλεία καὶ γιὰ παρθένους ποὺ ὁδηγοῦνταν σὲ γάμο καὶ γαμπρό, οἱ ὁποῖοι δὲν ἔφερναν τὴν εὐτυχία ὅπως εἶχαν τὴν ἐλπίδα προηγουμένως, ποὺ σέρνονταν γιὰ νὰ ἀτιμασθοῦν, καὶ μάλιστα ἀπὸ βάρβαρο ἐχθρό, τοῦ ὁποίου ἡ θέα καὶ μόνο προκαλοῦσε ἀπέχθεια. Τὰ πάντα ἦταν στὴν διάθεσή τους καὶ ὅποιος δὲν πάθαινε στὸ παρελθὸν κάτι κακό, χρωστοῦσε χάρη ἀποκλειστικὰ καὶ μόνο στὴν Τύχη, ὅμως τώρα ὅλοι ὑμνοῦν καὶ σένα μαζὶ μὲ τὴν Τύχη, βασιλιά μου, ἄλλοι διότι δὲν ἔπαθαν καμμία συμφορὰ ἐξαιτίας σου καὶ οἱ ἄλλοι ποὺ ἔπαθαν, γιατὶ δὲν φοβοῦνται πιὰ μήπως τοὺς ξανασυμβεῖ κανένα κακό. Γιατὶ ὁ βάρβαρος χτυπήθηκε μὲ τὸν τρόπο ποὺ ἐπιβαλλόταν. Τώρα ἔχει τὸ βλέμμα χαμηλωμένο καὶ ξέρει πιὰ ποιός εἶναι ὁ ἀφέντης του. Χωρὶς νὰ τὸ θέλει φέρεται μὲ σωφροσύνη, ἐνῶ οἱ πόλεις δὲν ἔχουν πιὰ μέσα τους τραγωδίες. Τὰ παλιὰ καὶ χαλασμένα τείχη ἐπιδιορθώνονται, ἐνῶ ἄλλα ὑψώνονται τώρα, γιὰ πρώτη φορά. Ἔτσι οἱ πόλεις ἔχουν σωφροσύνη, δείχνοντας στοὺς βαρβάρους ὅτι τὰ στολίδια τους εἶναι πλέον ἀσφαλῆ, ἐνῶ φρούρια ξεφυτρώνουν σὲ κάθε τόπο ποὺ ἀνήκει στὸ κράτος μας. Παντοῦ ὑπάρχουν στρατιῶτες νέοι, ὁπλισμένοι μὲ τὴν δύναμή τους καὶ πολυπληθεῖς. Εἶναι ἄνδρες τῶν ὁποίων βράζει τὸ αἷμα καὶ ἡ ματιά τους εἶναι ἀνδρεία, εἶναι, ὅπως θὰ ἔλεγε ὁ Ὅμηρος, ὑπηρέτες τοῦ Ἄρη
 καὶ ὄχι ἀδύναμοι γέροντες ὅπως πρίν, ποὺ ἔτρεμαν μέσα στὶς συμφορὲς καὶ φοβοῦνταν ὅπως ἀκριβῶς κι ἐμεῖς οἱ ἄμαχοι, ἔχοντας ἀνάγκη κάποιον νὰ τοὺς σώσει ἀκόμη περισσότερο ἀπὸ μᾶς τοὺς πολίτες. Ὁ μάρτυρας ὅσων λέω βρίσκεται δίπλα μας ἐκτελώντας ὅλες αὐτὲς τὶς διαταγὲς τοῦ αὐτοκράτορα
. Ταιριάζει ἕνας τέτοιος ἄνθρωπος νὰ τὸν ὑπηρετεῖ, ὅταν ὁ αὐτοκράτορας εὐεργετεῖ τοὺς πάντες. Γι’ αὐτὸ σὲ ἀποκαλεῖ «πατέρα», σοῦ ἔχει ἀπόλυτη ἐμπιστοσύνη, σὲ ἐπαινεῖ μὲ ὅλες τους τὶς ἀποφάσεις, σὲ θαυμάζει καὶ δὲν θὰ πάψει ποτὲ νὰ τὸ κάνει αὐτό.

8. Ὅμως ὁ λόγος, ποὺ μοιάζει μὲ νερὸ ποὺ τρέχει, ἀκολουθώντας διαρκῶς τὴν πορεία τῶν πραγμάτων, παρέσυρε καὶ ἐμένα καὶ βρέθηκα ἐδῶ, ἑπομένως, πρέπει νὰ ἐπανέλθω στὸ σημεῖο ἐκεῖνο ἀπ’ ὅπου ἡ πορεία μου παρεξέκλινε. Θεώρησες ἁρμόζον στὴν ἐξουσία ἐκείνη ποὺ πρόκειται νὰ φανεῖ σωστή, ὄχι μόνο νὰ εἶναι καθαρὴ ἀπὸ τοὺς ἀλλόφυλους, ἀποφεύγοντας τὰ δεινὰ ποὺ αὐτοὶ προξενοῦν, ἀλλὰ ἀκόμη κι ἂν μέσα στὴν ἴδια τὴν ἐπικράτειά της ὑπάρχει κάτι ἄρρωστο, ποὺ προκαλεῖ ὑποψία ὅτι θὰ βλάψει καὶ τὸ ὑπόλοιπο κράτος, νὰ τὸ διορθώνει αὐτὸ καὶ νὰ ἀποκαθιστᾶ τὴν ἁρμονία, δείχνοντας μὲ τὸν τρόπο αὐτὸν τὸ κράτος σὰν ἕνα ἑνιαῖο σῶμα. Γνώριζες ἄλλωστε πολὺ καλὰ ὅτι οἱ ἄνθρωποι ποὺ ὁμονοοῦν καὶ συμπαραστέκονται ὁ ἕνας στὸν ἄλλον προκαλοῦν τρόμο στοὺς ἐχθρούς τους καὶ πιὸ γρήγορα ἀντιμετωπίζουν ὅσους τοὺς βλάπτουν, ἐνῶ, ὅταν ἔχουν διαμάχες ἀνάμεσά τους, φθείρονται ἐκ τῶν ἔσω, χωρὶς νὰ χρειάζεται κανένας ἐχθρὸς νὰ τοὺς κάνει ζημιά, ἄλλωστε μὲ τὶς διαμάχες αὐτὲς προκαλοῦν τοὺς ἐχθροὺς κι ὅσους τοὺς μισοῦν νὰ τοὺς ἐπιτίθενται, διότι πιστεύουν ὅτι ἡ συμφορὰ ἐκείνων ποὺ ἔχουν μέσα τους τὴν ἀρρώστια, εἶναι ἡ κατάλληλη εὐκαιρία γι’ αὐτούς. Πῶς εἶχαν τὰ πράγματα θὰ τὸ ἀναφέρω, κάνοντας μία μικρὴ ἀναδρομὴ στὸ παρελθόν.

9. Μὲ τὴν Κιλικία γειτονεύει ὁ λαὸς τῶν Σολύμων, ἄνθρωποι ποὺ δύσκολα μποροῦν νὰ ἀντιμετωπισθοῦν μὲ πόλεμο. Ξεκινᾶ ἀπὸ τὴν θάλασσα ὁ τόπος τοῦ λαοῦ αὐτοῦ καὶ ἐκτείνεται πρὸς τὰ ἐνδότερα. Σὰν νὰ μὴν μποροῦν νὰ ἀντέξουν τὴν εὐτυχία τους, σηκώνουν κεφάλι καὶ τὰ βάζουν ἀγέρωχοι μὲ τὸ Ρωμαϊκὸ κράτος, ὅλο ἀλαζονεία οἱ δύστυχοι. Ἐκεῖνα ποὺ κατεξοχὴν τοὺς παρακινοῦσαν σὲ αὐτὸ καὶ τοὺς ἐνθάρρυναν παράκαιρα ἦταν ἡ τοποθεσία τους, ποὺ εἶναι ἀπὸ τὴν φύση της πολὺ δύσκολο νὰ κυριευθεῖ, γιατὶ εἶναι στὴν οὐσία μία ὀροσειρὰ μὲ βουνοκορφὲς ψηλὲς ἴσαμε τὸν οὐρανό, ἀλλὰ καὶ ἡ πολεμικὴ ἐμπειρία τους, διότι εἶναι εὐσταλεῖς, ἔχουν βάδισμα ἐξαιρετικὰ ἐλαφρὺ καὶ πετοῦν στὰ βουνὰ σὰν τὰ πουλιά. Μὲ αὐτὰ ὅλα πῆραν τὰ μυαλά τους ἀέρα καὶ ἔκαναν ἐναντίον μας ὁλόκληρη σκευωρία, λεηλατώντας τὶς περιουσίες τῶν γειτόνων τους καὶ ἀπειλώντας τους δημιουργώντας τρόμο μὲ τὸν ἦχο τῆς ἀλαζονικῆςφωνῆς τους. Οἱ αὐτοκράτορες ὣς τότε ἔστελναν βοήθεια ἀκατάλληλη: ὑπῆρχαν καὶ στρατηγοὶ καὶ οἱ σχετικὲς προετοιμασίες ποὺ δημιουργοῦσαν λαμπρὲς ἐλπίδες: τὸ ἴδιο γίνεται καὶ στὸ θέατρο, ὅπου ἀνθρωποι φτωχοὶ καὶ ἄστεγοι παριστάνουν ξαφνικὰ ὁ ἕνας τὸν Ἀγαμέμνονα, ὁ ἄλλος τὸν Ἀχιλλέα καὶ ὁ ἄλλος ἕναν ἄλλον ἥρωα, ὅμως ἔρχεται κάποτε ἡ στιγμὴ ποὺ ἡ παράσταση παίρνει τέλος καὶ τὸ θέατρο ἐξαφανίζεται.
10. Ἔτσι καὶ αὐτοὶ ἦταν γραμμένο γρήγορα νὰ γνωρίσουν σὲ πόσο δίκαιη ὀργὴ μετέτρεψαν τὴν τόση φιλανθρωπία τοῦ αὐτοκράτορα, παρ’ ὅλο ποὺ δὲν τιμωρήθηκαν τόσο αὐστηρὰ ὅσο θὰ τοὺς ἄξιζε. Καὶ πάλι ὅμως, βασιλιά μου, τοὺς νικοῦσες καὶ τὴν ὥρα τῆς μάχης μὲ τὴν ἀνδρεία σου καὶ τὴν ὥρα τῆς δυστυχίας τους μὲ τὴν φιλανθρωπία σου. Ἔδειξας ὅτι πραγματικὰ οἱ ἀρετὲς αὐτὲς ἀκολουθοῦν ἡ μία τὴν ἄλλη, διότι ἐκείνους ποὺ τοὺς συνέτριψες μὲ τὴν ἀνδρεία, τὴν στρατηγικὴ φρόνηση καὶ τὴν κάθε εἴδους ἐπιτυχῆ διεξαγωγὴ τῶν ἀγώνων, αὐτοὺς τοὺς ἴδιους ἡ καλωσύνη σου ποὺ ἦρθε νὰ ἀκολουθήσει τὶς ἀδελφές της σοῦ ἔδινε τὴν ἐντολὴ νὰ τοὺς σώσεις. Ἔστησες δύο τρόπαια νίκης καὶ τὸ δεύτερο ξεπερνοῦσε τὸ πρῶτο, ἐφ’ ὅσον ἡ ἐπικράτηση ἔναντι τοῦ ἐχθροῦ μπορεῖ νὰ εἶναι ἐνδεχομένως μόνο θέμα τύχης, τὸ νὰ ἀκολουθήσουν ὅμως τὰ πρῶτα κατορθώματα ἀνάλογα ἐπιτεύγματα καὶ στὴν συνέχεια, αὐτὸ εἶναι κάτι ποὺ στόλισε ἐπιπλέον τὴν πρώτη νίκη στὸν πόλεμο. Μόνον αὐτὸ εἶναι πραγματικὰ τὸ τρόπαιο ἐκεῖνο ποὺ ὀφείλεται στὴν ἀρετή! Δὲν τοὺς σκότωσες μὲ ἀπάνθρωπο τρόπο  ὅπως ἔκανε ὁ Φίλιππος τῆς Μακεδονίας, ποὺ ἤκμαζε μέσω τῶν δυσμενῶν περιστάσεων τῶν Ἑλλήνων, ὅταν κυρίευσε μὲ ἀπάτη καὶ δόλο τριανταδύο ἀποικίες τῆς Χαλκίδος
. Νὰ μὴν ἀναφέρω τί ἔκαναν οἱ σοφώτατοι Ἀθηναῖοι στοὺς κατοίκους τῆς Μήλου καὶ τῆς Σκιώνης. Ἐσύ, παρ’ ὅλο ποὺ εἶχες κάθε δίκιο νὰ εἶσαι ὀργισμένος γιὰ τὰ ἀδικήματα ποὺ διέπραξαν, δὲν τοὺς μεταχειρίσθηκες, βασιλιά, μὲ αὐτὸν τὸν τρόπο. Ἀντίθετα, σὰν καλὸς πατέρας τοὺς τιμώρησες ἴσα ἴσα γιὰ νὰ σωφρονισθοῦν μόνον καὶ ὕστερα τοὺς κάλεσες κοντά σου, τοὺς ἔδωσες τὴν πόλη ποὺ ἵδρυσες ἐσὺ ὁ ἴδιος, καὶ μία περιοχὴ εὔφορη γύρω ἀπὸ αὐτήν. Τώρα χρησιμοποιοῦν πλέον τὴν δύναμή τους μὲ τὸν προσήκοντα τρόπο καὶ ξεχωρίζουν ἐναντι τῶν ἄλλων, ὄντας στολίδι κατάλληλο γιὰ ἕνα βασιλιὰ καὶ κάτι ποὺ ὑπερέβη τὶς ἐλπίδες μας. Μοῦ δίνεις μάλιστα τὴν ἐντύπωση ὅτι ἔχεις ξεπεράσει ὡς πρὸς τὸ ὑψηλὸ βασιλικὸ φρόνημα τὸν παλαιὸ Ἀλέξανδρο, ὁ ὁποῖος, ὅταν νίκησε ἐκεῖνον τὸν Ἰνδὸ στὴν μάχη, τὸν ρώτησε, ἂν καὶ ἐχθρό, πῶς πρέπει νὰ τοῦ φερθεῖ, καὶ ἐκεῖνος ἀπάντησε «βασιλικά». Ὅταν ὁ Ἀλέξανδρος τὸν ρώτησε ἂν ἔχει κάτι νὰ προσθέσει στὴν συμβουλή του καὶ ἐκεῖνος ἀπάντησε ὅτι μὲ μία λέξη ἔχει δηλώσει τὸ σύνολο τῆς ἀρετῆς, ἴσως ἀπὸ ντροπὴ κατὰ τὴν γνώμη μου γι’ αὐτὴν τὴν παραίνεση, χωρὶς πράγματι νὰ τὸ θέλει, ἔδειξε φιλανθρωπία. Ἐσὺ ὅμως γνωρίζεις τί εἶναι καλὸ ἀπὸ τὴν φύση σου καὶ μποροῦσες, ἑπομένως, μόνος σου νὰ συμβουλέψεις τὸν ἑαυτό σου. Ἔτσι σοῦ χρωστοῦν χάρη ποὺ ἡττήθηκαν κατὰ τὴν ἄποψή μου καὶ θεωροῦν τώρα μόνο ἕνα πρᾶγμα ὅτι εἶναι συμφορά, τὸ ὅτι ἔχουν λυπήσει ἐσένα ποὺ εἶσαι ἕνας τέτοιος ἄνθρωπος.

11. Πιστεύω ὅτι καὶ μόνο αὐτὰ ἂν εἶχα νὰ πῶ, θὰ εἶχε φθάσει ὁ λόγος μου σὲ ἕνα τέλος ἐπαρκὲς καὶ θὰ καμάρωνε ὄχι λίγο γιὰ ὅσα ἔχει ἤδη πεῖ. Τώρα ὅμως οἱ λόγοι, καθὼς παλεύουν μὲ τὴν ἀρετὴ τοῦ αὐτοκράτορα, θεωροῦν πὼς εἶναι τρομερὸ καὶ ἔνδειξη μεγάλη δειλίας τὸ νὰ μὴν ἀντέξουν νὰ μιλήσουν ἔστω μόνο, τὴν στιγμὴ ποὺ ἐκεῖνος ποὺ πραγματοποιεῖ τόσα θαυμαστὰ πράγματα μὲ τὶς πράξεις του δὲν δυσανασχετεῖ λόγω τοῦ μεγάλου τους ἀριθμοῦ καὶ δὲν τὰ παρατᾶ. Σὲ δύο μέρη χωρίζεται ὁ ἀνθρώπινος χρόνος, στὸν πόλεμο καὶ στὴν εἰρήνη. Καὶ ὁ αὐτοκράτορας λοιπὸν στὰ δύο αὐτὰ χωρίζει τὴν ἀρετή του καὶ μεταχειρίζεται τὸ κάθε ἕνα ἀπὸ αὐτὰ τὰ δύο σὰν νὰ εἶναι μόνο σὲ αὐτὸ εἰδήμων καὶ σὰν νὰ μὴν ἔχει ποτέ του ἀσχοληθεῖ κἂν μὲ τὸ ἄλλο. Αὐτὰ ποὺ μόλις σταμάτησα νὰ λέω εἶναι ἐπαρκῆ δείγματα τῆς πολεμικῆς ἀνδραγαθίας του. Ἀπὸ τὰ εἰρηνικὰ ἔργα του τὸ πιὸ σημαντικό, τὸ αἴτιο πολλῶν κατὰ μέρους ἐπιτευγμάτων καὶ αὐτὸ ποὺ κατ’ ἐξοχὴν ὁδηγεῖ στὴν εὐδαιμονία τὶς πόλεις εἶναι τὸ ἀκόλουθο. Ἀπὸ τότε ποὺ οἱ ἄνθρωποι ἄρχισαν νὰ κυβερνῶνται καὶ φανερώθηκε ἀνάμεσά τους τὸ ὄνομα καὶ ὁ θεσμὸς τῆς βασιλείας, ὁ κάθε μονάρχης, μὴ μπορώντας νὰ εἶναι παρὼν σωματικὰ σὲ ὅλα τὰ μέρη ποὺ βρίσκονται οἱ ὑπήκοοί του, κρατᾶ ὑπὸ τὸν ἔλεγχό του τὶς διάφορες πόλεις μέσω τῶν τοπικῶν ἀρχόντων. Μέσω αὐτῶν εὐεργετεῖ τοὺς πολίτες καὶ δίνει τὴν ἐντύπωση ὅτι εἶναι πανταχοῦ παρών. Αὐτὸ ποὺ δὲν τοῦ τὸ παρέχει δηλαδὴ ἡ φύση, τὸ ἀναπληρώνει μὲ τὴν σκέψη του. Αὐτὰ τὰ τόσο καλὰ μελετημένα ἀπὸ τὴν ἀρχὴ θέσμια ἄνθρωποι κάλπικοι ποὺ εἰσχώρησαν μὲ τρόπο δόλιο στὴν βασιλικὴ ἐξουσία, ἐκμεταλλευομένοι τὸ κράτος ποὺ ἀνήκει σὲ ὅλους γιὰ δικά τους ὀφέλη, διέφθειραν τὸν θεσμὸ καὶ ἀλλοίωσαν ἐντελῶς τὸν σκοπό του. Σὰν νὰ ἡγοῦνταν δηλαδὴ μιᾶς ἐμπορικῆς ἐπιχειρήσεως, οἱ ἡγεμόνες πουλοῦσαν τὰ διοικητικὰ ἀξιώματα καὶ μποροῦσε κανεὶς νὰ δεῖ τὶς πόλεις, μὲ πρόσχημα τὸν διορισμὸ τοπικῶν ἀρχῶν, νὰ πουλιοῦνται σὲ ἐκείνους ποὺ ἤξεραν νὰ δίνουν καὶ νὰ παίρνουν χρήματα καὶ ὄχι σὲ αὐτοὺς ποὺ μποροῦσαν νὰ τοὺς προσφέρουν κάτι καλό. Γι’ αὐτὸ οἱ ἄρχοντες ἔφθαναν στὶς πόλεις αὐτὲς καὶ ἄρχιζαν ἀμέσως τὶς εἰσπράξεις, πρᾶγμα γιὰ τὸ ὁποῖο ἄλλωστε εἶχαν ἔρθει. Οἱ ἄρχοντες τῶν ἀνθρώπων πλούτιζαν συνεπῶς μέσω τῆς κοινῆς δυστυχίας.

12. Ἀπὸ τὴν στιγμὴ ὅμως ποὺ ἀπὸ τὸ δικό σου νεῦμα ἄρχισε νὰ ἐξαρτᾶται ἡ διοίκηση τῶν πόλεων, μάθαμε ἐπιτέλους ὅτι ἡ ἄπληστη ἐπιθυμία γιὰ χρήματα, ποὺ ἐμποδίζει τὴν Δίκη νὰ κατοικεῖ μέσα στοὺς ἀνθρώπους, δὲν τὰ εἶχε ὅλα στὸ χέρι της, ὅπως φαινόταν πρίν, ἀλλὰ κάπου κάπου χάνει κιόλας μὲ τρόπο παράδοξο, ἔστω κι ἂν γιὰ χάρη αὐτῆς τῆς ἐπιθυμίας ὁ πατέρας προδίδει τὰ παιδιά του, ἡ γυναίκα τὸν ἄνδρα της καὶ οἱ συγγενεῖς παίρνουν τὰ ὅπλα ὁ ἕνας ἐναντίον τοῦ ἄλλου. Ὅταν ὅμως ἐσὺ κάθεσαι δίπλα στὸ δικαστικὸ βῆμα, μπροστὰ στὰ μάτια σου στέκεται ἡ Δίκη καὶ σὰν νὰ σὲ βλέπει ἐκείνη ἀποφασίζεις ποιούς δικαστὲς θὰ διορίσεις. Σὲ ἑλκύει ὄχι αὐτὸς ποὺ σοῦ προσφέρει χρυσάφι, ἀλλὰ ἐκεῖνος ποὺ εἶναι πλούσιος στὴν ἀρετὴ καὶ γνωρίζει νὰ βελτιώνει τὴν κατάσταση τῶν ἀνθρώπων κάνοντάς τους εὐδαίμονες. Ἀντίθετα, ὁ Λύσανδρος, ἂν καὶ ἦταν Σπαρτιάτης καὶ καυχιόταν γιὰ τὶς προηγούμενες ἐπιτυχίες του, μὲ τὰ ἔργα του διέψευδε τὴν ἰδιότητα τοῦ Σπαρτιάτη, διότι, μὴ ἐπιλέγοντας μὲ τρόπο ὀρθὸ τοὺς ἄρχοντες, γέμισε ὅλους τοὺς Ἕλληνες μὲ ταραχὲς καὶ φόνους. Ἐξαιτίας τῶν κακῶν ἀποφάσεων ἑνὸς ἀνθρώπου ὑπέφεραν οἱ πόλεις.

13. Ὅμως, ἀφοῦ προσθέσω ἀκόμη ἕνα ἢ δύο δείγματα τῆς καθολικῆς εὐεργεσίας ὅλου τοῦ κόσμου, θὰ στρέψω τὴν ὁμιλία μου καὶ στὴν κατὰ μέρος φιλανθρωπία τοῦ αὐτοκράτορα. Τὸ ξέρετε ὅλοι, μὴν ταράζεσθε. Ὑπῆρχε παλιὰ ἕνας φρικτὸς φόρος ποὺ σὰν μία ἐπιδημία περιοδικὰ ἔκανε ἐπίθεση στὶς πόλεις καὶ περνοῦσε ἀπὸ παντοῦ, χωρὶς κἂν νὰ ὑπάρχει μία δίκαιη πρόφαση γι’ αὐτόν. Καὶ τὸ ὄνομά του ἦταν μεγάλη δυστυχία γιὰ τοὺς πολίτες: ὁ χρυσὸς καὶ ὁ ἄργυρος εἶχαν συνδυασθεῖ σὲ μία λέξη. Τοὺς χειρώνακτες, ποὺ στεροῦνταν τὰ καθημερινά, καθὼς ἡ ζωή τους ὅλη κρεμόταν ἀπὸ τὰ χέρια τους κι ἦταν αὐτὸ ὁ μισθὸς τῆς δυστυχίας καὶ τοῦ ἱδρώτα τους, ὁ φόρος ἐκεῖνος προσετίθετο στὴν τύχη τους, τὴν κακὴ ἔτσι κι ἀλλιῶς. Ὁ γεωργὸς στέναζε δίπλα στὰ δένδρα του, γιατὶ ἡ κακοτυχία του ἦταν διπλή, εἶχε καὶ τὸν σωματικὸ μόχθο νὰ ἀντιμετωπίσει καὶ τὴν ἀνάμνηση τῶν κακῶν ποὺ τοῦ προκαλοῦσε ὁ συγκεκριμένος φόρος. Ὁ ψαρᾶς ἔριχνε τὸ δίχτυ του στὴν θάλασσα, μὲ τὴν εὐχὴ νὰ πιάσει ψάρια, γνωρίζοντας, ὡστόσο, ὅτι θὰ πάρουν ἄλλοι ἕνα μέρος τῆς ψαριᾶς. Ὁ ἔμπορος μετὰ τὴν κακοκαιρία, τὴν θάλασσα καὶ τὴν ἄγρια τύχη, ἀφοῦ μόλις καὶ μετὰ βίας εἶχε ξεμπαρκάρει καὶ εἶχε δεῖ τὴν πόλη του, δὲν ἀπολάμβανε αὐτὸ τὸ θέαμα χωρὶς νὰ καταβάλει τίμημα βαρύ. Τί νὰ μιλῶ γιὰ τοὺς ἄλλους; Ἀκόμη καὶ οἱ γυναῖκες τῶν οἴκων ἀνοχῆς, στὶς ὁποῖες ἡ τύχη εἶχε δώσει μία ζωὴ ἀναγκαστικῆς ντροπῆς, δὲν εἶχαν οὔτε κἂν αὐτὴν τὴν δυστυχία τους ἐλεύθερη, ἀλλὰ πλήρωναν γιὰ τὴν ἀτίμωση τοῦ κορμιοῦ τους καὶ κατέβαλλαν μισθὸ γι’ αὐτὴν τὴν ἀκόλαστη ζωή τους. Γιὰ νὰ μιλήσω γενικά, τὸ αὐτοκρατορικὸ θησαυροφυλάκιο γέμιζε ἀπὸ τὴν κοινὴ δυστυχία. Μερικοὶ ἀπὸ τοὺς προηγούμενους αὐτοκράτορες, ποὺ φάνηκαν φιλάνθρωποι, ἔδειχναν συμπόνια, ἀλλὰ δὲν μποροῦσαν νὰ προσφέρουν βοήθεια. Θέλησαν μόνο νὰ διορθώσουν τὸ κακὸ καὶ σταμάτησαν ἐκεῖ, δείχνοντας μόνο μέχρις αὐτοῦ τοῦ σημείου τὴν ἀρετή τους. Τὸ νὰ πραγματοποιήσουν τὴν θέλησή τους τοὺς φαινόταν παντελῶς ἀδύνατον, διότι ἦταν γραφτὸ αὐτὸ τὸ ἔργο νὰ μείνει γιὰ σένα καὶ νὰ προσθέσεις αὐτὸ τὸ ἐπίτευγμα σὲ ὅλα σου τὰ ἄλλα, ἔτσι ὥστε μία τόσο μεγάλη ἀρετὴ νὰ μὴν μένει κρυφή, ἐπειδὴ δὲν θὰ ὑπῆρχαν τὰ ἀντάξια ἔργα γιὰ νὰ ἐπιδειχθεῖ. Ἀδιαφορώντας γιὰ κάθε ἄτοπο κέρδος καὶ θαυμάζοντας τὴν ζημία ποὺ ἐπαινεῖται, ἐπιθύμησεις νὰ κάνεις αὐτὸ τὸ ἔργο, τὸ ἀποφάσισες καὶ ἐκεῖνο πραγματοποιήθηκε. Ἡ εὐεργεσία ὅμως αὐτὴ γιὰ μᾶς δὲν στάθηκε μόνον μέχρις αὐτοῦ τοῦ σημείου, ἀλλὰ στέρησες καὶ τὴν δυνατότητα στοὺς κακοὺς ἀνθρώπους τοῦ μέλλοντος νὰ ξανακάνουν τὰ ἴδια πράγματα, γιατὶ κάθε σχετικὸ μὲ τὸν φόρο διάταγμα ἔγινε παρανάλωμα τοῦ πυρός. Ξεχάσθηκαν οἱ συμφορὲς ποὺ προκάλεσε καὶ ἔχει ἐξαφανισθεῖ καὶ κάθε ἀνάμνηση τοῦ ἴδιου τοῦ φόρου. Διέταξες νὰ τὰ καῖνε αὐτὰ τὰ διατάγματα, σὰν νὰ ἦσαν κεφάλια τῆς Λερναίας ὕδρας, μὴν τυχὸν καὶ φυτρώσουν ξανά, μιμούμενος τὸν πρόγονό σου τὸν Ἡρακλῆ.

14. Στὸ παρελθὸν ὁ Ἀριστείδης ἐπέβαλε στοὺς  Ἕλληνες ἀσυνήθεις φόρους, καὶ σὰν νὰ ἔκανε μεγάλο κατόρθωμα, πῆρε τὸ προσωνύμιο δίκαιος. Ὅποιος ἔλεγε τὸ ὄνομα «Ἀριστείδης» προσέθετε τὸ ἐπίθετο «δίκαιος». Ἐσὺ ὅμως ποιά προσηγορία θὰ εἶναι λογικὸ νὰ πάρεις, ἀφοῦ πῆρες ἀπὸ πάνω ἀπὸ τὶς πλάτες τῶν ὑπηκόων αὐτοὺς τοὺς τόσους φόρους ποὺ ἔστεκαν σὰν μία κοινὴ γιὰ ὅλους Ἐριννύς; Καὶ ὁ Ἀριστείδης καὶ ὁ Πεισίστρατος, γιὰ ἐκεῖνα γιὰ τὰ ὁποῖα θαυμάζονται, εἶναι ἀσήμαντοι μπροστὰ σὲ σένα. Ὁ δεύτερος ποὺ εἶχε ἐπιβάλει ὡς φόρο τὸ δέκα τοῖς ἑκατὸ ἐφ’ ὅλων τῶν προϊόντων τῆς χώρας στοὺς Ἀθηναίους, μιὰ φορὰ ποὺ περνοῦσε κοντὰ ἀπὸ τὸν Ὑμηττό, εἶδε ἕνα γέροντα ἀπὸ τὴν Ἀττικὴ νὰ σκάβει ἕνα χωράφι σκέτο πέτρα καὶ νὰ ἔχει ἐξαντληθεῖ ἀπὸ τὸν κόπο. Ὅπως ἦταν φυσικό, τὸν λυπήθηκε καὶ ἔστειλε νὰ τὸν ρωτήσει τί καρπὸ ἀποδίδει τέλος πάντων αὐτὸς ὁ βράχος. Ὁ γέρος ἀναστέναξε βαθιὰ καὶ εἶπε: «ὀδύνες παράγει καὶ πλῆθος κακῶν, καὶ τὸ χειρότερο, τὸ δέκα τοῖς ἑκατὸ αὐτῶν τῶν κακῶν πρέπει νὰ τὸ πάρει ὁ Πεισίστρατος», χωρὶς νὰ ξέρει ὅτι ὁ τύραννος ἦταν ἐκεῖ δίπλα. Ἔφθασε στὸν Πεισίστρατο ἡ ἀπάντηση, τὸν θαύμασε γιὰ τὴν ὑπομονή του καὶ νομίζοντας ὅτι τοῦ κάνει μεγάλο δῶρο, παραχώρησε στὴν πέτρα ἐκείνη τοῦ γεωργοῦ ἀπαλλαγὴ ἀπὸ κάθε φόρο. Γιὰ νὰ θυμοῦνται τὴν ἀρετή του μάλιστα ὀνόμασαν ἀπὸ τότε καὶ στὸ ἑξῆς τὸ χωράφι ἐκεῖνο «ἀτελές». Μὰ τί μοῦ ἦρθε νὰ ἀναφέρω τὸν Πεισίστρατο, τὸν ἕνα καὶ μοναδικὸ ἐκεῖνο γέροντα καὶ τὸ δύσμοιρο ἐκεῖνο χωράφι καὶ νὰ τὰ συγκρίνω μὲ τὴν ἀπαλλαγὴ ὅλων ἀνεξαιρέτως τῶν ὑπηκόων; Γι’ αὐτὸ ὁ κάθε βιοπαλαιστὴς ποὺ εὐτυχεῖ τώρα ἐκεῖ ποὺ δὲν περίμενε κάτι τέτοιο, καὶ ὁ γεωργὸς ποὺ μοχθεῖ στὸ χωράφι τραγουδᾶ τὰ μεγαλεῖα σου, γιὰ νὰ ξεκουράζεται ἀπὸ τὸν κόπο του.

15. Ἀνάλογα μὲ τὰ προηγούμενα ἔπραξες καὶ στὴν συνέχεια, πράγματα ποὺ κάνουν κάθε ἀκροατὴ νὰ μένει ἄναυδος ἀπὸ θαυμασμό: στὸ παρελθὸν οἱ πόλεις ὀργάνωναν ἀπάνθρωπα θεάματα, ὅταν δύστυχοι ἄνθρωποι παραδίδονταν στὰ θηρία, γιὰ νὰ τοὺς βλέπει ὅλος ὁ λαός. Θεατὲς ἦταν οἱ συνάνθρωποί τους, ποὺ μοιράζονταν τὴν ἴδια φύση! Δὲν ξέρω πῶς μποροῦσε νὰ χαίρεται ἕνας ἄνθρωπος νὰ βλέπει ἕναν ἄλλον ἄνθρωπο νὰ τὸν διαμελίζουν τὰ θηρία καὶ τὸ σῶμα του νὰ μὴν θάβεται στὴν γῆ, ἀλλὰ νὰ γεμίζει τὶς κοιλιὲς τῶν ἄγριων ζώων, σὰν νὰ ἦσαν τάφοι
. 

16. Ἕνα ἄλλο πάλι θέαμα εἶχε ἐντελῶς ἀντίθετη κατεύθυνση. Παιδιὰ ἀρσενικὰ ἄλλαζαν τὴν φύση τους, σὰν νὰ γίνονταν γυναῖκες· ἤθελαν νὰ ἔχουν τὴν μορφὴ γυναίκας καὶ σείονταν καὶ λυγιόνταν, κουνώντας τὸ χέρι ἀντὶ γιὰ τὴν γλῶσσα τους, καὶ ξετρέλαιναν ὅλο τὸν λαό, παρασύροντάς τονν σὲ θεάματα ἀσελγῆ
. Γιὰ τὸν λόγο αὐτὸν οἱ ἄνθρωποι ἔπαιρναν φωτιὰ ἀπὸ ὀργὴ ὁ ἕνας ἐναντίον τοῦ ἄλλου καὶ συμπεριφέρονταν σὰν μανιακοί. Τὸ μίσος τοὺς χώριζε καὶ ὁ ἕνας χιμοῦσε ἐπάνω στὸν ἄλλον. Ὅλα αὐτὰ λοιπὸν σὰν νὰ ἐπρόκειτο γιὰ μία κηλίδα ποὺ ὑπῆρχε πάνω στοὺς ὑπηκόους τὰ καθάριζες. Ἔτσι ἀπὸ πάσης ἀπόψεως ἡ φύση τῶν ἀνθρώπων ἔχει σωφροσύνη καὶ οἱ πόλεις βρῆκαν τὴν σωτηρία τους.

17. Ὅμως γιὰ νὰ μὴν ξεφύγω ἀπὸ τὸν χρόνο μου, θὰ τελειώσω μὲ αὐτὰ καὶ θὰ προχωρήσω μὲ τὸν λόγο μου στὴν συνέχεια. Δὲν θεώρησες σκόπιμο νὰ περιορίσεις τὴν φιλανθρωπία σου στὶς ἀνάγκες τῆς ὅλης κοινότητας τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ σὰν νὰ ἤθελες διαρκῶς νὰ εὐεργετεῖς, ἔψαχνες νὰ βρεῖς αὐτοὺς ποὺ εἶχαν ἀνάγκη τῶν εὐεργεσιῶν σου, καθὼς καὶ νὰ βρεῖς τὰ κακὰ ποὺ ταλαιπωροῦσαν κάθε μία πόλη χωριστά. Ὅταν τὰ μάθαινες, προσέθετες αὐτὸ ποὺ ἔλειπε καὶ εἶχες τὴν ἀξίωση νὰ βελτιωθοῦν καὶ ὄντως βελτιώνονταν. Θὰ παραλείψω τὰ περισσότερα, διότι εἶναι πολλά, ἐφ’ ὅσον μάλιστα στενεύουν τὰ χρονικὰ περιθώρια γιὰ τὶς ἀνάγκες τῆς ὁμιλίας μου, καὶ θὰ κάνω ἀρχὴ πρέπουσα ἀπὸ ἕνα μόνον, σὰν ἀπὸ κάτι ἱερό. 

18. Ὑπάρχει στὴν ἀνατολὴ μία πόλη ἱερή, πολυάνθρωπη, γνωστὴ ἀπὸ τὴν εὐσέβειά της
· πάντα στὶς ἱερὲς τελετὲς ὑπερτεροῦσε τῶν ἄλλων πόλεων. Γι’ αὐτὸ πηγαίνουν σὲ αὐτὴν Ἰνδοί, Πέρσες, Φοίνικες, Σκύθες, οἱ πιὸ ἐπιφανεῖς Ἕλληνες, καὶ ὅλη ἡ Ἰωνία. Μπορεῖ νὰ τὴν ἀποκαλέσει κανεὶς κάτι σὰν κοινὴ πατρίδα ὅλου τοῦ ἀνθρωπίνου γένους. Ὅμως ἡ πόλη αὐτὴ λόγω τῆς ἔλλειψης ὕδατος ἔκανε νὰ δυσανασχετοῦν καὶ τοὺς κατοίκους της καὶ τοὺς ξένους, διότι χορηγοῦσε στοὺς ξένους μόνον τὰ νερὰ ἐκεῖνα ποὺ τῆς ἔδινε ἡ βροχή, ὅποτε τύχαινε κάτι τέτοιο. Ἔτσι κατασκεύαζαν θησαυροφυλάκια ὄχι γιὰ ἄλλα πράγματα, ἀλλὰ γιὰ νερό. Μὲ αὐτὰ τὰ τεχνάσματα ἀντιμετώπιζαν τὴν ἔλλειψη καὶ ἔτσι ἴσα ἴσα τὰ ἔβγαζαν πέρα μὲ τὸ κακό. Καὶ πάλι ὅμως ἡ θλίψη αὐτὴ ἔφθανε μέχρι τὰ δικά σου χρόνια καὶ ὄχι πάρα πέρα, διότι πίστευες ὅτι ἡ πόλη πρέπει νὰ τιμᾶται μὲ τὸν πρέποντα τρόπο. Θεωρώντας ὅτι εἶναι φοβερὸ λόγω τῆς μιᾶς αὐτῆς πόλεως νὰ ὑποφέρουν ὅλοι οἱ ἄνθρωποι, σήκωσες ψηλὰ ὀχετοὺς ποὺ ἔφερναν νερὸ καὶ ἐξισώνοντας ἔτσι αὐτὰ ποὺ δὲν εἶχαν ὕψος μὲ τὰ ὑψηλὰ μέρη, μέσα ἀπὸ ἕνα ἔδαφος τραχὺ καὶ ἀνώμαλο ἄνοιξες γιὰ τὸ νερὸ ἴσιο δρόμο. Μέσω τοῦ δρόμου ἔνωσες τὴν πόλη μὲ μακρινὲς πηγὲς ποὺ στέλνουν τώρα πλέον σὲ αὐτὴν νερὰ διάφανα καὶ ἄφθονα, τῶν ὁποίων τὸ ρεῦμα μὲ τὴν ταχύτητά του ἐντυπωσιάζει τὴν ὄψη, μὲ ἀποτέλεσμα νὰ πανηγυρίζουν ὅσοι ταξιδιῶτες φθάνουν στὴν πόλη καὶ νὰ περνοῦν ἐκεῖ μιὰ χαρὰ ὅλοι.

19. Πάλι γυρνῶ στὰ δικά μας. Δὲν ἀδιαφόρησες ποὺ ἡ Καισάρεια
 εἶχε πρόβλημα, καθὼς τὸ λιμάνι της εἶχε χαλάσει μὲ τὸ πέρασμα τοῦ χρόνου καὶ ἦταν ἐκτεθειμένο σὲ κάθε εἴδους ἀπειλὴ ἀπὸ τὴν θάλασσα. Δὲν ἦταν πιὰ στὴν πραγματικότητα λιμάνι, ἀλλὰ μόνο τὸ ὄνομα τοῦ λιμανιοῦ διατηροῦσε, σὰν ἀνάμνηση μιᾶς παλιᾶς εὐτυχίας. Δὲν ἀδιαφόρησες ποὺ ἡ πόλη αὐτὴ σὲ παρακαλοῦσε καὶ θρηνοῦσε διαρκῶς τὰ πλοῖα, τὰ ὁποῖα, ἐνῶ εἶχαν διαφύγει τὸν κίνδυνο τοῦ πελάγους, ναυαγοῦσαν στὸ λιμάνι. Ἐκεῖνοι μάλιστα ποὺ χρειάζονταν τὰ φορτία τῶν πλοίων, ἦσαν ἀκόμη πιὸ ἀξιολύπητοι, διότι ἔβλεπαν νὰ καταστρέφονται τὰ πράγματα ποὺ τόσο ἀνάγκη τὰ εἶχαν. Τὰ ἔβλεπαν μπροστά τους, αὐτὸ ὅμως δὲν τοὺς ὠφελοῦσε. Ὅταν ὅμως τὸ θέλησες ἐσύ, ἡ πόλη ἀνανεώθηκε: δέχεται τώρα χωρὶς φόβο τὰ καράβια καὶ εἶναι γεμάτη ἀπὸ κάθε εἴδους προμήθειες.
20. Παραλίγο ἀνάλογο ἀτύχημα νὰ συνέβαινε καὶ στὴν Ἀλεξάνδρεια. Ὑπάρχει ἐκεῖ πύργος ὑψηλό
, σημάδι παλαιᾶς εὐτυχίας. Ὑψώνεται στὴν ἄκρη τοῦ λιμανιοῦ καὶ ἀπὸ αὐτὸν σηκώνεται ψηλὰ μία φλόγα σωτήρια γιὰ τοὺς ναυτικοὺς ποὺ τὴν βλέπουν ἀπὸ τὸ πέλαγος. Ἡ φλόγα αὐτὴ δίνει παρηγοριὰ στοὺς ἐπιβάτες, δείχνοντάς τους ὅτι πλησιάζουν τὴν πόλη. Αὐτὸν τὸν πύργο ἀτενίζει ὁ καπετάνιος καὶ κανονίζει τὴν πορεία τοῦ πλοίου, διατηρώντας τὸ πλοῖο σῶο ἀπὸ τοὺς κινδύνους ποὺ καραδοκοῦν. Οἰ ναῦτες πάλι, χαρούμενοι μὲ τὸ θέαμα, ἀρχίζουν ἀμέσως νὰ θορυβοῦν: ὁ ἕνας δείχνει στὸν ἄλλον τὸ θέαμα καὶ μεταξύ τους μεταδίδεται τὸ χαρμόσυνο ἄγγελμα ὅτι ἔφθασαν ἐπιτέλους στὴν πόλη. Μὲ δυὸ λόγια ὁ πύργος αὐτὸς χαρίζει τὴν ἡδονὴ σὲ ὅσους φθάνουν ἐκεῖ, ἀλλὰ καὶ τὴν σωτηρία τους. Ὅμως τὰ κύματα, λίγο λίγο, χτυπώντας χρόνια ὁλόκληρα τὰ νῶτα του, τὸν ξεγύμνωναν σιγὰ σιγὰ ἀπὸ τὰ προστατευτικὰ ἀναχώματα ποὺ ὑπῆρχαν ἐμπρός του. Ἡ θάλασσα τὸν εἶχε πλησιάσει πιὰ καὶ τὸν ταρακουνοῦσε, ἕτοιμη νὰ τὸν κατεδαφίσει. Ὅμως ἡ παρέμβασή σου πρόλαβε τὸ κακό. Τοποθέτησες μπροστά του φραγμοὺς, οἱ ὁποῖοι εἶναι ἀδύνατον νὰ καταστραφοῦν, καθὼς εἶναι ἱκανοὶ νὰ ἀντιστέκονται καὶ στὴν πιὸ μεγάλη τρικυμία, καὶ ἔτσι ἐξασφάλισες γιὰ τὴν πόλη ὅτι αὐτὸ τὸ ἀπόκτημά της θὰ διατηρηθεῖ στοὺς αἰῶνες.

21. Γιατί ὅμως πρέπει νὰ ἀπαριθμῶ τὸ καθένα ἀπὸ τὰ τείχη, τὰ λιμάνια, τὰ ὡραῖα οἰκοδομήματα καὶ ὅλα τὰ ἄφθονα πράγματα ἐκεῖνα ποὺ ἐξασφαλίζουν τὴν ἀπόλαυση τῶν ὑπηκόων; Τί εἶναι ὅμως τὸ πιὸ μεγάλο ἀπὸ ὅλα, ποιό εἶναι τὸ ἔργο ἐκεῖνο ποὺ δὲν μπορεῖ κἂν νὰ τὸ συλλάβει ὁποιαδήποτε ἀνθρώπινη σκέψη; Εἶναι ἕνα τεῖχος ὑψηλὸ καὶ πολὺ ἐκτεταμένο ποὺ διασχίζει ὅλη τὴν Θράκη
. Ξεκινᾶ ἀπὸ τὴν μία θάλασσα καὶ καταλήγει στὴν ἄλλη, κλείνοντας κάθε δίοδο στὶς ἐπιδρομὲς τῶν βαρβάρων, καὶ ἀποτρέπει κάθε ἐχθρικὴ ἐπίθεση. Εἶναι τόσο μεγάλο ποὺ κάνει τὸ τεῖχος ἐκεῖνο τοῦ Θεμιστοκλῆ νὰ φαίνεται μικρό, καὶ λόγω τοῦ πλάτους καὶ διότι δύο ἅμαξες ποὺ βάδιζαν σὲ ἀντίθετες διευθύνσεις πάνω σὲ αὐτό, κι ἂν ἀκόμη συνανιόνταν, μποροῦσαν νὰ περάσουν ἡ μία δίπλα ἀπὸ τὴν ἄλλη. Νομίζω ὅτι, ἂν ζοῦσε ἀκόμη ὁ Ὅμηρος καὶ ἔβλεπε τὰ θεάματα αὐτοῦ τοῦ εἴδους, θὰ ἄφηνε κατὰ μέρος τὴν ὀργὴ τοῦ Ἀχιλλέα καὶ τὴν διήγηση γιὰ τὸ ἕνα μόνο καράβι ποὺ πῆρε φωτιά, καὶ πολλὲς φορὲς, κι ὄχι μόνο μία, θὰ καλοῦσε τὶς Μοῦσες νὰ ἔρθουν ἐδῶ, γιὰ νὰ μὴν φανεῖ ὅτι ἡ ποιητική του δύναμη ὑπολείπεται κατὰ πολὺ σὲ σχέση μὲ τὴν σπουδαιότητα τῶν ἔργων ποὺ ἀφηγεῖται.

22. Διότι ἐκτὸς ἀπὸ ὅλα τὰ ἄλλα, ἀκοῦς μὲ φιλανθρωπία ὅποιον σὲ πλησιάζει καὶ ὁ καθένας σοῦ ἀπευθύνει τὸν λόγο χωρὶς νὰ φοβᾶται γιὰ ὅποιο θέμα τὸν ἀπασχολεῖ, ἐπειδὴ βλέπει ὅτι τὸ ὑψηλό σου ἀξίωμα δὲν συνδυάζεται καθόλου μὲ αὐστηρότητα. Ἐκεῖνο ἦταν ποὺ μὲ τόσο ἄσχημο τρόπο ἔκανε τὰ μυαλὰ τοῦ Σπαρτιάτη Παυσανία, δελεασμένου ἀπὸ τὶς Περσικὲς ἀπολαύσεις, νὰ πάρουν ἀέρα. Ἀντιθέτως, ἐσὺ ἀπευθύνεσαι στοὺς ἄλλους μὲ φιλανθρωπία καὶ ἀκοῦς ἐπίσης μὲ φιλανθρωπία ἐκείνους ποὺ σοῦ μιλοῦν. Τὸ ἄγριο βλέμμα καὶ τὴν ὑπερηφάνια τὰ ἔχεις φυλαγμένα μόνο γιὰ τοὺς βαρβάρους καὶ ὅσους διαπράττουν ἀδικήματα. Μᾶς δικάζεις μὲ τρόπο ἐπιεικῆ καὶ ἐκδίδεις τοὺς σωστοὺς νόμους. Ἐπειδὴ ὅλοι φοβοῦνται τὴν ὀργή σου, ἡ ὁποία ὅμως εἶναι σύμφωνη μὲ τὸν νόμο, ἐπικρατεῖ ἀπόλυτη δικαιοσύνη στὶς ἀνθρώπινες συναλλαγές, στοὺς γάμους τῶν ὑπηκόων σου ὑπάρχει σωφροσύνη, τὰ παιδιὰ ποὺ γεννιοῦνται εἶναι γνήσια κι οἱ πατέρες δὲν ἔχουν ἀμφιβολίες γιὰ τὴν πατρότητα τῶν παιδιῶν τους.

23. Τελικὰ ὁ χρόνος ἀπέδειξε  σὲ μᾶς ὅτι ἐκεῖνο τὸ χρυσὸ γένος, τὸ ὁποῖο μόλις καὶ μετὰ βίας τὸ περιέγραφαν παλαιὰ μόνον μὲ τὸν λόγο εἶναι μία πραγματικότητα, διότι δὲν ἐκδίδεις μόνον τοὺς καλύτερους δυνατοὺς νόμους, γιὰ μᾶς ἀλλὰ ἐπιπλέον πρόσφερες στοὺς ὑπηκόους σου τὴν δική σου ζωὴ ὡς ζωντανὸ νόμο καὶ ὡς ἀληθινὸ ὑπόδειγμα σωφροσύνης. Οἱ ἀρχόμενοι πάντοτε συνηθίζουν νὰ μιμοῦνται τὸ φρόνημα τῶν ἀρχόντων τους. Ἔχεις μόνον μία γυναῖκα, ἡ ὁποία μοιράζεται καὶ τὸν βίο καὶ τὶς σκέψεις σου. Σοῦ τὴν ἔχει προσφέρει ὡς δῶρο, μαζὶ μὲ τὸ βασιλικὸ ἀξίωμα, ἡ Τύχη. Κι ἂν ἀκόμη κάποια ἄλλη γυναίκα θεωρεῖται ἀπὸ ὁρισμένους ὄμορφη καὶ λένε πολλὰ ἐπαινετικὰ λόγια γι’ αὐτήν, ἐσὺ τὴν ἀγνοεῖς παντελῶς, ὅπως φυσικὰ ἀγνοεῖς καὶ τὴν ὡραία Ἑλένη τῆς ἀρχαιότητας, ἐπειδὴ θεωρεῖς φοβερὸ νὰ ἔχεις ὑπὸ τὴν ἐξουσία σου τόσο ἀνθρώπους κι ἐσὺ ὁ ἴδιος νὰ εἶσαι δοῦλος τῶν ἡδονῶν καὶ ἡ ἐξουσία σου νὰ εἶναι ἀφορμὴ γιὰ ἀσελγεῖς πράξεις: πρόκειται γιὰ τὴν χειρότερη μορφὴ δουλείας.

24. Ὅμως τὸ ὁμολογῶ, μοῦ ἔχει συμβεῖ κάτι τὸ τρομερό: λόγω τῆς ἀπόλαυσης ποὺ αἰσθάνομαι ἀπὸ τὴν ἀφήγηση τῶν κατορθωμάτων σου δὲν ἔχουν μέτρο τὰ λόγια μου: ξεπερνοῦν τὴν δύναμή μου καὶ μακρηγορῶ σὰν νὰ ἀπευθύνομαι σὲ ἀνθρώπους ποὺ τὰ ἀγνοοῦν. Ὡστόσο, εἶναι βέβαιο ὅτι καὶ ἐσεῖς πάντα τὸ ἀπολαμβάνετε, ὅταν ἀκοῦτε ἐκεῖνα ποὺ σὲ μᾶς ἡ φήμη τὰ ἔκανε γνωστὰ τὴν στιγμὴ ποὺ τόσο πόθο εἴχαμε νὰ τὰ ἀκούσομε. Λένε ὅτι οἱ ἐρωτευμένοι, ἐπειδὴ περισσότερο ἀπὸ τοὺς ἄλλους ἀγωνίζονται νὰ μάθουν τὸ ἀντικείμενο τοῦ πόθου τους, τὸ γνωρίζουν γι’ αὐτὸ καὶ καλύτερα ἀπὸ ὅλους τοὺς ἄλλους μὲ τὸ πέρασμα τοῦ χρόνου, ὅμως καὶ πάλι τίποτε δὲν λένε καὶ δὲν ἀκοῦν μὲ εὐχαρίστηση, ὅταν δὲν ἔχει ἐκεῖνο σχέση μὲ τὸ ἀντικείμενο τοῦ ἔρωτά τους. Ἐγὼ πολλὲς φορὲς ποὺ ἀκούω ἔχω θαυμάσει τοὺς παλαιοὺς ἐκείνους ἐπιφανεῖς ἀνθρώπους. Πετιέμαι ἐπάνω στὸ ἄκουσμά τους. Πολλὲς φορὲς εὐχήθηκα τέτοιοι ἄνδρες νὰ μᾶς κυβερνοῦσαν καὶ νὰ μὴν εἶχε μείνει ἔρημος ὁ ἀνθρώπινος βίος στὶς μέρες μας ἀπὸ σπουδαίους ἄνδρες. Ὅμως διαπιστώνω ὅτι ὅλοι αὐτοὶ καμαρώνουν ὁ καθένας γιὰ ἕνα μόνον προσόν τους, κι ἂν τύχει κανεὶς νὰ ἔχει αὐτὸ τὸ ἕνα καὶ μοναδικό, τὸν θαυμάζουν οἱ ἄλλοι σὰ νὰ τὰ ἔχει ὅλα! Ἀντιθέτως, ἐσὺ συγκέντρωσες στὸ πρόσωπό σου τὶς ἀρετὲς τῶν πάντων. Ὅτι ἔλειπε στὸν καθέναν ἀπὸ αὐτούς, τὸ πῆρες ἀπὸ τὸν ἄλλον καὶ ἔτσι δημιούργησες μόνος ἐσύ, ἕνας ἄνθρωπος, ἕνα ὡραῖα στολισμένο σύνολο, καὶ εἶναι σὰν νὰ ἐπιδεικνύεις ἐπάνω σου τὶς εἰκόνες ὅλων τῶν παλαιῶν λαμπρῶν ἐκείνων ἀνθρώπων.                                  

25. Οἱ Πέρσες θαυμάζουν τὸν Κῦρο, ἀποκαλώντας τον συνάμα εὐεργέτη καὶ πατέρα. Δὲν μέμφομαι τὴν ἀξιολόγηση ποὺ κάνουν. Ἔδωσαν αὐτὸ τὸ ὄνομα στὸν βασιλιά τους, λαμβάνοντας ὑπ’ ὄψιν πόσο εὐτύχησαν οἱ ἴδιοι ἐξαιτίας του καὶ ὄχι πόσο δυστύχησαν ἐξαιτίας τοῦ Κύρου οἱ Μῆδοι καὶ πόσο ἔκλαψε ὁ Ἀστυάγης, ὁ πατέρας τῆς μητέρας τοῦ Κύρου, ποὺ λόγω ἐκείνου κατάντησε στὰ γηρατιὰ αἰχμάλωτος. Αὐτὸ ποὺ ἐκανε τὴν συμφορά του τρομερή, ἦταν τὸ γεγονός ὅτι τὸν δεύτερο ἀπόγονο μετὰ ἀπὸ κεῖνον ἦταν ὑποχρεωμένος νὰ τὸν ἀποκαλεῖ καὶ ἐγγονό του καὶ ἀφέντη του ταυτόχρονα. Ἔτσι μέσω ἑνὸς ἄδικου πόθου καὶ μὲ τὶς προσωπικὲς οἰκογενειακὲς τραγωδίες του πῆρε ὁ Κῦρος τὴν ἐξουσία. Μὲ φωτιὰ καὶ μὲ σίδερο τὰ κυνηγοῦσε ὅλα αὐτὰ καὶ ὁδηγοῦσε σὲ δουλεία καὶ σὲ νόμους ποὺ δὲν τοὺς εἶχαν συνηθίσει ἐκείνους ποὺ εἶχαν μέσα τους τὸν ἔρωτα τῆς ἐλευθερίας. Ἔβαλε ἔτσι στὸ κεφάλι του τὸ στέμμα τῆς Ἀσίας, παίρνοντάς το ἀπὸ τοὺς συγγενεῖς του. Ἐσὺ δὲν πῆρες ὅμως τὴν ἐξουσία μὲ ἔρωτα, ἀλλὰ μὲ δίκαιη ἀπόφαση καὶ ἔτσι ἔγινες γιὰ ὅλους μας αὐτὸ ποὺ ἦταν ὁ Κῦρος μόνον γιὰ τοὺς Πέρσες. Σὲ ἀντίθεση μὲ ἐκεῖνον, μᾶς λύτρωσες ἀπὸ τοὺς συνηθισμένους φόρους καὶ τώρα ἕνα πρᾶγμα φαίνεται σὲ ὅλους πὼς εἶναι ἐλευθερία, τὸ νὰ εἶναι ὑπήκοοι σὲ σένα, ὑπακούοντας στὰ φιλάνθρωπα κελεύσματά σου.

26. Τὸν Ἀγησίλαο τὸν ἐξυμνοῦν οἱ Σπαρτιάτες, παίρνουν αἴγλη καὶ περηφανεύονται γιὰ αὐτόν. Συμμερίζομαι τὴν ἀγάπη τους καὶ θαυμάζω κι ἐγὼ τὸ ὅτι μόνος ἀπὸ τοὺς βασιλιάδες τῆς Σπάρτης πῆρε τὴν ἐξουσία, ἀφοῦ πρῶτα εἶχε μάθει νὰ κυβερνιέται ὁ ἴδιος μὲ σωστὸ τρόπο. Ἔτσι μποροῦσε κανεὶς νὰ δεῖ ἕναν ἄνθρωπο σπουδαῖο, μὲ φρόνημα πράγματι Σπαρτιατικό, νὰ μαθαίνει καὶ τοὺς βαρβάρους νὰ εἶναι σώφρονες, ἔχοντας καλὰ ἀφομοιώσει, τί θὰ πεῖ Ἑλληνικὸ ἦθος. Μάλιστα διέλυσε καὶ τὶς ἔριδες ποὺ ταλαιπωροῦσαν τὴν πατρίδα του καὶ ἔκανε τοὺς Σπαρτιάτες νὰ εἶναι ἕνα σῶμα, μία ψυχή. Ὡστόσο, μέχρις αὐτοῦ τοῦ σημείου θὰ παραχωρήσομε στοὺς Σπαρτιάτες τὴν ἄδεια νὰ ὑπερηφανεύονται, καθόλου περισσότερο, ἐπειδὴ τώρα ἔχομε ἐμεῖς τὸν νέο Ἀγησίλαο, ἐξαιτίας τοῦ ὁποίου οἱ βάρβαροι κάθονται ἥσυχοι, ἔχοντας κρεμάσει τὶς ἀσπίδες στὸν τοῖχο τοῦ σπιτιοῦ τους, καὶ ἀγαποῦν τὴν εἰρήνη, ἂν καὶ δὲν τοὺς εἶναι ἀγαπητή, ἐνῶ οἱ ὑπήκοοι τοῦ κράτους μας ποὺ ἀτακτοῦσαν ἔχουν σωφρονισθεῖ, μαθαίνοντας νὰ εἶναι ὑπάκουοι στὴν νόμιμη ἀρχή τους. Ἂς ἔχει ὁ ἀρχαῖος Ἀγησίλαος τὴν ἄδικη συμπαράσταση στοὺς φίλους του καὶ τοὺς καυγάδες ἐκεῖ ποὺ δὲν σήκωνε, ἐξαιτίας τῶν ὁποίων γιὰ πρώτη φορὰ ἡ Σπάρτη εἶδε δίπλα της τὶς φωτιὲς τῶν ἐχθρῶν
 καὶ χάθηκαν τὰ νιάτα της στὰ Λεῦκτρα. Ἐμεῖς βρισκόμαστε μακριὰ ἀπὸ αὐτά.      

27. Ὅταν ἔμαθα ὅτι ὁ Ἀλέξανδρος, ὁ γιὸς τοῦ Φιλίππου, ἔδειχνε ἀντάξιο φρόνημα μιᾶς τέτοιας βασιλείας, ἀφήνοντας τὸ χρυσάφι νὰ τρέχει ἀπὸ τὸ χέρι του σὰν ποτάμι πρὸς τοὺς ὑπηκόους, δείχνοντας ἐγκράτεια στὶς σωματικὲς ἡδονὲς καὶ ἔχοντας καταγωγὴ θεϊκή, στὴν ἀρχὴ ἤμουν δύσπιστος, τὸ θεωροῦσε αὐτὸ μυθοπλασία, τώρα ὅμως βλέποντας νὰ ἔχουν γίνει πράξη ὅσα θαύμαζα, ὅταν ἁπλῶς οἱ ἄλλοι τὰ διηγοῦνταν μὲ τὰ λόγια, ἔχω καταλήξει στὸ ἑξῆς συμπέρασμα: ἂν ὁ Ἀλέξανδρος ἦταν τέτοιος ποὺ ἐσὺ γνωρίζομε ἐκ πείρας ὅτι εἶσαι, πείθομαι ὅτι ὄντως ἐκεῖνος εἶχε σὲ ὅλα ξεπεράσει τοὺς ἄλλους, ἦταν γιὸς τοῦ Δία καὶ ὅτι τὸν Φίλιππο τὸν εἶχε ἀπατήσει ἡ σύζυγός του. 

28. Τέτοιος λοιπὸν ἀναδείχθηκες ἀνάμεσά μας, κι ὁ θαυμασμὸς γιὰ σένα ξεπερνᾶ τὸν θαυμασμὸ γιὰ ὁποιονδήποτε ἄλλον. Γι’ αὐτὸ οἱ πόλεις μας εἶναι εὐτυχισμένες, γεμάτες χοροὺς καὶ γιορτές, διότι ἡ εἰρήνη παντοῦ ἀνθεῖ σὲ ὅλα, ὁ Ἄρης τοῦ πολέμου καὶ ὁ ἐμφύλιος σπαραγμὸς ἔχουν φύγει ἔξω ἀπὸ τὰ δικά μας σύνορα, οἱ ἔμποροι χωρὶς κίνδυνο ταξιδεύουν στὴν θάλασσα, οἱ γεωργοὶ καλλιεργοῦν τὴν γῆ φουσκωμένοι ἀπὸ προσδοκίες, ἐνῶ τὰ κράνη, τὰ δόρατα καὶ τὰ σπαθιὰ ἔχουν μετατραπεῖ σὲ ἄροτρα καὶ ἐργαλεῖα ποὺ δημιουργοῦν χαρὰ στὸν ἄνθρωπο νὰ τὰ ἀναφέρει καὶ οἱ γυναῖκες γεννοῦν παιδιὰ ποὺ μοιάζουν μὲ τοὺς γεννήτορές τους.

29. Οἰ ἐποχὲς πάλι καὶ ὅλα τὰ ἄλλα ἔρχονται κανονικὰ στὴν ὥρα τους ὅπως εἶναι φυσικό, ἐπειδὴ τὸ θεῖο ἐξευμενίζεται, ὅταν οἱ ἄνθρωποι τὸ τιμοῦν μὲ τὰ εὐσεβῆ ἔργα τους, δείχνοντας πραγματικὴ εὐλάβεια. Οἰ πόλεις, ὅλο χαρά, ἡ μία καμαρώνει μὲ ἕνα πρᾶγμα καὶ ἡ ἄλλη μὲ ἕνα ἄλλο. Ὅλες ὅμως μαζὶ ἐπιδεικνύουν τὸ κοινό τους στολίδι, τὶς εἰκόνες σου, τὶς ὁποῖες τοποθετοῦν ὡς ἀνταμοιβὴ γιὰ τὶς εὐεργεσίες σου. Μαζὶ μὲ αὐτὲς τὸ ἴδιο κάνομε καὶ ἐμεῖς, οἱ κάτοικοι τῆς Γάζας. Γιὰ τὶς εἰκόνες σου αὐτὲς δὲν ὀργανώνομε λαϊκὰ θεάματα, τὰ ὁποῖα κι ἐσὺ ὁ ἴδιος τὰ ἀποδοκιμάζεις ὡς σώφρων κριτής, ἐφ’ ὅσον σὲ αὐτὰ εἶναι ἐπαχθὴς ἡ τέρψη καὶ βλέπει κανεὶς μόνον τὸν χυδαῖο ὄχλο νὰ εὐωχεῖται, ὁπότε κι ἐμεῖς τὰ ἀφήνομε κατὰ μέρος. Οἱ λόγοι μόνον τιμοῦν τὶς εἰκόνες σου, οἱ ἀγῶνες τῶν λόγων καὶ φυσικὰ καὶ οἱ ἴδιες οἱ Μοῦσες μέσω τῶν λόγων.

30. Τί ὅμως ἐπιγραφὴ θὰ πρέπει νὰ γράψομε στὶς εἰκόνες αὐτές, τί ἀξίζει ἄραγε σὲ αὐτές; Μοῦ φαίνεται πὼς ἐκεῖνο εἶναι τὸ καταλληλότερο: «ἡ πόλη ἐγὼ τιμῶ τὸν εὐεργέτη μου, γιατὶ σηκώνω ψηλὰ μὲ περηφάνια τὸ κεφάλι καὶ εἶμαι μία πραγματικὴ πόλη». Εἴθε πάντα νὰ κυβερνᾶς τὸ Ρωμαϊκὸ κράτος καὶ νὰ ἔχεις πολλοὺς τέτοιους ἄνδρες ἱκανοὺς γιὰ νὰ ἐπιβλέπουν τὶς ὑποθέσεις μας. Μακάρι οἱ πόλεις πάντα νὰ σοῦ πλέκουν στεφάνια γιὰ τὰ καλὰ ποὺ τοὺς τυχαίνουν, νὰ ἐκδίδουν τιμητικὰ ψηφίσματα καὶ νὰ ψάλλουν ὕμνους για σένα. Καὶ εἴθε οἱ ποιητὲς καὶ οἱ ρήτορες, ποὺ θέλουν νὰ μιλήσουν γιὰ σένα, νὰ ἔχουν πάντοτε πλῆθος ἀφορμῶν γιὰ νὰ τὸ κάνουν αὐτὸ καὶ νὰ σεμνύνονται γιὰ τὰ δικά σου τρόπαια.    

Οἱ ἐπιστολὲς ποὺ ἀντάλλαξαν ὁ Προκόπιος καὶ ὁ Μεγέθιος
Οἱ ἐπιστολὲς τοῦ Προκοπίου Γάζης καὶ τοῦ φίλου του, τοῦ ρήτορα Μεγεθίου ποὺ ἐκδίδονται στὴν συνέχεια παραδίδονται μόνον ἀπὸ τὸν κώδικα Marcianus gr. 521, ἐκτὸς ἀπὸ τὴν πρώτη ἐπιστολὴ τῆς σειρᾶς, ἡ ὁποία περιλαμβάνεται, ἐκτὸς ἀπὸ τὸν παραπάνω κώδικα τῆς Μαρκιανῆς Βιβλιοθήκης, καὶ στὰ χειρόγραφα ποὺ παρέχουν τὸ ἐπιστολικὸ corpus τοῦ Προκοπίου
. Οἱ ἐπιστολὲς αὐτὲς ἐκδόθηκαν πρώτη φορὰ τὸ 2005 ἀπὸ τὸν Amato
. Δὲν ὑπάρχει καμμία ἀμφιβολία ὅτι οἱ ἐπιστολές, καίτοι παραδίδονται μεμονωμένες ἀπὸ τὸ χειρόγραφο τῆς Βενετίας, προέρχονται ἀπὸ τὴν γραφίδα τοῦ Προκοπίου καὶ τοῦ Μεγεθίου. Ἡ πρώτη, ἄλλωστε, ἐπιστολὴ τοῦ Μεγεθίου ποὺ ἐκδίδομε στὴν συνέχεια, καὶ ἡ ὁποία δίνει τὸ ἔναυσμα γιὰ τὴν σύνταξη τῶν ὑπόλοιπων ἐπιστολῶν, περιλαμβάνεται, ὅπως εἴπαμε, καὶ σὲ χειρόγραφα ποὺ παραδίδουν τὸ σύνολο ἢ τὴν πλειονότητα τῶν ἐπιστολῶν τοῦ Προκοπίου. Οἱ ἐπιστολὲς τοῦ κώδικα τῆς Μαρκιανῆς Βιβλιοθήκης ἀποτελοῦν συνέχειά της. Ὁ Μεγέθιος ζήτησε ἀπὸ τὸν Προκόπιο νὰ τοῦ στείλει ἕναν ἐπιτάφιο λόγο, ποὺ εἶχε ἐκφωνήσει ἐκεῖνος, ἐπειδὴ ὁρισμένοι φίλοι του ἀπουσίαζαν καὶ δὲν εἶχαν τὴν εὐκαιρία νὰ τὸν ἀκούσουν. Κατόπιν ὁ Μεγέθιος στέλνει νέα ἐπιστολὴ στὸν σοφιστὴν Προκόπιο, ψέγοντάς τον, ἐπειδή, παρ’ ὅλο ποὺ ἔστειλε πράγματι τὸν ἐπιτάφιο λόγο του, δὲν ἔστειλε μία συνοδευτικὴ ἐπιστολή, καίτοι ὡς σοφιστὴς θὰ ἔπρεπε νὰ εἶναι λογικὰ φλύαρος. Ὁ Προκόπιος ἀπαντᾶ ἐπαινώντας τὸ ἀττικὸ ὕφος τοῦ Μεγεθίου, ἐπισημαίνει ὅμως παράλληλα ὅτι πράγματι ὡς σοφιστὴς εἶναι φλύαρος, φλύαροι ὅμως εἶναι καὶ οἱ ρήτορες, δηλαδὴ οἱ δικηγόροι, ὅπως ὁ Μεγέθιος, οἱ φλυαρίες μάλιστα τῶν ρητόρων ὁδηγοῦν πολλὲς φορὲς τοὺς πελάτες τους στην θανατικὴ καταδίκη. Ὁ Μεγέθιος μὲ ἑπόμενη ἐπιστολή του δηλώνει τὴν ἐνόχλησή του γιὰ τὴν προσβλητικὴ ἐπιστολὴ τοῦ Προκοπίου, ἂν καὶ δηλώνει κολακευμένος ἀπὸ ὅσα εἶπε ὁ Προκόπιος γιὰ τὴν χάρη τῆς γλώσσας του, ὡστόσο, προσπαθεῖ νὰ ἑρμηνεύσει τὴν ἐπιστολὴ τοῦ Προκοπίου ὡς ρητορικὸ παιχνίδι καὶ νὰ ἀπαντήσει σὲ αὐτὴν καὶ ὁ ἴδιος μὲ ἀνάλογο τρόπο. Ὁ Προκόπιος ἀπαντᾶ μὲ ἀνάλογη ἐπιστολή, ὅπου δηλώνει, μᾶλλον μὲ παιγνιώδη τρόπο, τὴν ἐνόχλησή του, καὶ καλεῖ τὸν Μεγέθιο νὰ ἐξακολουθήσει τὸ ἐπιστολικὸ παιχνίδι, χωρὶς νὰ δυσφορεῖ. Ὁ Μεγέθιος ἀπαντᾶ ὅτι θὰ προτιμοῦσε νὰ κάνει εἰρήνη μὲ τὸν Προκόπιο, ὅμως ὁ Προκόπιος, καίτοι σοφιστής, ἐξακολουθεῖ νὰ τοῦ γράφει μὲ τρόπο «πολεμικό». Ἡ τελευταία ἐπιστολὴ ποὺ ἐκδίδεται ἐδῶ προέρχεται πάλι ἀπὸ τὸν Μεγέθιο, ὁ ὁποῖος, κατὰ τὴν δική μας ἑρμηνεία τουλάχιστον, προϋποθέτει προηγούμενες ἐπιστολὲς τοῦ Μεγεθίου πρὸς τὸν Προκόπιο. Μὲ τὴν συγκεκριμένη ἐπιστολὴ ὁ Μεγέθιοις τὸν παρακαλεῖ νὰ ἱκετεύσει τὸν Διόνυσο νὰ δώσει καρπὸ στὰ δικά του ἀμπέλια (τοῦ Μεγεθίου).

Ὁ Amato στὴν ἔκδοση τῆς Bibliotheca Teubneriana κατατάσσει τὶς ἐπιστολὲς 2-7 μὲ τὴν σειρὰ ποὺ παραδίδονται στὸ χειρόγραφο (δηλαδὴ ἡ ἐπιστολὴ 3 τῆς δικῆς μας ἔκδοσης προηγεῖται τῆς ὑπ’ ἀριθμὸν 2)
, ἐνῶ στὴν σχολιασμένη ἰταλικὴ ἔκδοση, ἐνῶ προκρίνει τὴν σειρὰ τῶν ἐπιστολῶν, ποὺ ἀκολουθοῦμε καὶ ἐμεῖς, προβαίνει σὲ αὐθαίρετη διόρθωση τῶν τίτλων τους (δηλαδὴ θεωρεῖ ὅτι οἱ ἐπιστολὲς 3 καὶ 4 μὲ τὴν δική μας ἀρίθμηση ἀπευθύνονται ἀπὸ τὸν Μεγέθιο στὸν Προκόπιο, ἐνῶ ἡ 2 πιστεύει ὅτι ἔχει γραφεῖ ἀπὸ τὸν Προκόπιο καὶ ἀπευθύνεται στὸν Μεγέθιο), προκειμένου νὰ μπορέσει νὰ ἀντιληφθεῖ τὸ νόημα καὶ τὴν χρονικὴ ἀκολουθία τους
. 
.    

1. Μεγέθιος Προκοπίῳ

Ὅτε πρώην
 εἰς μέσους ἡμᾶς τὸν ἐπιτάφιον λόγον παρῆγες, τοσοῦτον ἥσθην ταῖς Ἀττικαῖς σου μελίτταις, ὥστε καὶ ἡγούμην τὸν Μουσηγέτην αὐτὸν συνεργάσασθαί σοι μετὰ τῶν Χαρίτων τὸν λόγον. Ἐφ’ ἑκάστῳ μὲν οὖν τῶν ὀνομάτων ἐγώ τε καὶ ὅσοι τῶν ἀκροωμένων ἐνεπλήσαμεν τότε κρότων
 τὸ θέατρον, βοῶντες ἕκαστοι τὸ Στεντόρειον. Ὡς δὲ κατὰ τὴν πόλιν γεγόναμεν, ἐντεῦθεν μᾶλλον ἐπετείνετό σοι τὸ θαῦμα, καὶ ἦν ἐν τοῖς ἁπάντων στόμασι τὰ χρυσᾶ σου γεννήματα, κρινόντων μὲν ταῦτα πρὸς ἄλληλα τῷ μή τι παραπλήσιον εἶναι, ἀπορουμένων δὲ ποῖα δεῖ μᾶλλον τῶν ἄλλων στεφανῶσαι τοῦ κάλλους. Οὕτω πανταχόθεν ἴσαις προσέβαλλον Χάρισιν
. Ἐπεὶ οὖν ὅσοις δι’ ἀσχολίαν ἀνηκόοις γενέσθαι τοῦ λόγου συμβέβηκεν, ἱκέτευον ἀπογεύσασθαι δι’ ἐμοῦ τῆς Ἀττικῆς σου μελίττης, πέμπε τὸν λόγον, εὖ εἰδὼς ὡς μυρίοις αὖθις αὐτὸν καταστέψαντες τοῖς ἐγκωμίοις, εἰς τάχος ἀποστελοῦμεν.
Μετάφραση

Ὅταν γιὰ πρώτη φορὰ ἐκφωνοῦσες ἀνάμεσά μας τὸν ἐπιτάφιο λόγο, τόσο πολὺ εὐχαριστήθηκα μὲ τὶς Ἀττικὲς μέλισσές σου, ποὺ εἶχα τὴν ἐντύπωση ὅτι ὁ ἴδιος ὁ Μουσηγέτης μαζὶ μὲ τὶς Χάριτες συνεργάσθηκε μαζί σου στὴν κατασκευὴ τῆς ὁμιλίας. Γιὰ τὴν κάθε μία λέξη σου λοιπὸν καὶ ἐγὼ καὶ ὅλοι ὅσοι ἀπὸ μᾶς σὲ ἄκουγαν, γεμίζαμε τότε τὸ θέατρο μὲ ἐπευφημίες, φωνάζοντας δυνατὰ σὰν τὸν Στέντορα. Μόλις ἐπιστρέψαμε στὴν πόλη, ὁ θαυμασμὸς γινόταν ἀκόμη μεγαλύτερος γιὰ σένα καὶ τὰ χρυσά σου λογοτεχνήματα βρίσκονταν στὰ στόματα ὅλων, καθὼς ὅλοι τὰ συνέκριναν τὸ ἕνα μὲ τὸ ἄλλο, ὅμως ἐπειδὴ κανένα ἀπὸ αὐτὰ δὲν ἦταν ὅμοιο μὲ τὰ ὑπόλοιπα, δὲν ἤξεραν ποιό ἀπὸ ὅλα πρέπει νὰ στεφανώσουμε ὡς ὑπερέχον στὴν ὀμορφιά: μὲ τέτοιο τρόπο ἔρχονταν σὲ μᾶς ἀπὸ παντοῦ, μὲ ἴση ὀμορφιὰ τὸ καθένα τους. Ἐπειδὴ λοιπὸν ὅσοι συνέβη λόγω ἄλλων ἀσχολιῶν νὰ μὴν ἀκούσουν τὸν λόγο σου ἱκέτευαν νὰ γευθοῦν κι αὐτοὶ μέσω ἐμοῦ τὴν Ἀττική σου μέλισσα, στεῖλε μας τὸν λόγο. Νὰ ξέρεις καλὰ ὅτι ἀφοῦ τὸν στεφανώσομε μὲ χίλια δυὸ ἐγκώμια , θὰ σοῦ τὸν στείλομε πίσω πολὺ γρήγορα. 
2. Μεγέθιος Προκοπίῳ
Τοὺς σοφιστὰς οἷα δὴ βίον τοὺς λόγους πεποιημένους, λάλους ὄντως
 ἐπίσταμαι. Οὐδὲν οὖν αὐτοὺς ἵστησι φλυαροῦντας, οὐ γαμοῦντες ἄνθρωποι, οὐ γενέθλια θύοντες, οὐ δύσκολος ἀνὴρ λάλον ἔχων γυναῖκα, οὐ φιλάργυρος, οὐ πένης. Καὶ τί λέγω; Αὐτοῖς πολλάκις παρενοχλεῖτε
 τοῖς τεθνεῶσιν, οὐκ ἐῶντες οὐδὲ κειμένους ἡσυχῇ κεῖσθαι τοὺς ἀπελθόντας. Εἰ δὲ καὶ φίλος ὑμῖν ἐπιστέλλει, βαβαί, πόσον αὐτοῦ καταχέετε
, ταῖς ἐπομβρίαις τῶν λόγων μυρίαις ἑκάστην ἀμειβόμενοι τῶν συλλαβῶν. Ἀλλὰ νῦν τούτων αὐτός, οὐκ οἶδα τί παθών
, παραβαίνεις τὸν νόμον. Ἢ πόθεν ἐπ’ ἐμοὶ τὴν
 ἐκ Πυθαγόρου βαδίζεις, καὶ λαβὼν πρῶτος ἡμετέραν ἐπιστολήν, τὴν ἴσην οὐκ ἀντιδέδωκας, οὐ πρὶν ἀποστεῖλαι τὸν λόγον, οὐκ ἐπειδὴ τοῦτον ἀπέσταλκας. Καίτοι, μελλόντων σοι τῶν παίδων πρὸς ἐπίδειξιν καταβαίνειν, εἰ καὶ μηδὲν ἕτερον, τὸ γοῦν εὐμενὲς αὐτοῖς δι’ ἐμοῦ γενέσθαι τὸ θέατρον ἐχρῆν ἐπιστεῖλαι. Καὶ γὰρ οἱ τὰ δράματα εἰσιόντες, ἐπειδὰν μέλλωσι ταῦτα δεικνῦναι τοῖς θεαταῖς, πρότερον ἐξαιτοῦσιν εὔνους αὐτοὺς ἐκείνους. Ταῦτα ὑμῖν ἐμφλυαρῆσαι διὰ τὸν τῆς Ἀφροδίτης ἠνάγκασμαι, ὃς πολὺς ἐλθὼν ἐραστὴν εἶναι κελεύει τῶν ὑμετέρων. Διὰ τουτονὶ τὸν θεὸν ἔχει τι καὶ παρρησίας γράμματα. Ἀλλὰ πρὸς Ἑρμοῦ καὶ Μουσῶν, οἷς ἀπόκεινται τῶν σῶν γεννημάτων οἱ κρότοι, γράφε τοῖς ἐρῶσι τῶν σῶν.
Μετάφραση

Γνωρίζω ὅτι οἱ σοφιστὲς εἶναι ὄντως φλύαροι, ἐφ’ ὅσον ἐπάγγελμα στὴν ζωή τους ἔχουν τοὺς λόγους. Τίποτε δὲν σταματᾶ τὴν φλυαρία τους, οὔτε γάμος ἀνθρώπων, οὔτε ἑορτὴ γενεθλίων, οὔτε κανεὶς δύστροπος ἄνδρας ποὺ ἔχει γυναῖκα φλύαρη, οὔτε φιλάργυρος οὔτε φτωχός. Μὰ τί λέω; Πολλὲς φορὲς ἐνοχλεῖτε τοὺς ἴδιους τοὺς νεκρούς, καὶ δὲν τοὺς ἀφήνετε αὐτοὺς ποὺ ἀπεδήμησαν εἰς Κύριον οὔτε στὸν τάφο τους νὰ βροῦν τὴν ἡσυχία. Κι ἂν σᾶς στείλει γράμμα κανένας φίλος σας, ἀλλοίμονο τί κατακλυσμοὺς λόγων χύνετε ἐπάνω του, ἀπαντώντας σὲ κάθε συλλαβὴ ἐκείνου μὲ βροχὴ ὁλόκληρη ἀπὸ λέξεις. Ὅμως τώρα ἐσὺ δὲν ξέρω τί ἔχεις πάθει. Παραβαίνεις τὸν νόμο τῶν σοφιστῶν. Πῶς θὰ μποροῦσες ἄραγε ἀλλιῶς νὰ βαδίζεις στὸν δρόμο τῆς σιωπῆς ποὺ συνιστᾶ ὁ Πυθαγόρας; Ἐνῶ πῆρες πρῶτος τὴν δική μου ἐπιστολή, δὲν ἔχεις ἀκόμη ἀπαντήσει σὲ αὐτὴν μὲ μία ἄλλη, οὔτε πρὶν στείλεις τὸν λόγο, οὔτε κι ἀφοῦ τὸν ἔστειλες. Ὡστόσο, ἐφ’ ὅσον πρόκειτο τὰ παιδιά σου, οἱ λόγοι, νὰ κατεβοῦν γιὰ νὰ ἐπιδειχθοῦν, θὰ ἔπρεπε νὰ εἶχες στείλει μία ἐπιστολή, ἂν ὄχι γιὰ κανένα ἄλλο λόγο, ἀλλὰ γιὰ νὰ τοὺς ἀντιμετωπίσει τουλάχιστον εὐνοϊκὰ τὸ σύνολο τῶν ἀκροατῶν, ἐφ’ ὅσον κι οἱ ἠθοποιοὶ τῶν δραματικῶν παραστάσεων, ὅταν πρόκειται νὰ παίξουν μπροστὰ σὲ θεατές, ζητοῦν προηγουμένως τὴν εὔνοιά τους. Ἔχω ἀναγκασθεῖ κι ἐγὼ νὰ πῶ αὐτὲς τὶς φλυαρίες λόγω τοῦ γιοῦ τῆς Ἀφροδίτης, ποὺ ἔπεσε ἐπάνω μου μὲ ὅλη του τὴν δύναμη, διατάζοντάς με νὰ γίνομαι ἐραστὴς τῶν δικῶν σου ἔργων. Ἐξαιτίας αὐτοῦ ἀκριβῶς τοῦ θεοῦ ἡ ἐπιστολή μου δείχνει νὰ ἔχει μία παρρησία. Ὅμως γιὰ τὸ ὄνομα τοῦ Ἑρμῆ καὶ τῶν Μουσῶν, στοὺς ὁποίους φθάνουν οἱ ἐπευφημίες γιὰ τὰ δημιουργήματά σου, στέλνε γράμματα σὲ ὅσους εἶναι ἐρωτευμένοι μὲ τὰ δικά σου κείμενα. 
3. Προκόπιος Μεγεθίῳ
Αὐτῆς ἡμῖν, ὦ λῶστε, προσβάλλεις τῆς Ἀττικῆς, δι’ ἧς γε τὰ πρώην ἐκράτει σεμνά, καὶ τοῦτο μέγα ὄνομα τῶν Ἀθηνῶν ἐπὶ τῶν ἔργων ἐσώζετο, +τοῦ μὲν μέρος
+ εἰς
 Εὐπατρίδας ἐτέλεις ἢ Βούτην εἶχες τοῦ γένους ἀρχήν, οὐκ ἄν μοι τὴν ψῆφον ἤλεγξας μόνον εἰπών τοι
 τοῖς δικασταῖς καὶ φθεγξάμενος. Οὕτω σοι τῆς Ἀττικῆς τὰ γνήσια καὶ πηγὴ Μουσῶν ἐπιχεῖται τῆς γλώττης, ὥστε τι τῶν σῶν ἀκούων οὐ δύναμαι μένειν ἐν ἐμαυτῷ, ὥσπερ οἱ βακχεύοντες, ἐπειδὰν πλήρεις γένωνται τοῦ θεοῦ. Ὅθεν ἐγκαλυπτόμενος, ἐλευθερίοις  οὐ βλέπω τοῖς ὀφθαλμοῖς, ὅτε μοι τοὺς λόγους ἐπαινοῦντος ἀκούω. Δι’ ὧν γὰρ ἐπαινεῖς, ἀποκρύπτεις τῷ κάλλει τὰ θαυμαζόμενα καὶ ταυτὸν ἔοικας ποιεῖν ὥσπερ ἂν εἰ τὸν Νεῖλον οἰκῶν τὸν Αἰγύπτιον, εἶτα βραχύν τινα ποταμὸν ἀκούων θαυμάζειν ἐδόκεις. Ἐντεῦθεν ἡμῖν ἐλευθεριάζεις τῷ λόγῳ καί σοι τὸ τῶν σοφιστῶν πρᾶγμα λάλον εἶναι δοκεῖ. Τῆς γὰρ σαυτοῦ φύσεως ἀπολαύων σφόδρα γίνῃ τῶν λόγων, οὐ δεδιώς, «μή που τίς καὶ Τρῶας ἐγείρῃσι θεὸς ἄλλος». Ἀλλ’ ὅτι μὲν λάλον τὸ σοφιστῶν γένος, καὶ τί γὰρ ἕτερον; Ἀλλ’ ὅτι καὶ νεκροὶ φλυαρεῖν αὐτοῖς ἐχορήγησαν μάτην βαλλόμενοι τοὺς ἐπαίνους, οὐδ’ αὐτὸς ἀρνηθείην, ὥστε πρὸς σὲ εἰρῆσθαι τὸ μὴ οὐκ ἐπαληθεύειν τῷ σκώμματι. Ἀλλ’ ὅρα μή ποτε πρὸς φλυαρίας λόγον οὐδὲν διαφέρῃ σοφιστὴν ἀκούειν ἢ ῥήτορα καὶ πάθῃς τὸ
 τῆς παροιμίας, τοῖς αὐτοῦ λόγοις ἀντὶ πτερῶν ἁλισκόμενος. Σὴν μὲν οὖν χάριν πᾶς ἐμοὶ ῥήτωρ ἔστω σεμνός, καὶ οὐκ ἂν εἴποιμι ὡς καὶ τοῖς ἀδικοῦσιν ἐπαγγέλλεσθε
 τῶν νόμων τὰ δίκαια, κἄν τις τῶν μὴ προσηκόντων ἐρῶν καὶ λαβὼν οὐκ ἀποδίδωσι, ταῦτα λέγετε
 τοῖς νομοθέταις δοκεῖν. Ἐντεῦθεν ὑμῖν δικαστήρια καὶ φλυαρίας ἀγών, καὶ ὁ πάλαι ταῖς ἐλπίσι σεμνός, καὶ τῷ λόγῳ καὶ τοῖς νικῶσι βαλών, ἄπεισι δακρύων, βρόχον ἴσως ὁρῶν καὶ τῇ ψήφῳ νενικημένος, νόμοι δ’ ἐκεῖνοι καὶ νομοθέται φροῦδα πάντα καὶ οἴχεται. Μή σοι, πρὸς Φιλίου, ταὐτὸν εἶναι δόκει
 τοῖς τεθνεῶσι παρενοχλεῖν
 καὶ ῥήτωρ λάλος νεκροὺς εἶναι παρ’ ἐλπίδας
 τοὺς ζῶντας ποιῶν. Ταῦτα μὲν οὖν οὐδ’ ἂν αὐτὸς εἴποις πόρρω τῆς ἀληθείας εἰρῆσθαι (οὐδὲ γὰρ εἰς σέ τι τούτων ἀπέρριπται), πλὴν ὅτι μετρίως τά γε τοιαῦτα ποιεῖς. Εἰ δὲ μέμφῃ τὸ μὴ σοῦ δεηθῆναι διὰ γραμμάτων παρασχεῖν εὐμενὲς τῷ λόγῳ τῷ πεμφθέντι τὸ θέατρον, <...>

Μετάφραση

Ἀγαπητέ μου, ἔρχεσαι ἀπὸ τὴν ἴδια τὴν Ἀττική, διὰ τῆς ὁποίας ἀναδεικνύονταν τὰ παλιὰ ἐκεῖνα λαμπρὰ πράγματα καὶ τὸ μεγάλο ὄνομα τῶν Ἀθηνῶν διατηροῦνταν στὴν πράξη. Ἂν ἔλεγα πὼς ἐσὺ κατάγεσαι ἀπὸ τὴν γενιὰ τῶν Εὐπατριδῶν ἢ ὅτι εἶχες πρόγονό σου τὸν Βούτη, δὲν θὰ διέψευδες τὴν κρίση μου: μόνο μιὰ λέξη σου στὸ δικαστήριο θὰ ἦταν ἀρκετή (γιὰ νὰ πείσει τοὺς δικαστὲς γιὰ τὴν καταγωγή σου ἀπὸ τὴν Ἀττική), διότι ἀπὸ τὴν γλῶσσα σου ρέει ἡ γνήσια Ἀττικὴ εὐφράδεια καὶ ἀναβλύζει μία πηγὴ τῶν Μουσῶν. Συνεπῶς, ὅταν ἀκούω κάτι δικό σου, δὲν μπορῶ νὰ συγκρατήσω τὸν ἑαυτό μου, συμπεριφέρομαι σὰν τοὺς μύστες τοῦ Διονύσιου, ὅταν μπαίνει μέσα τους ὁ θεός, καὶ καλύπτοντας τὸ κεφάλι μου δὲν ἔχω πιὰ τὰ μάτια μου ἐλεύθερα, γιὰ νὰ μπορῶ νὰ δῶ, ὅταν σὲ ἀκούω νὰ ἐπαινεῖς τὶς ὁμιλίες μου. Διότι ὁ ἴδιος ὁ ἔπαινός σου μὲ τὴν ὀμορφιά του κάνει νὰ κρύβεται ἡ ὀμορφιὰ ὅσων ἐπαινεῖς. Μοιάζει νὰ κάνεις σὰν νὰ ἤσουν κάτοικος τῆς χώρας τοῦ Νείλου, τῆς Αἰγύπτου, ποὺ θὰ ἔδινε τὴν ἐντύπωση ὅτι θαυμάζει ἀκούγοντας νὰ γίνεται λόγος γιὰ ἕναν μικρὸ ποταμό. Ἀπὸ κεῖ καὶ πέρα τὸ γράμμα σου ἀποκτᾶ μία ἐλευθεριότητα καὶ σοῦ φαίνονται οἱ σοφιστὲς φλύαροι, διότι ἐκμεταλλευόμενος τὴν δική σου ἔμφυτη ἱκανότητα, ἀφοσιώνεσαι στοὺς λόγους, χωρὶς νὰ φοβᾶσαι μήπως κανένας ἄλλος θεὸς ξεσηκώσει τοὺς Τρῶες. Εἶναι ὄντως φλύαρη ἡ γενιὰ τῶν σοφιστῶν, περισσότερο μάλιστα ἀπὸ κάθε ἄλλη. Δὲν μπορῶ νὰ διαφωνήσω μαζί σου: καὶ οἱ νεκροὶ ἀκόμη τοὺς παρέχουν ἀφορμὲς φλυαριῶν, ὅταν τοὺς φορτώνουν μὲ ἐπαίνους. Δὲν γίνεται νὰ πῶ ὅτι τὸ σκῶμμα σου ἐναντίον μας δὲν εἶναι ἀληθές. Πρόσεχε ὅμως μήπως καὶ στὴν πραγματικότητα ἕνας δικηγόρος (ὅπως ἐσὺ) τελικὰ δὲν διαφέρει σὲ τίποτε ἀπὸ ἕναν σοφιστή, καὶ πάθεις αὐτὸ ποὺ λέει ἡ παροιμία καὶ σκοτωθεῖς ἀπὸ τὰ ἴδια σου τὰ φτερά, δηλαδὴ τὰ λόγια σου. Γιὰ τὸ χατήρι σου τὸ δέχομαι, ἂς εἶναι ὁ κάθε δικηγόρος ἐπιφανής, καὶ δὲν πρόκειται νὰ πῶ ὅτι ἀκόμη καὶ στοὺς ἄδικους ὑπόσχεσθε ὅτι θὰ δικαιωθοῦν ἀπὸ τὸν νόμο καὶ ὅτι λέτε σὲ αὐτοὺς ποὺ ἐπιθυμοῦν πράγματα ξένα καὶ ἀλλότρια καὶ δὲν δίνουν πίσω ὅσα ἔχουν πάρει, ὅτι ὄντως αὐτὸ πιστεύει κι ὁ νομοθέτης πὼς εἶναι σωστό. Ἀπὸ ἐκεῖ ἀνακύπτουν σὲ σᾶς οἱ δίκες καὶ οἱ ἀγῶνες ὅπου ἐπιδεικνύετε τὴν φλυαρία σας. Τελικὰ ὅμως ἐκεῖνος ποὺ εἶχε φουσκώσει γεμάτος ἀπὸ τὶς ἐλπίδες ποὺ τοῦ δίνατε, χάνει τὴν ὑπόθεση καὶ τὰ λόγια του καὶ φεύγει ἀπὸ τὸ δικαστήριο μὲ δάκρυα στὰ μάτια, βλέποντας μπροστά του τὴν ἀπειλὴ τῆς ἀγχόνης: ἔχει χάσει τὴν ὑπόθεσή του, καὶ οἱ νόμοι ἐκεῖνοι κι οἱ νομοθέτες ποὺ τοῦ ἔλεγαν οἱ δικηγόροι, ἔχουν πλέον ἐξαφανισθεῖ. Γιὰ τὸ ὄνομα λοιπὸν τοῦ Φιλίου Διός, μὴ νομίζεις ὅτι εἶναι τὸ ἴδιο ἡ ἐνόχληση ἑνὸς ρήτορα στοὺς νεκροὺς μὲ τὴν συμπεριφορὰ τοῦ φλύαρου δικηγόρου ποὺ σκοτώνει παρ’ ἐλπίδα αὐτοὺς ποὺ εἶναι ζωντανοί. Κι ἐσὺ ὁ ἴδιος θὰ παραδεχθεῖς ὅτι αὐτὰ ποὺ εἶπα δὲν εἶναι ψέμματα, ἄλλωστε τίποτε ἀπὸ αὐτὰ δὲν τὸ ἔχω ρίξει ὡς ὑπαινιγμὸ ἐναντίον σου, ἐκτὸς ἀπὸ τὸ ὅτι ἐνεργεῖς μὲ μετρημένο τρόπο. Ἂν τώρα μὲ μέμφεσαι γιατὶ δὲν σὲ παρακάλεσα μὲ ἐπιστολὲς νὰ κάνεις τοὺς ἀκροατὲς εὐνοϊκοὺς ἔναντι τῆς ὁμιλίας ποὺ σοῦ ἔστειλα ...     
4. Μεγέθιος Προκοπίῳ

Τοὺς ὑμῖν ἐπιστέλλοντας τοῖς σοφισταῖς τῶν Ἀθήνησι λειμώνων προσήκει γέμοντας ἐπιστέλλειν. Εἰ δὲ νωθής τε ὢν αὐτὸς καὶ βραδὺς τοσοῦτον, εἰς βάθος οὐδὲν ἐδρεψάμην ἐντεῦθεν μικρὸν ὅσον ἐπιψεκάζειν, πρὸς Ἀπόλλωνος τοῦ σοῦ, μὴ που τὸν πενόμενον ἀτιμάσῃς, μὴ οἴου μειονεκτεῖν, εἰ πλουσίου θύρας ἀράσσω, ψεκὰς ὢν πρὸς ὅλον ὠκεανόν. Ἐπεὶ οὖν ἐπινεῦσαί μοι πρὸς τοῦτο δοκεῖς (εὔνους γὰρ ὤν σοι τυγχάνω), ἄκουε καὶ ὧν ὑπέστην τὰ σὰ γράμματα διιών. Τὰ προοίμια τῆς ἐπιστολῆς, ὦ μακάριε (οὐδ’ ἂν εἰπεῖν δυναίμην ὅσον μὲ τούτοις εἱστίακας), ὑπερετρυφήσαμεν. Ἐπὶ τοσοῦτον οὖν ἦλθον φρονήματος, ὥστε καὶ ἀεροβατεῖν ὑφ’ ἡδονῆς ὑπελάμβανον. Πῶς δὲ οὐκ ἤμελλον; Εἰς τοὺς Ἀθήνησιν Εὐπατρίδας ἀνήχθην
 τοῖς προοιμίοις, αὐτόν μοι τὸν Βούτην παρέσχες τοῦ γένους ἀρχήν, τί δὲ τούτων σεμνότερον; Ὡς δὲ προϊὼν ἀνεγίνωσκον, Ἡράκλεις, οἷα τὸν Εὐπατρίδην εἰργάσω, τὸ σεμνὸν ὄνομα τῶν Ἀθηναίων! Εἰς τοὺς παρ’ ἐκείνοις ἡμᾶς θῆτας κατήγαγες. Τί δὲ τοὺς θῆτας φημί; Εἰς τοὺς ἁπανταχοῦ βρόχων ἄξια εἰργασμένους, εἰπὼν τῶν δικαζομένων κλέπτειν τὰ δίκαια. Ὡς δὲ καὶ πικρῶς ἠμύνου τὸν χαρίεντα βρόχον τοῖς γράμμασιν ἐπιθείς, ἐφ’ οὗ κατὰ σὲ πολλοὶ δι’ ἡμᾶς κρεμασθέντες ἀπῆλθον! Ὥστε οὐκ ἔφθην τοῖς προτέροις ἡσθεὶς καὶ ἐλυπούμην τοῖς μετὰ ταῦτα, καὶ μεταξὺ τὸν ἀέρα περιφρονῶν, ἔσπευδον εἴ που δυναίμην τῆς γῆς καταδῦναι. Οὕτως ἄνω τὸ πρᾶγμα ἐξάρας, ἐφθόνησάς μοι
 τοῖς ἐγκωμίοις. Καὶ ταῦτα μὲν δὴ ταύτῃ. Εἰ δὲ καὶ ὡς ῥήτορες λάλοι (τοῦτο γάρ σοι τὰ γράμματα βούλεται), ἀλλ’ ἐκεῖνο λογίζου, ὡς οἱ μὲν εἰς ἕνα καὶ μόνον, ἂν οὕτω τύχοι, φλυαροῦσι τὸν δικαστήν, ὑμεῖς δέ, κατὰ μυρίους συλλέγοντες, πᾶσιν ἁπλῶς τὰ ὦτα τιτρώσκετε, τὸ δὲ πάντων ἀφορητότερον, πρότριτα τοῖς ταλαιπώροις ἀκροαταῖς ἀπειλεῖτε τὸ θέατρον. Οἳ ταύτην αὐτοῖς τὴν ἡμέραν ἐπηρτημένην ὁρῶντες καὶ δεδιότες αὐτὴν οὐχ ἧττον ἢ πάλαι τὸν λίθον ὁ Τάνταλος, δυοῖν θάτερον παρὰ τῶν κρειττόνων αἰτοῦσιν, ἢ δεύτερον ἵνα ποιῶσι Τηρέα, ἢ αὐτοῖς προσγενέσθαι ὦτα μὴ τετρημένα. Ταῦτά μοι πέπαικται
 πρὸς ὑμᾶς, προσδεχομένῳ τι πάλαι θηρεῦσαι τῶν ὑμετέρων. Παῖζε τὰ παραπλήσια καὶ αὐτός, ὡς ἂν μὴ διαμάρτω τῶν ἐλπιζομένων. Ἔρρωσο.
Μετάφραση

Αὐτοὶ ποὺ στέλνουν ἐπιστολὲς σὲ σᾶς τοὺς σοφιστὲς πρέπει νὰ γεμίζουν τὶς ἐπιστολὲς τους μὲ προϊόντα τοῦ Ἀθηναϊκοῦ λειμώνα. Ἄν τώρα ἐγὼ λόγω νωθρότητος καὶ δυσκινησίας δὲν μπόρεσα νὰ ρίξω τὸν κουβᾶ στὸ βάθος τοῦ πηγαδιοῦ γιὰ νὰ ἀντλήσω κάτι ἀξιόλογο, προκειμένου νὰ ραντίσω ὕστερα ἐσένα, μὴ μὲ ἀτιμάσεις ὡς φτωχό, γιὰ τὸ ὄνομα τοῦ Ἀπόλλωνος, μὴ πιστεύεις ὅτι εἶμαι σὲ μειονεκτικὴ θέση, ἂν κτυπῶ τὶς πόρτες τὶς δικές σας τῶν πλουσίων, τὴν στιγμὴ ποὺ εἶμαι μία μόνο σταγόνα μπροστὰ σὲ ὁλόκληρο ὠκεανό. Ἐπειδὴ μοῦ φαίνεται πὼς συμφωνεῖς μὲ αὐτὸ ποὺ λέω λόγω τῆς ἀγάπης ποὺ συμβαίνει νὰ ἔχω γιὰ σένα, ἄκουσε τώρα τί ἔπαθα διαβάζοντας τὴν ἐπιστολή σου. Τὸ προοίμιό της πραγματικὰ τὸ ἀπόλαυσα, δὲν μπορῶ νὰ σοῦ περιγράψω πόσο μὲ ἔχεις χορτάσει μὲ αὐτὰ ποὺ ἔγραψες. Τὸ πῆρα τόσο πολὺ ἐπάνω μου, ποὺ νόμιζα ἀπὸ τὴν χαρά μου πὼς πετάω ψηλὰ στὸν ἀέρα. Πῶς μποροῦσε ἄλλωστε νὰ μὴν συμβεῖ κάτι τέτοιο, ἐφ’ ὅσον στὸ προοίμιό σου ἀνέβασες τὴν γενιά μου στοὺς Εὐπατρίδες τῶν Ἀθηνῶν καὶ ἔκανες πρόγονό μου τὸν Βούτη. Ὑπάρχει ἄλλωστε τίποτε πιὸ λαμπρὸ ἀπὸ αὐτά; Ὅταν ὅμως προχώρησα στὴν ἀνάγνωση-γιὰ τὸ ὄνομα τοῦ Ἡρακλῆ τί ἦταν αὐτὰ ποὺ ἔκανες στὸν ἀπόγονο τῶν Βουταδῶν, τῆς φημισμένης οἰκογένειας τῶν Ἀθηναίων; Μὲ ἔριξες στὸ ἐπίπεδο τῶν Ἀθηναίων θητῶν. Μὰ γιατί ἀναφέρω τοὺς θῆτες; Μὲ ἔκανες σὰν αὐτοὺς ποὺ εἶναι ἄξιοι νὰ ἀπαγχονισθοῦν σὲ κάθε τόπο τῆς γῆς, ἀφοῦ εἶπες ὅτι κλέβω τὸ δίκιο τῶν ἀντιδίκων. Μὲ πόσο πικρὸ τρόπο μὲ χτύπησες, ἀφοῦ ἔβαλες μέσα στὸ γράμμα σου τὴν ἀναφορὰ στὴν τόσο χαριτωμένη ἐκείνη ἀγχόνη, στὴν ὁποία, ὅπως λές, πολλοὶ κρεμάστηκαν ἐξαιτίας μας καὶ πῆγαν χαμένοι. Ἑπομένως, δὲν πρόλαβα νὰ χαρῶ μὲ τὰ προηγούμενα καὶ λυπούμουν μὲ ὅ,τι ἀκολουθοῦσε. Ἐνῶ λίγο πρὶν ἀνέβαινα ψηλὰ στὸν ἀέρα μὴ λογαριάζοντας τὸν κίνδυνο, ἔψαχνα μετὰ μιὰ τρύπα στὴν γῆ, γιὰ να κρυφτῶ. Μὲ αὐτὸν τὸν τρόπο, ἐνῶ στὴν ἀρχὴ ἐξύψωσες τὴν ὑπόθεση, ὕστερα φθόνησες τὰ ἐγκώμιά μου. Ἔτσι ἔχουν αὐτά. Ἂν τώρα ὑπάρχουν δικηγόροι φλύαροι, διότι αὐτὴ εἶναι ἡ ἔννοια τῆς ἐπιστολῆς σου, πρέπει, ἐν τούτοις, νὰ σκεφθεῖς ὅτι οἱ δικηγόροι ἐκτοξεύουν τὶς φλυαρίες τους σὲ ἕνα μόνο ἄτομο, δηλαδὴ τὸν δικαστή, ἐνῶ ἐσεῖς συγκεντρώνετε ἀκροατήρια δεκάδων χιλιάδων ἀνθρώπων καὶ τοὺς τρυπᾶτε τὰ αὐτιὰ μόνοι ἐσεῖς. Καὶ τὸ πιὸ φοβερὸ ἀπὸ ὅλα εἶναι ὅτι δυὸ μέρες πρὶν ἀναγγέλλετε σὰν μία ἀπειλὴ στοὺς ταλαίπωρους θεατὲς ὅτι θὰ ἐκφωνήσετε λόγο. Ἐκεῖνοι βλέποντας τὴν μέρα αὐτὴν νὰ κρέμεται πάνω ἀπὸ τὰ κεφάλια τους σὰν τὸν βράχο τοῦ Ταντάλου, ζητοῦν ἀπὸ τοὺς θεοὺς τὸ ἕνα ἀπὸ τὰ δύο, ἢ νὰ τοὺς μεταμορφώσουν σὲ νέο Τηρέα γιὰ νὰ πετάξουν μακριά, ἢ νὰ τοὺς δώσουν αὐτιὰ χωρὶς τρύπες. Αὐτὰ εἶναι παιχνίδια ποὺ παίζω μαζί σου, ἐπειδὴ προσδοκῶ νὰ ψαρέψω πάλι καμμιὰ ἐπιστολή σου. Παῖξε κι ἐσὺ μὲ παρόμοιο τρόπο, γιὰ νὰ μὴν χάσω αὐτὰ ποὺ ἐλπίζω. Ὑγίαινε. 

5. Προκόπιος Μεγεθίῳ

Ὡς θρασύ τι πηδᾷς καὶ τῶν δεόντων ἔξω ποι φέρῃ
 καὶ τὸν θυμὸν αὐτὸν ἐπαφῆκας τοῖς γράμμασι καί μοι δοκεῖς «ἰοὺ ἰοὺ» βοᾶν καὶ τὴν σκηνὴν ὅλην ἐξῆφθαι τῆς γλώττης, Τηρέα βοᾶν καὶ Τάνταλον, καὶ πάντα σου τραγῳδίας μεστά, ὥστε με δεδιότα σου τὴν ἐπιστολὴν θαμὰ δὴ περισκοπεῖν μή που καὶ χεῖρας ἔχῃ καὶ τὴν ἐπὶ κόρρης ἐπάγηται
 καὶ λάθω προσαπολαύσας τινὸς κακοῦ. Ὅμως πως ταύτην μεταξὺ δεδιώς, ἠρέμα τε καὶ τῇ χειρὶ κατατρίβων ἔφην, «ἔλεγχ’ ἔλεγχε, καταρᾶσθαι δ’ οὐ πρέπει». Τί γάρ μοι παρεῖται τοῦ δέοντος; Οὐ προσεῖπον Ἀττικόν; Οὐκ εἰς Εὐπατρίδας ἀνέγραψα; Μὴ τί πλέον ἤνεγκεν εἰς κόσμον ὁ χρόνος; Εἰ δὲ καὶ δίκαιόν σοι
 βούλει τὸν πατέρα καλεῖσθαι, πάσχειν ὁτιοῦν ἕτοιμος. Τοῦτο γὰρ οὐκ ἄν ποτε εἴποιμι. Πρὸς ταῦτά μοι Τηρέα κάλει τε
 καὶ Τάνταλον, ἐγὼ δὲ Μίνωά τε καὶ Ῥαδάμανθυν ἀναφθέξομαι, «παράστητε
», λέγων, «ἀτιμαζομένης τῆς δίκης, καὶ γλῶτταν μὲν
 ἐκείνου μὴ τέμοιτε τὴν φθεγγομένην οὕτω σεμνά, αὐτὸν δὲ ὅλον δείραντες, ἀνακρεμάσατε τοῖς ἄλλοις παράδειγμα, ὅτι καὶ τοὺς σοφιστὰς ἀγορεύει κακῶς ὥσπερ ὁ Μαρσύας Ἀπόλλωνα. Οἱ μὲν γὰρ παραγγέλλουσι θέατρα καὶ τὰ τῶν Μουσῶν προκηρύττουσι, ὁ
 δέ, δέον τῆς ἑορτῆς προτελεῖσθαι καὶ τὴν φήμην ἡγεῖσθαι πανήγυριν, καὶ Τάνταλον εἶναι προσηύξατο
 καὶ φθόνος οὐδεὶς τῆς εὐχῆς. Καίτοι, εἰ μηδὲν ἕτερον, αὐτὸ τοῦ βήματος τὸ σχῆμα καὶ τὴν Ἀττικὴν εἰκόνα θαυμάζειν ἐχρῆν. Ἀλλὰ τί ταῦτα φημί; Τῶν γὰρ τοιούτων καὶ παρόντων, ὡς ἔοικε, σμικρά τις
 προσθήκη καὶ μόνον ὄχλος ἡ θέα. Εἰς γὰρ κρίσεως λόγον «ὄνος λύρας» φασίν, εἰ
 καὶ δυσχεραίνουσιν οὗτοι τὰ θέατρα». Πρὸς Φιλίου, τὴν ταχίστην ἀντεπίθες τὰ παραπλήσια καὶ μήποτε ἑκὼν εἶναι τῆς σῆς χάριτος ἀποστερεῖν, εἰ δὲ μή, δόξεις οὐκ εἰδέναι παιζόντων ἀκούειν.
Μετάφραση

Mὲ πόση θρασύτητα πηδᾶς καὶ βγαίνεις ἐκτὸς ὁρίων!  Ἄφησες ὅλο τὸν θυμό σου νὰ ἐκδηλωθεῖ στὴν ἐπιστολή. Μοῦ δίνεις τὴν ἐντύπωση ὅτι φωνάζεις «ἀλλοίμονο, ἀλλοίμονο». Ὁλόκληρη παράσταση μοιάζει νὰ βγαίνει ἀπὸ τὸ στόμα σου, φωνάζεις γιὰ τὸν Τηρέα καὶ τὸν Τάνταλο κι ὅλα εἶναι ἕνα δρᾶμα, τόσο ποὺ ἐγὼ φοβόμουν τὴν ἐπιστολή σου καὶ τὴν κοιτοῦσα ἐξεταστικά, μὴν τυχὸν καὶ ἔχει αὐτὴ καὶ χέρια καὶ μοῦ ρίξει καμμιὰ στὸ σβέρκο, κάνοντας μου κακὸ χωρὶς νὰ τὸ πολυκαταλάβω. Ὡστόσο, ἂν καὶ τὴν φοβόμουν, τὴν χάιδευα μὲ τὰ χέρια μου ἁπαλὰ ἁπαλὰ καὶ τῆς ἔλεγα: «ἔλεγχέ με, ἔλεγχέ με, νὰ μὲ καταριέσαι μόνο δὲν εἶναι σωστό. Τί ἔχω παραλείψει νὰ πράξω ἀπὸ ὅσα ἔπρεπε; Δὲν ἀποκάλεσα τὸν συγγραφέα σου Ἀττικό, δὲν σὲ συγκατέλεξα μεταξὺ τῶν Εύπατριδῶν; Τί παραπάνω ἔχει ἄραγε νὰ ἐπιδείξει ὁ κόσμος;  Ἂν ὅμως θέλεις ἐσύ, ἐπιστολή μου, νὰ ἀποκαλῶ καὶ δίκαιο τὸν συγγραφέα σου, ὄχι, προτιμῶ νὰ πάθω ὁτιδήποτε, δὲν εἶναι ὅμως δυνατὸν νὰ πῶ τέτοιο πρᾶγμα. Γι’ αὐτὰ φώναζε τὸν Τηρέα καὶ τὸν Τάνταλο. Ἐγὼ μὲ τὴν σειρά μου θὰ καλέσω τὸν Μίνωα καὶ τὸν Ραδάμανθυ, λέγοντάς τους «ἐλᾶτε, τὸ δίκαιο παραβιάζεται. Μὴν κόψτε μόνον τὴν γλῶσσα ἐκείνου ποὺ λέει τὰ τόσο ὡραῖα αὐτὰ πράγματα, ἀλλὰ νὰ τὸν γδάρετε ὁλόκληρο καὶ μετὰ νὰ τὸν κρεμάσετε γιὰ ἐκφοβισμὸ τῶν ἄλλων, ἐπειδὴ κι αὐτὸς κακολογεῖ τοὺς σοφιστές, ὅπως ὁ Μαρσύας τὸν Ἀπόλλωνα, διότι οἱ σοφιστὲς ἀναγγέλλουν δημόσιες ἐκφωνήσεις τῶν λόγων του καὶ ἐκ τῶν προτέρων ἀναγγέλλουν μία ἑορτὴ τῶν Μουσῶν, ἐκεῖνος ὅμως, ἐνῶ θὰ ἔπρεπε σὰν μύστης νὰ προετοιμασθεῖ γιὰ τὴν ἑορτή, καὶ μὲ τὸ ἄγγελμα τῆς ἑορτῆς καὶ μόνον νὰ πανηγυρίζει, ἔφθασε στὸ σημεῖο νὰ εὐχηθεῖ νὰ γίνει Τάνταλος. Δὲν τὸν παρεξηγῶ γι’ αὐτὴν τὴν προσευχή. Μά, ἂν ὄχι κάτι ἄλλο, θὰ ἔπρεπε νὰ θαυμάζει τουλάχιστον τὸ σχῆμα τοῦ σοφιστικοῦ βήματος καὶ τὴν Ἀττικὴ εἰκόνα. Ὅμως γιατί νὰ τὰ λέω αὐτά; Κι ὅταν ἀκόμη εἶναι παρόντες στὶς δημόσιες ἐκφωνήσεις τῶν ὁμιλιῶν μας τέτοιοι ἄνθρωποι, δὲν μᾶς προσθέτουν καὶ τίποτε σπουδαῖο, μᾶς ἐνοχλεῖ ἡ θέα τους καὶ μόνον, ἐφ’ ὅσον ἡ ἀξιολόγησή τους εἶναι ἴδια μὲ τοῦ γαϊδάρου ποὺ ἄκουγε τὴν μουσικὴ τῆς λύρας, καὶ ἔτσι κι ἀλλιῶς δὲν τοὺς ἀρέσουν αὐτὲς οἱ δημόσιες ἀπαγγελίες». Γιὰ τὸ ὄνομα τοῦ Φιλίου Διός, κάνε μία παρόμοια ἐπίθεση κι ἐσὺ ὅσο γίνεται πιὸ γρήγορα καὶ μὴν μὲ ἀποστερεῖς ἀπὸ τὰ ὡραῖα κείμενά σου μὲ τὴν θέλησή σου, γιατί, σὲ ἀντίθεση περίπτωση, θὰ θεωρηθεῖ ὅτι δὲν ξέρεις νὰ ἀκοῦς τὸ παιχνίδι τῶν ἐπιστολῶν.  
6. Μεγέθιος Προκοπίῳ

Εἰ λελύπηκά σε σπεισάμενος, ἀναζωπυρείσθω πάλιν ὁ πόλεμος καὶ μὴ διαλείπωμεν βάλλοντες τοῖς ἐξ ἁμάξης ἀλλήλους. Ἔστι μοι πλησίον τὸ πρωτεῖον τοῖς λόγοις, εἰ καὶ γέγραφα παντελῶς τούτους ἐκλελοιπέναι μοι, ἔστι μοι τοῖς ἐξ Ἀκαδημίας συμπλέκεσθαι ῥᾴδιον. Εἰ μὲν οὖν, ὡς ἔφην, λελύπηκα ταῖς σπονδαῖς, φέρε, μουσικὸν κηρύξωμεν πόλεμον καὶ τὰ ὅπλα τῶν Ἑρμοῦ παίδων ἁρπάσωμεν. Εἰ δὲ καλόν τι χρῆμα τὴν εἰρήνην τιμῶν, ἐπὶ ταύτην εἶδόν τε καὶ ἐπρέσβευσα, τί μὴ τῇ καλῇ
 πέμπτην ταύτην ἡμέραν τὰ χαριστήρια θύεις τοῖς ἐκ φιλίας ἡμᾶς ἀμειβόμενος; Ἀλλὰ μεταξὺ ταῦτα γράφοντι <...>
 οἰδάνεσθαι κραδίην
 χόλῳ καθ’ Ὅμηρον, ὅτι σοφιστὴς ἀνήρ, ὃν ἐκ τοῦ βήματος βραβεύειν εἰρήνην ἐχρῆν, τὸν μὲν τῆς ἔριδος δρόμον τρέχειν εἰς τάχος πεπαίδευται, εἰ δέ τις αὐτὸν ἐπὶ φιλίας προτρέπει καὶ χαίρειν εἰπὼν ἀκοῦσαι
 τὰ παραπλήσια βούλεται, πρὸς δὲ τὸν τοιοῦτον ἐνιαυτὸς ὅλος καὶ ἐν τῇ χρήσει.

Μετάφραση

Ἂν σὲ λύπησα ποὺ πρότεινα νὰ συνθηκολογήσομε, ἂς ἀνάψει πάλι ἡ φωτιὰ τοῦ πολέμου καὶ ἂς μὴν σταματᾶμε νὰ λέμε τὰ ἐξ ἁμάξης ὁ ἕνας ἐναντίον τοῦ ἄλλου, μιᾶς καὶ ἔχω κοντά μου τὸ πρωτεῖο τῶν λόγων, κι ἂς ἔχω γράψει ὅτι μοῦ ἔχουν στερέψει πιὰ οἱ λόγοι. Εὔκολα μπορῶ νὰ ἐκμεταλλευθῶ τὰ Πλατωνικά. Ἂν λοιπὸν σὲ ἔχω λυπήσει μὲ τὴν πρότασή μου νὰ κάνομε εἰρήνη, ἐμπρὸς ἂς κηρύξομε πόλεμο τῶν Μουσῶν καὶ ἂς ἁρπάξομε τὰ ὅπλα ἐκεῖνα τῶν παιδιῶν τοῦ Ἑρμῆ. Ἂν ὅμως συμφωνεῖς κι ἐσὺ ὅτι εἶναι καλὸ πρᾶγμα ἡ εἰρήνη καὶ ἐγὼ τὴν τίμησα καὶ ἔστειλα σὲ σένα πρεσβεία ἀποβλέποντας σὲ αὐτήν, γιατί ἄραγε, ἂν καὶ ἔχουν περάσει τεσσέρεις μέρες ἀπὸ τότε, δὲν κάνεις καὶ σὺ μία χάρη στὴν εἰρήνη αὐτήν, στέλνοντάς μου μία φιλικὴ ἐπιστολή; Ὅμως συμβαίνει, τὴν ὥρα ποὺ γράφω, ἡ καρδιά μου νὰ φουσκώνει, ὅπως λέει κι ὁ Ὅμηρος, ἀπὸ θυμό, διότι ἕνας σοφιστής, ποὺ θὰ ἔπρεπε κανονικὰ ὁ ἴδιος ἀπὸ τὸ βῆμα νὰ κηρύσσει τὴν εἰρήνη, εἶναι πολὺ ἐκπαιδευμένος στὸ νὰ τρέχει στὸν δρόμο τῆς διαμάχης, ἐνῶ, ἂν κανεὶς τὸν παρακαλεῖ νὰ γίνει φίλος του, προσδοκώντας, ἀφοῦ τὸν χαιρέτησει, νὰ ἀκούσει κι αὐτὸς ἕναν παρόμοιο λόγο ἀγάπης, ἀφήνει νὰ περάσει χρόνος ὁλόκληρος καὶ παριστάνει τὸν ἀπασχολημένο.    
7. Μεγέθιος Προκοπίῳ

Ἔπεμψα
 τὰς ἐπιστολάς, ὧν ἡ
 μὲν τὸ μὴ τεκεῖν τὰς ἀμπέλους δακρύουσα, ἡ δὲ δίδωσιν ἐλπίδας εὐημερίας, διὰ πάντων μοι τῶν γῃδίων ὑπισχνουμένη μειδιῶντα διαβήσεσθαι τὸν Διόνυσον. Ἀλλ’ ἐπεὶ
 ταῖς Μούσαις καὶ αὐτῷ δὴ χαρίεις
 τῷ Μουσηγέτη
 (ὁμογενεῖς δὲ οὗτοι τῷ Διονύσῳ), ἱκέτευσον, προσπεσὼν αὐτοῖς πρὸς τὰ γόνατα, τὴν ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ἀμπέλων ὑποστῆναι πρεσβείαν. Οὐκ ἂν ἀτιμάσοι πρεσβευομένους τοὺς ἀδελφοὺς ὁ Διόνυσος. Οὐ προῖκα δέ μοι πρὸς τοῦτο συμπράξεις. Ἐὰν εἰς πλῆθος ἀντλήσω τὸν κέραμον, κοινωνὸς ἔσῃ τοῦ κέρδους. Ἢ οὐ παλαιὸς βούλεται λόγος κοινωνεῖν ἀλλήλοις τοὺς φίλους τῶν ὑπαρχόντων; Ἔρρωσο, καὶ τὸν Φίλιππον ὑμῶν τὸν ἀοίδιμον καὶ τὸν ἐξ Ἀθηνῶν συνεργοῦντα τῷ Μακεδόνι, ἐφ’ οἷς δὴ πρώην μυρίους ἀπηνέγκασθε κρότους, ἐμοῦ παρὰ τὰς αἱμασιὰς πλανωμένου, πέμπε τὴν ταχίστην, ὡς ἂν μὴ μόνος τῶν ἐξ Ἀττικῆς ἡδυσμάτων ἄγευστος γένωμαι.

Μετάφραση

Ἔστειλα τὶς ἐπιστολές, ἀπὸ τὶς ὁποῖες ἡ μία ἔχυνε δάκρυα, ποὺ δὲν εἶχαν τὰ ἀμπέλια μου καρπό, ἐνῶ ἡ ἄλλη ἔδινε ἐλπίδες καλῆς σοδειᾶς, δίνοντας τὴν ὑπόσχεση ὅτι ἀπὸ ὅλα τὰ χωράφια θὰ περάσει χαμογελαστὸς ὁ Διόνυσος. Ὅμως, μιὰ καὶ εἶσαι ἀγαπητὸς καὶ στὶς Μοῦσες καὶ στὸν ἀρχηγὸ τῶν Μουσῶν, ποὺ ἔχουν τὸν ἴδιο πατέρα μὲ τὸν Διόνυσο, ἱκέτευσέ τους, πέφτοντας στὰ γόνατά τους, νὰ πᾶνε πρέσβεις στὸν Διόνυσο γιὰ χάρη τῶν ἀμπελιῶν μου, καὶ εἶναι βέβαιο ὅτι ὁ Διόνυσος δὲν θὰ περιφρονήσει τὴν πρεσβεία τῶν ἀδελφῶν του. Δὲν θὰ τὸ κάνεις ἄλλωστε αὐτὸ χωρὶς νὰ ἀνταμειφθεῖς. Ἂν τὸ ποτήρι μου γεμίσει, ὅταν τὸ βουτήξω στὸ βαρέλι τοῦ κρασιοῦ, θὰ ἔχεις μερίδιο καὶ σὺ στὸ κέρδος. Δὲν ὑπάρχει ἄλλωστε μία παλαιὰ παροιμία ποὺ λέει ὅτι οἱ φίλοι μοιράζονται μεταξύ τους τὰ ὑπάρχοντά τους; Νὰ εἶσαι καλά. Στεῖλε μου ἐπίσης ὅσον τὸ δυνατὸν γρηγορότερα τὸν Φίλιππό σου τὸν ἀοίδιμο καὶ τὸν Ἀθηναῖο συνεργὸ τοῦ Μακεδόνα βασιλιᾶ. Γιὰ τοὺς λόγους αὐτοὺς ἀξιώθηκες νὰ δεχθεῖς πλῆθος ἐπευφημιῶν, ἐνῶ ἐγὼ περιπλανώμουν στὶς πεζοῦλες τῶν χωραφιῶν μου. Ἂς μὴν μείνω μόνον ἐγὼ νὰ μὴν ἔχω γευθεῖ τὰ ὡραῖα σου ἀττικὰ ἐδέσματα.

Oἱ μονωδίες τοῦ κώδικα τῆς Φλωρεντίας
Οἱ δύο μονωδίες ποὺ ἀκολουθοῦν παραδίδονται μόνον ἀπὸ τὸν κώδικα Laurentianus plut. 60, 6 τοῦ δεκάτου τετάρτου αἰῶνος, ὅμως ὁ πρῶτος ἐκδότης τους Ἀ. Σιδερᾶς τὶς εἶχε ἀποδώσει στὸν Χορίκιο, μαθητὴ καὶ συνεργάτη τοῦ Προκοπίου. Ὡστόσο, ὁ νέος ἐκδότης τῶν κειμένων αὐτῶν Amato, ἐπὶ τῇ βάσει ἑνὸς ἀποσπάσματος τοῦ Ἀνθολογίου τοῦ Γεωργίδη, τὸ ὁποῖο προέρχεται ἀπὸ τὴν πρώτη μονωδία καὶ ἀποδίδεται ρητὰ ἀπὸ τὸν Γεωργίδη στὸν Προκόπιο, ἀναθεώρησε τὸ ζήτημα τῆς πατρότητος τῶν δύο κειμένων καὶ τὰ ἀπέδωσε στὸν Προκόπιο Γάζης
. Φυσικὰ τὸ θέμα τῆς πατρότητας τῆς δεύτερης μονωδίας δὲν μποροῦμε νὰ ποῦμε ὅτι ἔχει κλείσει ὁριστικά. Στὸ Ἀνθολόγιο τοῦ Γεωργίδη παρατίθεται ἕνα ἀπόσπασμα ἀπὸ αὐτήν, ἀνώνυμα ὅμως. Πάντως κατ’ ἀναλογίαν πρὸς τὴν περίπτωση τοῦ πρώτου κειμένου ἡ ἀπόδοση καὶ τοῦ δευτέρου στὸν Προκόπιο ποὺ προτείνει ὁ Amato δείχνει περισσότερο πιθανὴ ἀπὸ τὴν ἀπόδοσή του στὸν Χορίκιο, ὅπως πιστεύει ὁ Σιδερᾶς, ἢ σὲ κάποιον ἄγνωστο ρήτορα τῆς ἐποχῆς, ὅπως ὑποστηρίζει ὁ Laniado. 


Καὶ τὰ δύο κείμενα ἀποτελοῦν μονωδίες καὶ παρουσιάζουν τὰ περισσότερα χαρακτηριστικὰ τοῦ λογοτεχνικοῦ αὐτοῦ εἴδους, ἂν καὶ εἶναι κάπως ἐκτενέσετρα ἀπὸ μία τυπικὴ μονωδία, ὅπως τὴν περιγράφει ὁ Μένανδρος ὁ Ρήτορας. Ἡ μονωδία εἶναι κείμενο ἐπιτάφιο, ποὺ προσπαθεῖ νὰ δώσει στὸν ἀκροατὴ ἢ τὸν ἀναγνώστη τὴν ἐντύπωση ἑνὸς αὐθόρμητου θρήνου καὶ δὲν ἔχει τὴν αὐστηρή, βιογραφικὴ κατὰ βάση, δόμηση ἑνὸς ἐπιταφίου λόγου ποὺ κατὰ κανόνα εἶναι ἐκτενέστερος. Πάντως καὶ στὰ δύο κείμενα τοῦ Προκοπίου ποὺ ἐπανεκδίδονται στὴν συνέχεια ὑπάρχουν σαφῆ στοιχεῖα καὶ παραμυθητικοῦ λόγου, τὰ ὁποῖα ἀνταποκρίνονται καὶ στὴν χριστιανικὴ ἀντίληψη τοῦ συγγραφέα ἢ τῶν συγγραφέων τῶν δύο κειμένων.    
Μονῳδία 1
Φεῦ, πικρά τις ἡ τύχη καὶ ἀπηνὲς καθ’ ἡμῶν τὸ δαιμόνιον καὶ σφοδρόν τι πνέον εὐπλοοῦσαν ὁλκάδα κατέδυσε καὶ θαλάμῳ τάφον καὶ παστάδι κατέμιξε δάκρυα. Οὔπω λαμπὰς ἀπέσβη γαμήλιος, ἔτι νυμφικοὶ περισείονται στέφανοι, καὶ νεκρὸς μὲν ὁ νυμφίος, ὁμοῦ δὲ
 γυνὴ καὶ νύμφη καὶ χήρα, καὶ βραχύ τι παιδάριον, οὔπω μητέρα καλοῦν, οὐ δακρύειν ἔτι τὴν ὀρφανίαν δυνάμενον, ὁ δὲ τοῦ κειμένου πατὴρ ἐξαίφνης ἄπαις ὁ πρεσβύτης καὶ ἔρημος καὶ τὴν ἄγκυραν τοῦ βίου διέρρηξε τὸ δαιμόνιον καὶ προσβαλοῦσα θύελλα οἴκου τε παντὸς διέσεισε στήριγμα καὶ κεῖται νεῦσαν ἐς ἔδαφος ὥσπερ τι δένδρον ὑψηλόν τε καὶ μέγα. Καὶ τοῦτο γὰρ ἐδάκρυσε φυτουργός, ᾧ ἔπι πόλλ’ ἐμόγησε, φθόνου τινὸς προσβολῇ κατὰ γῆς ἰδὼν ἐφαπλούμενον. Ὁ δὲ τῆς νεογάμου χήρας γονεὺς πάρεστιν (οἴμοι), οὐ παστάδι παιδὸς ἔτι, συνοίκου δὲ τάφου δεόμενος, καὶ μήτηρ ἐπ’ αὐτῇ δυστυχής, τὴν ἔναγχος παρθένον ὡς ὀρφανοῦ μητέρα καὶ χήραν ἤδη δακρύουσα.

2. Οὕτως ὅλῳ ποδὶ καθ’ ἡμῶν Ἐριννύες χορεύουσι καὶ κατηφεῖς αἱ Μοῦσαι καὶ τὰ μέλη πρὸς θρῆνον ἁρμόζονται, πενθοῦσαι νέον, οὗ πάλαι τῇ γλώττῃ τὰς γονὰς ἐναπέθεντο, ὥσπερ μέλιτται, ὅτε βρέφος ὑπῆρχεν ὁ Πίνδαρος καί που κειμένῳ προσέπτησαν, καὶ πρὸς οἰμωγὴν ἐγείρονται μείζονα ἢ ὅτε τὸν Ὀρφέα τὸν Καλλιόπης ἐδάκρυσαν. Ὁ μὲν γάρ, εἰ καὶ Μούσης παῖς, Θρᾷξ τε ὑπῆρχε καὶ βάρβαρος, καὶ
 κρούμασιν ἐνίκα καὶ λύραν ὡς ἐθέλοι μετεχειρίζετο, ὁ δὲ τὴν γνώμην ἥρμοστο, οἷα πλήκτρῳ τῇ γλώττῃ μουσικόν τι
 φθεγγόμενος μέλος, ὑποκλίνας
 τὸν μὲν θυμὸν τῷ λόγῳ, ἀμφοῖν δὲ τούτοιν τὴν ὄρεξιν.
3. Ἐγὼ δὲ τοῦτον παῖδά τε ἔμφρονα καὶ ἔφηβον, καί, μὰ Δία, ἐθαύμασα ῥήτορα. Πλούτου γὰρ ἐπ’ ἄκρον καὶ γένους ἐς πρῶτα τελῶν καὶ κάλλει τὴν θέαν χειρούμενος-ἀλλ’ ᾤχετο ταῦτα καὶ πλοῦτος ἔρημος καὶ γένος ἐπὶ σοὶ κατέδυ, κάλλος
 (οἴμοι), μαραίνεται. Μέχρι δὲ ἡμῶν ἐξ οὐρίας ἡ τύχη καὶ παῖς ἐκεῖνος ἐτύγχανεν, ὃν οὐκ ἐξύβρισε χρημάτων περιουσία
 οὔτε μὴν ἐκ γένους ἠλαζονεύσατο, ἀλλ’ οὐδὲ τὸ κάλλος καθύβρισεν, ἀλλ’ αἰδοῖ μειλιχίῃ καὶ σωφροσύνῃ κεκοσμημένος, νεότητος
 ὑπερβὰς ἀτακτοῦντα πηδήματα, οὐχ ἵππων δρόμοις, οὐχ ἡδονῇ σκηνῆς, οὐδὲ τῇ πεττείᾳ προσέκειτο, ἦν δὲ πρεσβύτης τὴν γνώμην, εἰ καὶ νέος τῷ σώματι, καὶ λογικῆς ἐξῆρχε χορείας
, σοφὸν ἀεί τι φρονῶν καὶ φθεγγόμενος ῥητόρων τε καὶ συγγραφῆς
 πολυμαθείᾳ προσκείμενος, καὶ μικροῦ τοσαῦτα λαβὼν ὅσαπερ οἱ διδάσκειν ἐθέλοντες, παρῄει τὴν ἀγέλην κουφοτέρῳ βαδίσματι, τῇ τοῦ νομέως ἑπόμενος σύριγγι καὶ βακτηρίας οὐδέν τι δεόμενος, ἐς δὲ κάλλος ἔζη συνᾴδοντα τὸν λόγον τῷ βίῳ δεικνὺς καὶ μώμου λαβῆς ὑπάρχων ἐλεύθερος.
4. Ἐπ’ εὐδαιμονίᾳ δὲ τῇ πόλει φανεὶς καὶ πρὸς ἵππων ἀγῶνας καλούμενος, ἅπας ἐνέκειτο νίκῃ καὶ στέμμασιν, ὅτε καὶ ἡ πόλις πρὸς ἑαυτὴν ἡμιλλᾶτο διαιρουμένη τοῖς πλήθεσιν. Ὡς δὲ καὶ πρὸς τὴν γείτονα πόλιν ἁμιλλᾶσθαι παρεῖχεν ἡ Τύχη, φεῦ, ὡς κατόπιν ἐκείνους ἐν τοῖς στεφάνοις ἀπέδειξε, καὶ ἐπανῆκε τῇ πόλει τοῦ Κλεινίου παιδὸς Ἀλκιβιάδου φαιδρότερος. Ἴστε γὰρ ὡς ἐκ νίκης ἐπανῆλθεν +(Ἀλφείοις τε λέγων
 καὶ Πίσσαν καὶ τὰ Ὀλύμπια λουτροῖς τε)+ καὶ διὰ τοῦτον ὁ δῆμος εὐφραίνετο καὶ φέρουσι τοῦτον εἰκόνες καὶ παῖδα νικῶντα καὶ ἔφηβον, ἀλλ’ οὐκέτι καὶ ἄνδρα καὶ γέροντα. Νῦν γὰρ ἡ Τύχη παρείλετο ταῦτα. Ὃ δέ μοι πλέον θαυμάζειν ἐπέρχεται, ὅτι καὶ παρὰ τὴν λειτουργίαν τὴν ἱππικὴν καθαρὸν εἶχε τὸ βλέμμα καὶ τῆς θέας ἀπείργετο καὶ ἐνίκα μηδὲ τὸν ἀγῶνα θεώμενος. Τότε δὴ τότε καὶ τὴν σωφροσύνην ἐφύλαττε, καὶ ταῦτα φέρων αὐτὸ τῆς ἡλικίας τὸ ἄνθος, ὅτε καὶ ἄνδρες, μικροῦ δὲ καὶ πρεσβῦται πρὸς ἀσελγείας μανίαν ἐξίστανται, τοὺς
 ἐπὶ σκηνῆς ὁσημέραι προσβλέποντες καὶ φθεγγόμενοι. Οὕτω δὲ τοῖς θείοις προσέκειτο καὶ διὰ πάσης ἦγεν εὐσεβείας τὸ χρῆμα, ὡς καὶ τελῶν εἰς παῖδας καὶ πρὸς μειράκιόν τε καὶ ἄνδρας
 ἐκβαίνων, οὐ λόγοις αἰσχροῖς, οὐχ ὅρκῳ τὴν γλῶτταν ἐμόλυνεν, ἀλλ’ ἦν σεμνὸς ἤθει καὶ ῥήμασιν, οὐδὲν μὲν ὅρκου δι’ ἀξιοπιστίαν δεόμενος, εἰ δέ ποτε δεήσειε, τὴν οἰκείαν μέμψιν ὅρκον ποιούμενος.
5. Ἦν δὲ οὕτω σφόδρα τῷ γεννησαμένῳ φιλόστοργος, ἐπεὶ καὶ μόνος ἦν αὐτῷ καὶ τὴν ἀπουσίαν τῆς θέας ὁ πρεσβύτης οὐκ ἔφερεν, ὡς ἐπ’ αὐτῷ σαλεύων καὶ τὰς ἐλπίδας ποιούμενος, ὥστε τῶν ῥητόρων οὗτος ἐν πρώτοις εἶναι δυνάμενος, οὐδαμῶς ἑαυτὸν τοὺς τοῦ τεκόντος ὀφθαλμοὺς ἀπεστέρησεν, πλὴν ὅτι νῦν ἄκων παρέβη καὶ οἴχεται, μηκέτι σοι, πάτερ, φαινόμενος καὶ συμπροϊών, οὐχ ὁμοῦ βαδίζων ὁ μικροῦ συνδεδεμένος τῷ φύσαντι. Τοιγαροῦν καὶ νόσῳ καὶ ταῖς ὀδύναις ὀξύ τι
 βαλλόμενος, ὡς μὴ λυποίη τοῦτον ἀνιαρᾷ τῇ θέᾳ φαινόμενος, καρτερίᾳ τὴν νόσον ἐνίκα καὶ τὸ μηδέν τι πάσχειν ἐπλάττετο, πρὸς ἀγορὰν ἀναγκάζων ἐξέπεμπεν, ὅπως μὴ πονουμένῳ παρὼν [...]
 τε εἴη καὶ φθάσῃ τῷ θανάτῳ τὸν παῖδα, καὶ παραμυθίας ἐκέχρητο ῥήμασιν, ἐν καλῷ τε φάσκων εἶναι καὶ ὅσον οὔπω νόσου καὶ κακῶν ὑπάρξειν ἐλεύθερος. Ταῦτα λέγων ἅμα μὲν παρεμυθεῖτο, ἅμα δὲ θάνατον ἐδήλου κακῶν ἀπαθεῖς τοὺς ἀνθρώπους ποιούμενον, ἐπειδὴ καὶ περὶ τούτου πολλὰ δὴ πολλάκις τοῖς ἀνθρώποις ἐφιλοσόφει ὡς δεινὸν οὐδὲν τὸ χρῆμα, κἂν δεινὸν καταφαίνηται, καὶ βίου μῆκος προσδοκηθὲν μὲν πολύ, παραδραμὸν δὲ πέφυκεν ὀνείρου καὶ σκιᾶς ἀμυδρότερον εἶναι, καθόλου μὲν τὴν φύσιν δηλῶν, πρὸς δὲ τὸ μέλλον, οἶμαι
, γυμνάζειν ἀεὶ τὸν πατέρα βουλόμενος, καὶ τὸν πλοῦτον ἀπέφαινε βραχύ
 τι χρῆμα τοῖς λαχοῦσι τῇ τρυφῇ τὰ σώματα λυμαινόμενον. Ὅθεν ἀφειδὴς ἦν τῶν παρόντων, κοινὰ τὰ ὄντα τοῖς ἐν χρείᾳ ποιούμενος.
6. Ὡς δὲ καὶ γῆμαι τοῦτον ἔδει πατρὸς ὑπείκοντα νεύμασι, πλέον εἶχεν ἡ παρθένος οὐδέν, ἡδονῆς ἀπείρου καὶ τῷ γάμῳ ταύτην ἥτις ἐστὶ μανθάνοντος, ὅτε καὶ χορείας οὐδέν
, τῶν καταυλουμένων ᾀσμάτων καθαρὰν φυλάττων τὴν ἀκοὴν καὶ σωφρονοῦντι γάμῳ σεμνὰ φυλάττων τὰ πράγματα.
7. Ἀλλ’ ὤ μοι παστάδος, ἣν πρὶν μικροῦ
 γε παγῆναι διέλυσας, οἴμοι συνοίκου νέας, ἣν ἐπαίνοις ἦγες διὰ πάσης εὐφημίας ποιούμενος, εὔνουν καὶ σώφρονα καλῶν, εἰ δὲ τὸ μέλλον ᾔδεις, πάντως ἂν καὶ δυστυχοῦσαν προσέθηκας. Πῶς γὰρ οὐ τοιαύτη ἡ ὡς ἐν ὀνείρῳ τῷ γάμῳ πελάσασα καὶ σύνοικον τοιοῦτον ὁμοῦ τε
 μαθοῦσα δὴ καὶ θρηνήσασα; Καὶ πρόκειται θρῆνος ἐλεεινός, πλείω τῶν ὁρώντων εἰς ἑαυτὴν ἐπισπωμένη τὰ δάκρυα, οὐκ ἀναπλακεῖσα κόμην, οὐδὲ χρυσίῳ νυμφικῷ καταστράπτουσα, λύσασα δὲ τῷ συνοίκῳ τὸν βόστρυχον καὶ παῖδα τούτῳ προσάγουσα, τοιαῦτα δήπου πρὸς αὐτὸν ἀπεφθέγγετο. «Ἀπέλιπον, ἄνερ, οἶκόν τε πατρῷον καὶ πατρίδα καὶ φύσαντας, εἰς σέ τε ὁρῶσα καὶ τῆς σῆς συζυγίας ἀνηρτημένη, καὶ πάντα μοι γέγονας, πατήρ, μήτηρ καὶ σύνοικος, λήθην ἀεί μοι τῶν φιλτάτων ποιούμενος, ἀλλὰ πρὶν ἰδεῖν ἀπέπτης καὶ πρὶν ἡσθῆναι διήμαρτες καὶ γέγονας ἐξαίφνης ὠμότερος, ὁδὸν βαδίζων ξένην καὶ τὴν ἐμὴν φιλίαν ἀρνούμενος, οὐδὲ προσβλέπειν ἐθέλεις παιδάριον, ἐλπίδος ἔσχατον λείψανον, ἀλλ’ὃ ὁρῶν εὐφραίνου, νῦν ἀπεστράφης οἰχόμενος. Πρὸς τῷ σῷ τάφῳ πήξομαι τὴν παστάδα καὶ τάχα μοι φανήσῃ καὶ λαλοῦντος ἀκούσομαι. Ὅρα μοι τὸν πατέρα, μᾶλλον δὲ τὸν σόν, εἰ βούλει, καὶ δάκρυσον, οἳ ἐπὶ σὲ μόνον ὁρῶντες ἐπ’ ἐσχάτῳ γήρᾳ τὴν ἐρημίαν μανθάνουσι». Ταῦτά
 φησι καὶ τὴν Ἄλκηστιν ζηλοῖ καὶ μέμφεται τὴν φύσιν, ὅτι μῦθος ἐκεῖνα καὶ πλάσματα.
8. Ἀλλὰ τί ταῦτα πεπόνθαμεν; Ὑπὸ τοῦ πάθους, ὡς ἔοικε, καὶ πρὸς γυναῖκας ηὐτομολήσαμεν. Οὕτω βραχὺς ἐγὼ τὴν διάνοιαν, φιλοσοφίας πόρρω γενόμενος; Τί γὰρ δεινὸν ἐν ἡμῖν ὃ
 Θεὸς ἐθέλει καὶ ἡ φύσις κατέδειξε, τί δὲ μὴ πλεῖστον κερδανοῦμεν τοῖς γονεῦσι
 τιθέμενοι καὶ ταῦτα φέροντες ἃ καὶ Θεὸς ἐψηφίσατο; Ἑκόντες τὰ συμβάντα δεξώμεθα, φθάνοντες προαιρέσει τὰ ἀναγκαῖα τῆς φύσεως. Τί δὲ πένθος ὀνήσει τὸ πάλαι δοκοῦν καὶ γενόμενον νόμῳ, τί δὲ πλέον Κροῖσος ἠνέγκατο, ἐπὶ παιδὶ νεογάμῳ τὸ πένθος ἐκτείνας μακρότερον, τί δὲ Κῦρος ἐπὶ τούτῳ, γυναικὸς φίλτρῳ κρατηθεὶς καὶ τὴν Ἀσίαν πρὸς θρῆνον κινῶν καὶ τοῖς ὑπηκόοις πένθος φέρων ἀκούσιον; Ἔγνων Λαοδάμειαν ἐξ αὐτῆς παστάδος νυμφίον ὁπλίσασαν, ἀλλὰ δοκοῦν ταῖς Μοίραις, σφαγὴ τὸν γάμον διέλυσε, ζηλῶ δὲ μᾶλλον τὸν Λάκωνα, ὃς παῖδα νεκρὸν ἀριστέα δεξάμενος, οὐ δάκρυον ἔσπεισεν, οὐ θῆλυς τὴν γνώμην ἐπὶ τούτῳ γεγένηται, ἐπιταφίοις δὲ προπέμπων ἐπαίνοις ἐβόα, «δειλοὶ κλαιέσθωσαν, ἐγὼ δὲ σέ, τέκνον, ἄκλαυστον οἴσω, τὸν καὶ ἐμὸν καὶ Λακεδαιμόνιον». Τί οὖν ἡμεῖς ἀνάνδροις τιμῶμεν φωναῖς τὸν ἀνδρεῖον κατὰ θανάτου φανέντα <τε>
 καὶ γενόμενον, τί δὲ δεσμῷ σώματος ἔτι παρεῖναι βουλόμεθα ἐξ ἀρετῆς ἄνδρα σαρκός τε λυθέντα καὶ τύρβης καθαρῷ τε φωτὶ διαλάμποντα καὶ μακαρίαν ὁδὸν ἀφικόμενον; Αἰτήσεται πάντως εἶναι τε ἀπενθὴς καὶ ἄνδρα γενέσθαι τὸν παῖδα καὶ πολλῶν τοιούτων πατέρα γενόμενον
. Τοιγαροῦν πέρας ἐπιθέντες δακρύοις, Θεὸν τὸν ταῦτα νομοθετοῦντα τιμήσωμεν.

Mετάφραση

1. Ἀλλοίμονο, πόσο πικρὴ εἶναι ἡ Τύχη! Ἡ θεὰ κινεῖται μὲ ἀπάνθρωπο τρόπο ἐναντίον μας καὶ πνέοντας μὲ σφοδρότητα βύθισε ἕνα πλοῖο ποὺ ταξίδευε τόσο ὡραῖα, ἀναμειγνύοντας τὸν θάνατο μὲ τὸ γάμο και τὴν νυφικὴ παστάδα. Δὲν ἔσβησε ἀκόμη ἡ λαμπάδα τοῦ γάμου, ἀκόμη ὁ ἀέρας φυσᾶ τὰ στεφάνια τοῦ γάμου, κι ὅμως εἶναι νεκρὸς ὁ γαμπρὸς καὶ ἡ γυναίκα του εἶναι ταυτοχρόνως καὶ νύφη καὶ χήρα, ἐνῶ ὑπάρχει κι ἕνα μικρὸ βρέφος ποὺ δὲν μπορεῖ ἀκόμη νὰ πεῖ τὴν λέξη «μητέρα» καὶ δὲν εἶναι ἀκόμη σὲ θέση νὰ θρηνήσει τὴν ὀρφάνια του. Ὁ πατέρας πάλι τοῦ νεκροῦ ἔχει μείνει ἕνας γέρος χωρὶς παιδιά, ἔρημος καὶ μόνος. Ἡ θεὰ Τύχη ἔσπασε τὴν ἄγκυρα τῆς ζωῆς κι ἦρθε θύελλα καὶ ἔριξε κάτω τὸ στήριγμα ὁλόκληρου τοῦ σπιτιοῦ, ποὺ τώρα κείτεται στὸ ἔδαφος, σὰν δέντρο μεγάλο καὶ ὑψηλὸ ποὺ κι αὐτὸ θὰ τὸ θρηνοῦσε ἐκεῖνος ποὺ τὸ φύτεψε, ἀφοῦ τόσο πολὺ κοπίασε γι’ αὐτὸ καὶ τὸ εἶδε ὕστερα, ἐπειδὴ κάποιος τὸ μάτιαξε, νὰ εἶναι πεσμένο κατὰ γῆς. Ὁ πατέρας τῆς νεόνυμφης, ἀλλοίμονο, κι αὐτὸς βρίσκεται ἐδῶ, ἀλλὰ δὲν εἶναι πλέον δίπλα στὴν παστάδα τῆς κόρης του, ἀλλὰ ψάχνει τάφο γιὰ τὸν σύζυγό της. Κι ἡ μάνα της εἶναι κι αὐτὴ ἐδῶ ἡ δύστυχη, θρηνώντας ἐκείνη ποὺ πρὶν λίγο ἦταν παρθένα, ἐπειδὴ τώρα πιὰ εἶναι μία μητέρα ὀρφανοῦ ποὺ χήρεψε. 

2. Ἔτσι χορεύουν οἱ Ἐρινύες σὲ βάρος μας μὲ ὅλη τους τὴν δύναμη, ἐνῶ οἱ Μοῦσες εἶναι κατηφεῖς καὶ τὰ τραγούδια τους γίνονται θρηνητικά, καθὼς πενθοῦν ἕναν νέο, στοῦ ὁποίου πάνω τὴν γλῶσσα εἶχαν παλιὰ ἀποθέσει τὰ γεννήματά τους, ὅπως οἱ μέλισσες ποὺ πέταξαν καὶ κάθησαν ἐπάνω στὸν Πίνδαρο, ὅταν ἐκεῖνος ἦταν ἀκόμη βρέφος. Μάλιστα στήνουν θρῆνο ἀκόμη μεγαλύτερο ἀπὸ ἐκεῖνον ποὺ εἶχαν στήσει γιὰ τὸν Ὀρφέα τὸν γιὸ τῆς Καλλιόπης, γιατὶ ἐκεῖνος, ἂν καὶ γιὸς μιᾶς Μούσας, ἦταν ἕνας βάρβαρος ἀπὸ τὴν Θράκη, ὅσο κι ἂν νικοῦσε στὸ παίξιμο τοῦ ὀργάνου του κι ἔκανε ὅ,τι ἤθελε μὲ τὴν λύρα του, ἐνῶ ὁ δικός μας νεκρὸς τὸ φρόνημά του εἶχε γιὰ ὄργανο καὶ γιὰ πλῆκτρο του τὴν γλῶσσα κι ἔβγαζε ἀπὸ ἐκεῖ ἕνα τραγούδι, ἀφοῦ εἶχε ὑποτάξει πρῶτα τὸ θυμοειδὲς στὸ λογικὸ μέρος τῆς ψυχῆς καὶ τὸ ἐπιθυμητικὸ στὰ δύο προηγούμενα.

3. Ἐγὼ τὸν θαύμασα καὶ ὡς φρόνιμο παιδὶ καὶ ὡς ἔφηβο, καί, μὰ τὸν Δία, καὶ ὡς ρήτορα. Ἦταν πάρα πολὺ πλούσιος καὶ καταγόταν ἀπὸ πολὺ μεγάλη οἰκογένεια καὶ ἡ ὀμορφιά του αἰχμαλώτιζε τὰ μάτια μας. Ὅμως τώρα πᾶνε ὅλα, κι ὁ πλοῦτος ἔχει μείνει μόνος, χωρὶς τὸν κύριό του, καὶ ἡ γενιά σου ἔσβησε μαζὶ μὲ σένα, ἐνῶ τὸ κάλλος σου ἐξαφανίζεται. Ὅμως μέχρι τὴν ἐποχή μας ἡ Τύχη φυσοῦσε μὲ ἄνεμο εὐνοϊκό: ἦταν ἐκεῖνος ἕνα παιδὶ ποὺ δὲν ἀλαζονεύθηκε γιὰ τὸ πλῆθος τῶν χρημάτων του καὶ γιὰ τὴν ἀριστοκρατικὴ καταγωγή του, οὔτε πρόσβαλε καθόλου τὴν ὀμορφιά του. Ἦταν στολισμένος μὲ μία μειλίχια αἰδημοσύνη καὶ σωφροσύνη. Εἶχε ξεπεράσει τὴν ἀταξία τῆς νιότης καὶ δὲν ἔδινε σημασία στὰ θεάματα τοῦ ἱπποδρόμου, οὔτε στὰ εὐχάριστα θεατρικὰ ἔργα οὔτε στὰ παιχνίδια μὲ τὰ ζάρια. Στὸ φρόνημα ἦταν γέροντας, παρ’ ὅλο ποὺ στὸ σῶμα ἦταν νέος, κι ἦταν ἐπικεφαλῆς τῶν συμμαθητῶν του, ἐπειδὴ πάντα ἐπινοοῦσε καὶ ἔλεγε κάτι σοφό. Τὸν ἐνδιέφερε ἡ γνώση τῆς ρητορικῆς καὶ τῆς ἱστορίας. Σχεδὸν πῆρε ὅλα ὅσα ξέρουν οἱ ἴδιοι οἱ δάσκαλοι κι ἔτσι ξεπερνοῦσε μὲ ἄνεση τοὺς ὑπόλοιπους συμμαθητές του, ἀκολουθώντας τὸν ποιμενικὸ αὐλὸ τοῦ δασκάλου, χωρὶς νὰ ἔχει καμμία ἀνάγκη ἀπὸ τὸ χτύπημα τῆς ποιμενικῆς βακτηρίας. Ζοῦσε ἀφοσιωμένος στὴν πνευματικὴ ὡραιότητα, ἔχοντας βίο ποὺ συμβάδιζε ἀπόλυτα μὲ τὸν λόγο του, κι ἦταν μακριὰ ἀπὸ ὁποιαδήποτε κατηγορία.

3. Φάνηκε γιὰ τὸ καλὸ τῆς πόλεώς μας: ὅταν τὸν καλοῦσαν σὲ ἀγῶνες ἵππων, ἔκανε τὸ πᾶν γιὰ τὴν νίκη καὶ γιὰ νὰ πάρει τὸ βραβεῖο. Τότε ἡ πόλη χωριζόταν σὲ δύο ἀντιμαχόμενες ὁμάδες. Κι ὅταν ἡ Τύχη τοῦ προσέφερε τὴν εὐκαιρία νὰ ἀγωνισθεῖ καὶ στὴν διπλανὴ πόλη, ὤ, πῶς τοὺς ξεπέρασε τότε ὅλους τοὺς ἀντιπάλους του καὶ πῆρε τὰ βραβεῖα, ἐπιστρέφοντας στὴν πόλη μας μὲ ἀκόμη μεγαλύτερη χαρὰ κι ἀπὸ τὸν Ἀλκιβιάδη, τὸν γιὸ τοῦ Κλεινία, ὁ ὁποῖος, ὅλοι ξέρετε πῶς γύρισε στὴν Ἀθήνα ἀπὸ τὰ Ὀλύμπια τῆς Πίσας καὶ τοῦ Ἀλφειοῦ
! Γιὰ χάρη του ὁ λαὸς τῆς πόλης μας αἰσθανόταν εὐχαρίστηση καὶ ὑπάρχουν πίνακες ποὺ τὸν δείχνουν καὶ ὡς παιδὶ νὰ νικᾶ καὶ ὡς ἔφηβο. Ποτὲ ὅμως δὲν θὰ ὑπάρξουν εἰκόνες του στὴν ἀνδρικὴ καὶ τὴν γεροντικὴ ἡλικία, διότι τώρα ἡ Τύχη αὐτὰ μᾶς τὰ ἀφαίρεσε. Κι αὐτὸ ποὺ μὲ κάνει ἀκόμη περισσότερο νὰ θαυμάζω εἶναι ὅτι καὶ στὸν ἱππικὸ ἀγῶνα ἀκόμη διατηροῦσε καθαρὰ τὰ μάτια του, ἀπέφευγε τὸ θέμα ἐκεῖνο καὶ νικοῦσε, χωρὶς κἂν νὰ παρακολουθεῖ τὸν ἀγῶνα. Ἦταν τότε ἀκριβῶς ποὺ διατηροῦσε τὴν ἁγνότητά του, ἐνῶ μάλιστα βρισκόταν πάνω στὸ ἄνθος τῆς ἡλικίας του, τὴν στιγμὴ ποὺ καὶ ἄντρες, ἀλλὰ ἀκόμη καὶ γέροι φέρονται μὲ τρελὴ ξεδιαντροπιά, βλέποντας καθημερινὰ τοὺς ἠθοποιοὺς καὶ μιλώντας ἀνάλογα. Ὁ νεκρός μας, ἀντίθετα, ἦταν τόσο προσκολλημένος στὰ θεῖα καὶ εἶχε τέτοιο σεβασμὸ στὸν Θεό, ποὺ καὶ παιδὶ καὶ ἔφηβος ἀλλὰ καὶ ἄνδρας ὅταν ἔγινε, δὲν μόλυνε τὴν γλῶσσα μὲ λόγια αἰσχρὰ οὔτε μὲ ὅρκους. Ἦταν σεμνὸς καὶ στὸ ἦθος καὶ στὸν λόγο, διότι ἦταν τόσο ἀξιόπιστος ποὺ δὲν χρειαζόταν ὅρκους, ἂν πάλι ποτὲ προέκυπτε ἀνάγκη, ἔβαζε κατάρα στὸν ἴδιο του ἑαυτό του, ἂν παραβεῖ τὴν συμφωνία.

5. Ἀγαποῦσε τόσο πολὺ τὸν πατέρα του, μιὰς κι ἦταν μοναχογιὸς καὶ ὁ γέροντας δὲν ἄντεχε τὴν ἀπουσία του, γιατὶ ἀπὸ κεῖνον κρέμονταν ὅλες οἱ ἐλπίδες του. Ἔτσι, ἐνῶ μποροῦσε νὰ εἶναι πρῶτος ἀνάμεσα στοὺς ρήτορες, δὲν στέρησε τὸν ἑαυτό του ἀπὸ τὰ μάτια τοῦ πατέρα του. Ὅμως τώρα χωρὶς νὰ τὸ θέλει παραβίασε τὴν συνθήκη μὲ τὸν πατέρα του καὶ ἀλλοίμονο σοῦ ἔφυγε, πατέρα, καὶ χάθηκε ἀπὸ τὰ μάτια σου. Δὲν φαίνεται πιὰ νὰ βαδίζει μαζί σου, ἐκεῖνος ποὺ ἦταν σχεδὸν κολλημένος πάνω σου. Γι’ αὐτὸ ἐνῶ ὑπέφερε ἀπὸ τὴν ἀρρώστια καὶ τὸν ἔσφαζαν οἱ πόνοι, νικοῦσε μὲ τὴν καρτερία τὴν ἀρρώστια, γιὰ νὰ μὴν τὸν στενοχωρεῖ μὲ τὴν ἄσχημη ἐμφάνισή του, κι ἔκανε πὼς δὲν ἔχει τίποτε. Τὸν ἀνάγκαζε νὰ πηγαίνει στὴν ἀγορά, γιὰ νὰ μὴν εἶναι παρὼν ὅταν ὑποφέρει καὶ προλάβει καὶ πεθάνει πρὶν ἀπὸ τὸ παιδί του. Τὸν παρηγοροῦσε μάλιστα, λέγοντας ὅτι εἶναι καλὰ καὶ σὲ πολὺ λίγο χρόνο θὰ ἀπαλλαγεῖ ἀπὸ τὴν ἀσθένεια. Λέγοντας αὐτὰ τὸν παρηγοροῦσε καὶ ταυτόχρονα ὑπαινισσόταν πὼς ὁ θάνατος ἀπαλλάσσει τὸν ἄνθρωπο ἀπὸ τὰ κακά. Μάλιστα φιλοσοφοῦσε συχνὰ γιὰ τὸ θέμα στὶς συζητήσεις του μὲ πολὺ κόσμο, λέγοντας πὼς ὁ θάνατος δὲν εἶναι κάτι τὸ φοβερό, κι ἂς φαίνεται τέτοιος: κι ἕνας βίος ἀκόμη ποὺ προβλέπεται ἐξαιρετικὰ μακρύς, ὅταν τελειώσει, εἶναι πιὸ ἀμυδρὸς καὶ ἀπὸ ὄνειρο καὶ σκιά. Ἔτσι μιλοῦσε γενικῶς γιὰ ὅλους τοὺς ἀνθρώπους, ὅμως νομίζω ὅτι ἤθελε νὰ προετοιμάζει ἔτσι τὸν πατέρα του γιὰ τὸ μέλλον. Ἔλεγε πὼς ὁ πλοῦτος εἶναι μικρὸ κι ἀσήμαντο πρᾶγμα, ποὺ καταστρέφει μὲ τὴν τρυφὴ τὰ σώματα ὅσων τὸν ἔχουν, κι ἔδειχνε τὴν ἀδιαφορία του γιὰ τὰ ἀγαθὰ τῆς παρούσης ζωῆς, καθὼς τὰ μοιραζόταν μὲ ὅσους εἶχαν ἀνάγκη.

6. Ὅταν εἶχε ἔρθει ἡ ὥρα τοῦ γάμου του, ὑπακούοντας στὴν ἐντολὴ τοῦ πατέρα του, ἡ παρθένα νύφη δὲν ἔπαιρνε τίποτε περισσότερο, ἐεπιδὴ ὁ σύζυγός της γνώρισε μόνο τὴν ὥρα τοῦ γάμου τὴν ἐρωτικὴ ἡδονή. Οὔτε κι ἀπὸ χορὸ ἤξερε, ἐπειδὴ φύλαγε τὰ αὐτιά του ἀμόλυντα ἀπὸ τοὺς ἤχους τῶν τραγουδιῶν καὶ τῶν ὀργάνων. Φύλαγε τὴν σωφροσύνη του ὥσπου νὰ ἔρθει ἡ στιγμὴ νὰ νυμφευθεῖ μὲ τρόπο σώφρονα.

7. Ἀλλοίμονο σὲ μένα, γιὰ τὸν νυμφικὸ θάλαμο πρώτα ἀπὸ ὅλα, τὸν ὁποῖο, πρὶν καλὰ καλὰ ἑτοιμασθεῖ, τὸν κατέστρεψες. Ἀλλοίμονο γιὰ τὴν νεαρὴ σύζυγό σου, ποὺ τὴν ἐπαινοῦσες μὲ κάθε τρόπο, ὀνομάζοντάς την καλὴ σύζυγο καὶ σώφρονα. Ἂν ὅμως γνώριζες τὸ μέλλον, θὰ προσέθετες καὶ «δυστυχισμένη». Πῶς μπορεῖ νὰ μὴν εἶναι δυστυχισμένη ἐκείνη ποὺ σὰν σὲ ὄνειρο ἦρθε κοντὰ στὸν γάμο, καὶ μὲ τὸ ποὺ γνώρισε τὸν σύζυγό της, τὸν θρήνησε κιόλας. Τώρα εἶναι ἡ ἴδια θέαμα ἀξιοθρήνητο μπροστά μας, καὶ προκαλεῖ πιὸ πολλὰ δάκρυα ἐκ μέρους ὅσων τὴν ἀντικρύζουν. Δὲν ἔχει φτιάξει ὡραῖα τὰ μαλλιά της, δὲν ἀστράφτει ἡ κόμμωση μὲ νυφιάτικα χρυσαφικά, ἀλλὰ ἔχει λύσει τὶς πλεξοῦδες της ὡς ἔνδειξη πένθους γιὰ τὸν ἄντρα της. Ἔφερνε μαζὶ καὶ τὸ παιδί κοντά του καὶ τέτοια λόγια τοῦ ἀπηύθυνε: «ἄντρα μου, ἐγκατέλειψα τὸ σπίτι μου τὸ πατρικό, τὴν πατρίδα καὶ τοὺς γονεῖς μου, ἀποβλέποντας σὲ σένα, καὶ κρεμόμουν μόνον ἀπὸ σένα τὸν σύζυγό μου. Κι ἐσὺ εἶχες γίνει ὅλα γιὰ μένα, πατέρας, μητέρα καὶ σύντροφος, κάνοντάς με πάντα νὰ ξεχνῶ τοὺς δικούς μου συγγενεῖς. Ὅμως πρὶν καλὰ καλὰ σὲ δῶ, πέταξες μακριὰ καὶ πρὶν σὲ χαρῶ, ξέφυγες, καὶ ἔχεις γίνει ξαφνικὰ πολὺ σκληρὸς ἀπέναντί μου, βαδίζοντας ἕναν δρόμο ἐντελῶς ἀσυνήθιστο. Ἀρνιέσαι τὴν ἀγάπη μου καὶ δὲν θέλεις οὔτε νὰ κοιτάξεις τὸ βρέφος, τὸ τελευταῖο ὑπόλειμμα τῶν ἐλπίδων μου. Ἐκεῖνο ποὺ τόσο χαιρόσουν νὰ βλέπεις, τώρα τὸ ἀποστρέφεσαι καὶ ἔχεις φύγει μακριά. Θὰ στήσω νυφικὸ θάλαμο δίπλα στὸν τάφο σου, καὶ ἴσως μοῦ φανερωθεῖς καὶ σὲ ἀκούσω νὰ μοῦ μιλᾶς. Κοίταξε τὸν δικό μου πατέρα, ἢ μᾶλλον τὸν δικό σου, ἂν θέλεις, καὶ χύσε δάκρυα. Καὶ οἱ δύο σὲ σένα μόνον εἶχαν τὶς ἐλπίδες τους καὶ τώρα καταλαβαίνουν τί θὰ πεῖ μοναξιά, στὰ ἔσχατα γηρατιά». Αὐτὰ λέει καὶ ζηλεύει τὴν Ἄλκηστη
 καὶ κατηγορεῖ τὴν φύση, διότι ἐκεῖνες οἱ ἱστορίες ἦταν ψεύτικοι μύθοι.

8. Μὰ τὶ ἔχομε πάθει; Ὅπως φαίνεται, ἀπὸ τὴν πολλὴ θλίψη μας, καταντήσαμε νὰ συμπεριφερόμαστε σὰν γυναῖκες. Τόσο λίγο μυαλὸ ἔχω ἐγὼ κι ἔχω τόσο πολὺ ἀπομακρυνθεῖ ἀπὸ τὴν φιλοσοφία; Εἶναι μήπως τίποτε κακὸ ἀπὸ ἐκεῖνα ποὺ θέλει γιὰ μᾶς ὁ Θεὸς καὶ ἔχει δείξει ἡ φύση; Γιατί δὲν θὰ εἶναι ἄραγε πρὸς ὄφελός μας νὰ πᾶμε νὰ βροῦμε τοὺς γονεῖς μας; Ὑπομένοντας αὐτὰά, τὰ ὁποῖα εἶναι ἀποφάσεις τοῦ ἴδιου τοῦ Θεοῦ, ἂς δεχθοῦμε ὅ,τι συμβαίνει, προλαβαίνοντας μὲ τὴν προαίρεσή μας αὐτὰ ποὺ ἔτσι κι ἀλλιῶς θὰ ἔρθουν ἀναγκαστικὰ ἀπὸ τὴν ἴδια τὴν φύση μας. Τί θὰ ὠφελήσει τὸ πένθος ποὺ καθιερώθηκε μὲ τὴν συνήθεια ἀπὸ παλιά; Κέρδισε τίποτε ὁ Κροῖσος ποὺ γιὰ τὸν νεόνυμφο παιδί του
 τράβηξε σὲ μεγάλο μῆκος τὸ πένθος του; Τί κέρδισε κατόπιν ὁ Κῦρος ποὺ νικημένος ἀπὸ τὴν ἀγάπη μιᾶς γυναίκας
 κίνησε σὲ θρῆνο ὁλόκληρη τὴν Ἀσία καὶ ἐπέβαλε στοὺς ὑπηκόους του ἕνα ἀκούσιο πένθος; Ξέρω ὅτι ἡ Λαοδάμεια ἀπὸ τὴν πρώτη ὥρα τοῦ γάμου ὅπλισε τὸν σύζυγό της
, ὅμως ἐπειδὴ ἔτσι τὸ εἶχαν ἀποφασίσει οἱ Μοῖρες, ὁ θάνατος ἐκείνου διέλυσε τὸν γάμο. Ἐγὼ θαυμάζω περισσότερο ἐκεῖνον τὸν Λακεδαιμόνιο, ὁ ὁποῖος, ὅταν πῆρε πίσω τὸ σῶμα τοῦ γιοῦ του ποὺ εἶχε πέσει ἡρωϊκὰ στὸν πόλεμο, δὲν ἔχυσε οὔτε δάκρυ. Δὲν ἔδειξε καμμία θηλυπρέπεια στὸ φρόνημα, ἀλλὰ μὲ ἐπαίνους ἐπιταφίους τὸν προέπεμπε, φωνάζοντας: «ἄσε τοὺς δειλοὺς νὰ κλαῖνε. Ἐγὼ δὲν θὰ σὲ κλάψω, γιατὶ εἶσαι παιδὶ δικό μου καὶ τῆς Σπάρτης». Γιατί λοιπὸν ἐμεῖς νὰ τιμοῦμε μὲ φωνὲς ποὺ δὲν ταιριάζουν σὲ ἄνδρες τὸν ἄνδρα αὐτὸν ποὺ μὲ γενναιότητα ἀντιμετώπισε τὸν θάνατο; Γιατί νὰ θέλομε νὰ εἶναι ἀκόμη δεμένος μὲ τὸ σῶμα ἕνας ἄνθρωπος, ὁ ὁποῖος μὲ τὴν ἀρετή του λύθηκε ἀπὸ τὴν σάρκα καὶ τὴν τύρβη τοῦ βίου καὶ τώρα ἀστράφτει μὲ καθαρὸ φῶς καὶ ἔχει πάρει πλέον τὴν μακάρια ἐκείνη ὁδό; Ὁ ἴδιος θὰ ζητήσει νὰ μὴν τὸν πενθοῦμε. Θὰ θελήσει νὰ γίνει ἄντρας τὸ παιδί του καὶ πατέρας πολλῶν παρόμοιων στὸ ἦθος ἀνθρώπων. Ἂς ἀφήσομε λοιπὸν τὰ δάκρυα καὶ ἂς τιμήσομε τὸν Θεὸ ποὺ τὰ νομοθετεῖ αὐτά.

Μονῳδία 2

1. Ὡς πικρά τις ἡ τύχη καὶ σχῆμα κατηφὲς καὶ πόλεως ἑαλωκυίας ἤδη ταῦτα γνωρίσματα. Οἰκτρὸς μὲν ὁ δῆμος, ἡ δὲ βουλὴ καταβέβληται, οὐ πολεμίων ἐπελθόντων, οὐδὲ βαρβάρου ποιήσαντος ἃ δεῖ
 ποιεῖν ἐθέλειν τὸν
 βάρβαρον, ἀλλ’ ἑνὸς ἀνδρὸς οἰχομένου, εἴ γε ἕνα προσήκει καλεῖν ᾧ πατρίδος ὅλως ἐλπίδες ἀπέκειντο. Τούτου δὴ οὖν οἰχομένου, τὴν δόξαν μὲν ἡ πατρὶς ἀπεκείρατο, τὴν δὲ ταύτης εὐδαιμονίαν ἐξαίφνης ἡμῖν ἀφήρπασε τὸ δαιμόνιον, καὶ οἷα δὴ παῖς ὀρφανὸς ἀνακαλεῖ τὸν πατέρα καί που φθέγγεται. «Τίς μοι λουτρὰ κοσμήσει, τίς δὲ στοὰς ἐγερεῖ καὶ θέατρα, τίνα προσείπω πατέρα τοῖς ἔργοις τὴν προσηγορίαν φυλάττοντα, τίνα δὲ καλέσω συνήγορον, ἀρχόντων μὲν θυμὸν διαλύοντα, ἀπειλὰς δὲ πρακτόρων ἀνακρουόμενον, τίς δὲ φανεῖται δικαστὴς χρυσῷ τὴν δίκην μηδαμῶς λυμαινόμενος; Ὤφθην διὰ σὲ καὶ φιλότιμος, οὐ πλοῦτον, ἀλλ’ ἄρχοντα δωρουμένη ταῖς πόλεσι καὶ τὸν ἴσῳ μέτρῳ τὰς ἐν ἀγροῖς συντελείας τοῖς λαχοῦσι δωρούμενον».

2. Ταῦτά φησιν ἡ πατρὶς καὶ καθάπερ ἐν σκηνῇ θρηνῶδές τι μέλος καὶ τραγικὸν ἀνακρούεται καὶ ἐπισπένδει τῷ κειμένῳ δημόσια δάκρυα. Ἀνὴρ γὰρ ἐκεῖνος νόμων τε καὶ παιδείας μετειληφὼς τῇ τε παιδείᾳ τὴν φύσιν ἐπιδειξάμενος λαμπροτέραν, τῇ μὲν ἐκ παίδων σωφροσύνῃ τὴν τοῦ σώματος ἀκμὴν διεφύλαξεν ἀκέραιον, καὶ ὥς μοι λέγων ἔφθη
, τοῦ καιροῦ τὴν χρείαν τῶν λόγων παρέχοντος, μέχρι καὶ Φοινίκης καὶ τῆς τῶν νόμων πατρίδος τὴν Ἀφροδίτην ἀναβαλλόμενος καὶ τὴν τῆς φύσεως ὁρμὴν εἰς παίδων, ὡς ἔοικε, φυλάξας γονήν, φρονήσει τε φθάνων τὰ μέλλοντα
, ἀνδρείας δὲ λογισμῷ πρὸς παρρησίαν ἀγόμενος, ἀκλινῆ τε διασώζων τῆς δικαιοσύνης τὰ τάλαντα
, οὐ πλουτῶν κακῶς, οὐκ ἀλλοτρίας καρπούμενος τύχας, οὐδὲ μισῶν λυποῦντας καὶ δυσμενεῖς ὁριζόμενος
, ἀλλ’ εὐτυχεῖ τινι λήθῃ παραπέμπων τὰ δυσχερῆ καὶ μικροῦ δεῖν ἀγνοῶν εἰ καὶ προῆλθε καὶ γέγονε.

3. Ταῦτα δὲ βίον ποιούμενος, ταχὺ μὲν οὖν οἷος ἦν διεφαίνετο, ταχὺ δὲ τοῖς κρατοῦσιν ἀπῆγε τοῦτον ἡ φήμη, οἱ δὲ δεινόν που κρίναντες μέχρι τῆς πατρίδος ἑστάναι τούτου τὰ θαύματα, πρὸς ἀρχὰς ἀνῆγον ἐξ ἄλλων ἄλλας ἀμείβοντες. Ὡς γὰρ καλῶς εἶχε τοῖς πρώτοις καὶ πρὸς τὸ δέον ἀνῆκτο
 τὰ πράγματα, ἕτεροι δὲ δυσπραγοῦντες τὴν τύχην αὖθις ἐμέμφοντο, πρὸς τὸ νοσοῦν μετεφέρετο, ὥσπερ τις ἰατρός, τὸ μὲν ῥαΐσαν παρορῶν, πρὸς δὲ τὸ κάμνον τρεπόμενος. Ὁ δὲ Νεῖλος, καίτοι πολλάκις ἰδὼν καὶ ἀπολαύσας ἐνίκα δικάζοντος, αὖθις ἐκάλει πρὸς ἀρχήν, ἀλλὰ παρεῖδες δεόμενον καὶ τῆς ἀρχῆς ἐξέδυς αὐθαιρέτῳ γνώμῃ τὴν τιμὴν ἀπειπὼν καὶ τὴν ἐπὶ τούτῳ ψῆφον παραπεμψάμενος, φέρων δὲ σαυτὸν τῇ πατρίδι δεδώρησαι. Οὐ γὰρ ἐν εὐπορίᾳ
 ποιούμενος τὴν ἀρχὴν, βαρὺς μὲν ἐφαίνου ταῖς πόλεσιν ἐπιστάς, ὠδύρου δὲ πάλιν παυόμενος, ἀλλ’ ἁπανταχοῦ μὲν εὐεργετῶν ἐφαίνου, ἥδιστον κέρδος
 ἡγούμενος, εἰ καταβάλοις τῇ πατρίδι τὰς χάριτας, ἀντὶ μεγίστων ἀγαθῶν τὰς κατ’ αὐτὴν ἐπιμελείας ἐδέχου, ἀστυνόμος καὶ δικαστὴς καὶ πρόβολος ἀσφαλὴς ἐν τοῖς κινδύνοις γενόμενος, μορφὴν δὲ τῇ πόλει τοιαύτην ἀπέδωκας, ὡς τὸν ἔξωθεν ἐπιστάντα, θεάμασι πυκνοῖς καὶ παραδόξοις ἀγόμενον καὶ ὥσπερ λειμῶσι τοὺς ὀφθαλμοὺς ἑστιάσαντα, μακαρίζειν μὲν τὴν πόλιν τοῦ σχήματος, κρατηθέντα δὲ καθάπερ ὑπὸ λωτοῦ τινος ἢ Σειρήνων ᾠδῆς, εἰς λήθην μὲν τῆς ἐνεγκούσης χωρεῖν, διανοεῖσθαι δὲ παρ’ ἡμῖν τὴν ἑστίαν πηξάμενον πατρίδα ταύτην ὁρίζεσθαι.

4. Ἀλλ’ ἀπέσβη ταῦτα καὶ συγκατέδυ σοι θνήσκοντι καὶ νέφος ἡμῖν ἀχλύος ἐπέβαλε τὸ δαιμόνιον. Ὅθεν σοι πᾶσα πόλις περιχυθεῖσα κειμένῳ, τὸν ἄνδρα τὸν ἀγαθὸν ἀπεκλαίοντο, τὸν πατέρα, τὸν δικαστήν, τὸν ἄρξαντα πολλάκις ἀνακαλούμενοι καὶ μετὰ Πινδάρου βοῶντες Γάζης ἄμαχον, ἀστραβῆ κίονα, καθάπερ ἐκεῖνος τῆς Τροίας εἶπε τὸν Ἕκτορα, καὶ τοσοῦτος ἦν περὶ τὴν ἐκφορὰν ὀδυρμός, ὡς ἀγνοεῖσθαι τοῦ κειμένου τὸ γένος, πάντων αὐτοῖς ἁμιλλωμένων τοῖς δάκρυσι μηδὲν πλέον ἔχειν ἐς οἶκτον, μηδὲ γυναικὸς χηρείαν, μηδὲ παιδός (οἴμοι), τοῦ παρόντος τοὺς θρήνους, ὃν καὶ περὶ πλείστου ποιούμενος ἥδετο τοῖς λόγοις ὁρῶν ὁσημέραι προσκείμενον καὶ λαμπρὰς ἐπ’ αὐτῷ τὰς ἐλπίδας ἐτίθετο, μήτε τῶν ἐξ ἀδελφῶν γεγονότων τὰ δάκρυα, οἵ σε πολλάκις πατέρα ἐκάλουν, τῆς πρὶν ὀρφανίας μηδὲν ᾐσθημένοι (ἄδηλον γὰρ ταύτην ἐποίησας
, πατὴρ αὐτοῖς μετὰ πατέρα γενόμενος), καὶ νῦν, ἀληθῶς ὡς ὀρφανοὶ γεγόνασιν, ὀλοφύρονται.

5. Ἀλλ’ ὢ τῶν τούτου παίδων, οἳ
 τοὺς νόμους ἐπὶ Φοινίκης τελούμενοι-ποία τις ἡμέρα φανήσεται, ὅτε φήμη διαδραμοῦσα μηνύσειεν, «οὐκέτι ὁ πατὴρ ὁ λόγοις ἐκθρέψας, ὁ τοὺς θεσμοὺς διδαξάμενος, ἀλλ’ ἐπανιόντες, ὦ παῖδες, οὐχ ἕξετε προαπαντῶντα τὸν ἀπιόντας προπέμψαντα, οὐ περιβαλεῖ χεῖρας ἐπανελθοῦσιν, οὐχ ἡδονῆς ἐν ὑμῖν ἀφήσει τι δάκρυον. Ὄψεσθε καὶ τὴν ἑστίαν τοῦ φύσαντος ἔρημον, κἂν πατέρα καλέσητε, οὐδεὶς ὑμῖν ὁ φθεγγόμενος».

6. Ἀλλὰ τί ταῦτα πεπόνθαμεν; Γεγόναμεν τοῦ πάθους, τὸ χρεὼν ἀγνοήσαντες, καὶ μικροῦ γε φαινόμεθα πρὸς ἀηδόνας αὐτομολήσαντες, ἐφ’ αἷς πικρὰ θρηνούσαις καὶ ὁ μῦθος Ἀττικὸς ἀνεπλάττετο. Τί μοι δακρύων πολλῶν, ὅτε Θεῷ καλῶς ἐδόκει ταῦτα καὶ γίνεται; Τί γάρ, ἔδει μέχρι παντὸς ἄνδρα τοιοῦτον τῇ γῇ προσηλῶσθαι, θνητῷ πεπεδημένον τῷ σώματι; Τίς δὲ μισθὸν ἀριστείας τὸ μένειν ἐπὶ γῆς διεδέξατο; Πολὺς ἡμῖν ὁ Μιλτιάδης Περσικῷ τροπαίῳ κοσμούμενος, ἀλλ’ ἀντέπνευσεν ἡ τύχη καὶ Μαραθὼν οὐκ ἀνθίστατο, δεινὸς ὁ Περικλῆς, τὰ μὲν δόρυ κινῶν, τὰ δὲ πρὸς βῆμα φαινόμενος, ἀλλὰ δόξαν ταῖς Μοίραις, <...>
 στρατηγόν τε καὶ ῥήτορα, δίκαιος ὁ Μίνως, ἀλλ’ οἴχεται, σώφρων δ’ ὁ Πηλεύς, ἀλλὰ πέπτωκεν, ἀνδρεῖος ὁ Ἀχιλλεύς, ἀλλὰ μῦθος οὗτος καὶ δάκρυα. Ὁ ῥώμῃ δὲ σεμνὸς ἀπανθεῖ, ὁ κάλλει φρονήσας μαραίνεται, ὁ λαμπρὸς τὴν τύχην ἀπέσβη κάτω
 καὶ παύεται, σκηνὴ δέ τις ὁ βίος χωρούντων τε καὶ μεταχωρούντων, ἡ δὲ σκηνὴ διαλύεται. Τί δ’ ἔτι θρηνοῦμεν ἄνδρα τὸν ἐκ δικαιοσύνης εὐδαίμονα καὶ πρὸς κρείττω λῆξιν ἐξ ἡμῶν ἀποπτάμενον, κληρονομίαν ἀρετῆς τοὺς παῖδας ἡμῖν καταλείψαντα, οὓς Θεὸς αὐτῷ μισθόν, οἶμαι, τῆς ἀρετῆς ἐδωρήσατο; Οἳ καὶ οἴκου στήριγμα καὶ τῇ πόλει φανοῦνται σωτήριοι, γένους διαδοχῇ κόσμον ἀθάνατον ἀεὶ τῇ πατρίδι δωρούμενοι.

Μετάφραση

1.Πόσο πικρὴ εἶναι ἡ τύχη! Ἡ κατήφεια κυριαρχεῖ στὴν ὄψη τῆς πόλεως ποὺ μοιάζει νὰ παρουσιάζει δείγματα ἁλώσεως. Ὁ δῆμος εἶναι λυπημένος, οἱ βουλευτὲς συντετριμμένοι. Δὲν ἔχουν ἐπιτεθεῖ οἱ ἐχθροί, δὲν ἔχει κάνει κανένας βάρβαρος αὐτὰ ποὺ συνηθίζουν νὰ κάνουν οἱ βάρβαροι. Ὁ λόγος εἶναι ὅτι ἔχει χαθεῖ ἕνας ἄνδρας, ἂν πρέπει ὄντως νὰ μιλᾶμε γιὰ ἕναν τὴν στιγμὴ ποὺ ἀπὸ αὐτὸν κρέμονταν ὅλες οἱ ἐλπίδες τῆς πατρίδας μας.
2. Ἀφοῦ ἔχει λοιπὸν χαθεῖ αὐτός, ἡ πατρίδα ἔχασε τὴν δόξα της, σὰν νὰ ἔκοψε τὰ μαλλιά της, καὶ τὸ δαιμόνιο ἄξαφνα ἅρπαξε ἀπὸ αὐτὴν τὴν εὐδαιμονία της, ἀλλοίμονο σὲ μᾶς. Τώρα ἡ πόλη σὰν παιδὶ ὀρφανὸ καλεῖ πίσω τὸν πατέρα της καὶ λέει κάπου κάπου: «Ποιός θὰ μοῦ στολίσει τώρα τὰ λουτρά, ποιός θὰ μοῦ κατασκευάσει στοὲς καὶ θέατρα; Ποιόν θὰ πῶ πιὰ πατέρα, χρησιμοποιώντας ἕνα ὄνομα ποὺ θὰ ἀποδεικνύεται ἀληθινὸ ἀπὸ τὰ ἔργα του; Ποιόν θὰ ἀποκαλέσω συνήγορό μου, ποὺ θὰ καταπραΰνει τὴν ὀργὴ τῶν ἀρχόντων ἐναντίον μου καὶ θὰ ἀντιμετωπίσει μὲ ἐπιτυχία τὶς ἀπειλὲς τῶν φοροεισπρακτόρων; Ποιός θὰ ἀποδειχθεῖ τώρα πιὰ δικαστὴς ποὺ δὲν καταπατᾶ τὸ δίκαιο, λαμβάνοντας χρήματα; Ἐξαιτίας σου φάνηκα κιόλας νὰ καμαρώνω, ἐπειδὴ χάριζα στὶς ἄλλες πόλεις ὄχι πλούτη, ἀλλὰ ἕναν ἄρχοντα ποὺ μὲ τὴν σειρά του χάριζε μὲ ἴσο τρόπο τοὺς φόρους στοὺς ἀγρότες».

3 Αὐτὰ λέει ἡ πατρίδα μας καὶ σὰν νὰ εἶναι σὲ μία τραγικὴ σκηνὴ τραγουδᾶ τραγούδι θρηνητικὸ καὶ τραγικό, χύνοντας ὡς σπονδὴ γιὰ τὸν ἀποθανόντα δημόσια τὰ δάκρυά της, διότι ὁ ἀείμνηστος ἐκεῖνος ἄνδρας, ἔχοντας εἶχε ἀποκτήσει καὶ τὴν γνώση τῶν νόμων καὶ τὴν ἀνάλογη παιδεία καὶ ἔχοντας ἐπιδείξει ἔτσι τὰ φυσικά του χαρίσματα ἀκόμη λαμπρότερα μέσω τῆς παιδείας του, διαφύλαξε τὴν ἁγνότητά του μὲ τὴν σωφροσύνη ποὺ ἀσκοῦσε ἀπὸ παιδὶ ἀκέραια. Μάλιστα πρόλαβε νὰ μοῦ πεῖ, ὅταν δόθηκε κάποτε ἡ εὐκαιρία νὰ συζητήσουμε, ὅτι μέχρι νὰ φθάσει στὴν Φοινίκη, στὴν πατρίδα τῆς νομικῆς ἐπιστήμης
, δὲν εἶχε ἀκόμη ἐμπειρία σαρκικοῦ ἔρωτα, ἐπειδή, ὅπως φαίνεται, φύλαξε τὶς φυσικὲς του ὁρμὲς γιὰ τὴν ὥρα ποὺ θὰ γεννοῦσε παιδιὰ καὶ μόνον. Μὲ τὴν φρόνησή του πάλι γνώριζε ἐκ τῶν προτέρων τί ἐπρόκειτο νὰ συμβεῖ, ἐνῶ μὲ τὴν ἀνδρεία του σκέψη ἀποκτοῦσε μεγάλη παρρησία, τηρώντας παράλληλα μὲ ἀπόλυτη ἀκρίβεια τὸ δίκαιο. Δὲν συσσώρευε πλοῦτο μὲ παράνομα μέσα, δὲν σφετεριζόταν τὶς περιουσίες τῶν ἄλλων, δὲν μισοῦσε αὐτοὺς ποὺ τὸν ἔθλιβαν θεωρώντας τους ἐχθρούς, ἀλλὰ εὐτυχῶς τὰ δυσάρεστα τὰ παρέδιδε στὴν λήθη, σχεδὸν ξεχνώντας ἂν εἶχαν κάποτε λάβει χώρα.

4. Σὲ αὐτὰ συνίστατο ἡ ζωή του καὶ γρήγορα γινόταν φανερὸ τί ἄνθρωπος ἐπρόκειτο νὰ γίνει καὶ πολὺ γρήγορα ἡ φήμη του ἔφτανε μέχρι τοὺς ἡγεμόνες μας. Τότε αὐτοί, πιστεύοντας ὅτι εἶναι κακὸ ἕνας τέτοιος θαυμάσιος ἄνθρωπος νὰ περιορίζεται στὸ στενὸ πλαίσιο τῆς πατρίδας του, τὸν ἀνέβαζαν σὲ μεγάλα ἀξιώματα, δίνοντάς του τα τὸ ἕνα μετὰ τὸ ἄλλο. Διότι μόλις διαχειρίσθηκε καλὰ τὶς πρῶτες ἐξουσίες ποὺ τοῦ δόθηκαν καὶ τὰ πράγματα πῆραν τὸν σωστὸ δρόμο, ἐπεδὴ ὑπῆρχαν ὕστερα κι ἄλλοι δυστυχισμένοι ποὺ μέμφονταν τὴν κακή τους τύχη, ἔπαιρνε μετάθεση στὸν τόπο ποὺ ὑπῆρχε τὸ πρόβλημα, σὰν γιατρὸς ποὺ ἀδιαφορεῖ γιὰ ἐκεῖνο ποὺ θεραπεύτηκε καὶ στρέφει τὴν προσοχή του σὲ αὐτὸ ποὺ εἶναι ἀκόμη ἄρρωστο. Ὁ Νεῖλος ὅμως, παρ’ ὅλο ποὺ πολλὲς φορὲς εἶχε κερδίσει τὸ νὰ τὸν δεῖ καὶ νὰ ἀπολαύσει τὶς δικαστικὲς ὑπηρεσίες του, πάλι τὸν καλοῦσε κοντά του νὰ πάρει ἀξιώματα, ὅμως ἐσὺ ἀδιαφόρησες γιὰ τὶς παρακλήσεις του καὶ ἑκουσίως παραιτήθηκες ἀπὸ αὐτὸ τὸ ἀξίωμα, ἀρνούμενος τὴν τιμὴ καὶ καλώντας τοὺς ἡγεμόνες νὰ διορίσουν ἄλλον στὴν θέση σου, ἐνῶ ἐσὺ εἶχες δώσει πλέον τὸν ἑαυτό σου δῶρο στὴν πατρίδα σου. 

5. Δὲν ἔβρισκες τὸ ἀξίωμά σου ἀφορμὴ γιὰ νὰ πλουτίσεις, δείχνοντας ἔτσι σκληρὴ συμπεριφορὰ στὶς πόλεις, ὅταν πήγαινες, οὔτε ἔκλαιγες, ὅταν σὲ ἔπαυαν ἀπὸ τὴν θέση σου, ἀλλὰ παντοῦ φαινόσουν εὐεργετικὸς καὶ ἐπειδὴ θεωροῦσες μεγάλο κέρδος τὸ νὰ δείξεις τὴν εὐγνωμοσύνη στὴν πατρίδα σου, δεχόσουν τὴν φροντίδα γι’ αὐτὴν σὰν νὰ ἦταν μέγιστο ἀγαθό, καὶ ἤσουν ὁ φύλακάς της, ὁ δικαστὴς καὶ τὸ ἀσφαλὲς ἀνάχωμα μπροστὰ σὲ κάθε κίνδυνο. Ἔδωσες στὴν πόλη μας μία τέτοια ὄψη ποὺ ὅποιος τὴν ἐπισκεφθεῖ ἀπ’ ἔξω παρασύρεται ἀπὸ τὰ ἀλλεπάλληλα παράξενα θεάματα, καὶ ἀφήνοντάς τὰ μάτια του νὰ περιπλανηθοῦν σὰν σὲ ἕνα ἀνθισμένο λιβάδι, μακαρίζει τὴν πόλη γιὰ τὴν ὀμορφιά της, καὶ σὰν νὰ ἔχει φάει λωτὸ ἢ σὰν νὰ ἔχει ἀκούσει τὸ τραγούδι τῶν Σειρήνων, ξεχνᾶ τὴν δική του πατρίδα καὶ σκέπτεται νὰ κάνει τὴν πόλη μας νέα του πατρίδα, μεταφέροντας ἐδῶ τὴν κατοικία του.

6. Ὅμως ἔσβησαν ὅλα αὐτὰ κι ἔδυσαν μαζί σου μέσα στὸν τάφο τώρα ποὺ πέθανες. Τὸ δαιμόνιο σκόρπισε γύρω μας ἕνα σκοτεινὸ σύννεφο, γι’ αὐτὸ κι ὅλη ἡ πόλη ξεχύθηκε γιὰ νὰ σὲ προπέμψει, κλαίγοντας καὶ καλώντας πίσω τὸν καλὸ ἄνθρωπο, τὸν πατέρα, τὸν δικαστή, τὸν ἄνθρωπο ποὺ πολλὲς φορὲς πῆρε ἀξιώματα, ἀποκαλώντας σε μαζὶ μὲ τὸν Πίνδαρο, ἀκατάπτωτη κολώνα τῆς Γάζας, ὅπως ἐκεῖνος ἀπεκάλεσε τὸν Ἕκτορα κολώνα τῆς Τροίας
. Κυριαρχοῦσε ἕνας τέτοιος θρῆνος στὴν κηδεία σου, ποὺ δὲν ξεχώριζε πιὰ κανεὶς ποιοί ἦσαν οἱ συγγενεῖς τοῦ νεκροῦ, καθὼς οἱ ἄλλοι παράβγαιναν σὲ ὀδυρμὸ μὲ τοὺς οἰκείους του, ὥστε νὰ μὴν μπορεῖ νὰ κλάψει περισσότερο οὔτε ἡ χήρα του οὔτε ἐκεῖνος ἀπὸ τοὺς γιούς του, ἀλλοίμονο, ποὺ ἦταν παρών, τὸν ὁποῖον τὸν καμάρωνε, βλέποντάς τον καθημερινὰ νὰ εἶναι ἀφοσιωμένος στὴν μάθηση καὶ τρέφοντας μεγάλες ἐλπίδες γι’ αὐτόν, οὔτε τὰ παιδιὰ τῶν ἀδελφῶν του, ποὺ πολλὲς φορὲς σὲ ἔλεγαν πατέρα, ἐπειδὴ δὲν εἶχαν νοιώσει πρὶν τὸ βάρος τῆς ὀρφάνιας. Τὴν ἐκανες ἀνεπαίσθητη ἐσὺ ποὺ ἔγινες πατέρας, ὅταν πέθανε ὁ πραγματικὸς πατέρας τους, καὶ τώρα ποὺ ἔγιναν πραγματικὰ ὀρφανοί, σπαράζουν στὸ κλάμα.

7. Ἀλλοίμονο ὅμως στὰ παιδιά του ἐκεῖνα ποὺ σπουδάζουν νομικὰ στὴν Φοινίκη! Πῶς θὰ τοὺς φανεῖ ἐκείνη ἡ μέρα ποὺ θὰ ἔρθει ἡ φήμη νὰ τοὺς πεῖ: «δὲν ὑπάρχει πιὰ ὁ πατέρας σας, ποὺ σᾶς ἔθρεψε μὲ τοὺς λόγους καὶ σᾶς δίδαξε τοὺς νόμους. Ὅταν γυρίσετε πίσω, παιδιά μου, δὲν θὰ βρεῖτε ἐκεῖνον ποὺ σᾶς ἀποχαιρέτησε νὰ σᾶς καλωσορίζει, δὲν θὰ σᾶς ἀγκαλιάσει τὴν ὥρα τῆς ἐπιστροφῆς σας, δὲν θὰ χύσει δάκρυ χαρᾶς, θὰ βρεῖτε καὶ τὸ σπίτι ἔρημο ἀπὸ ἐκεῖνον ποὺ σᾶς γέννησε, κι ἂν φωνάξετε «πατέρα», δὲν θὰ σᾶς ἀπαντήσει κανείς». 

8. Μὰ γιατί τὰ ἔχομε πάθει αὐτά; Παραδοθήκαμε στὴν λύπη μας, ξεχνώντας τοὺς ἀπαράβατους φυσικοὺς νόμους καὶ σχεδὸν μοιάζει νὰ ἔχομε μεταμορφωθεῖ σὲ ἀηδόνια, γιὰ τὸν ἀκατάπαυστο θρῆνο τῶν ὁποίων ἔχει πλασθεῖ καὶ ὁ Ἀττικὸς μῦθος. Τί ἀνάγκη ἔχω ἀπὸ δάκρυα, ἀφοῦ ὅλα αὐτὰ γίνονται, ἐπειδὴ ὁ Θεὸς τὰ θεώρησε καλά; Γιὰ ποιόν λόγο ἄραγε θὰ ἔπρεπε ἕνας τέτοιος ἄνδρας νὰ μένει αἰώνια καρφωμένος στὴν γῆ, δεμένος σὲ ἕνα θνητὸ σῶμα; Ποιόν μισθὸ γιὰ τὴν ἀρετή του θὰ μποροῦσε νὰ πάρει ἐδῶ στὴν γῆ; Μεγάλη ἦταν ἡ δόξα τοῦ Μιλτιάδη γιὰ τὸν θρίαμβό του ἐναντίον τῶν Περσῶν, ἄλλαξε ὅμως ἡ τύχη του κι ὁ Μαραθώνας δὲν στάθηκε ἱκανὸς νὰ τὸν γλιτώσει. Τρομερὸς καὶ στὸν πόλεμο καὶ στὸν λόγο ἦταν ὁ Περικλῆς, ἀλλὰ ὅταν τὸ ἀποφάσισαν οἱ Μοῖρες, πάει κι ὁ στρατηγός, πάει κι ὁ ρήτορας. Δίκαιος ἦταν ὁ Μίνως, ὅμως τώρα εἶναι χαμένος. Ἐγκράτεια μεγάλη εἶχε ὁ Πηλεύς
, ἀλλὰ ἔχει πεθάνει. Γενναῖος ἦταν ὁ Ἀχιλλεύς, μὰ μόνο ὁ θρῦλος του ἔχει μείνει πιὰ καὶ τὰ δάκρυα γιὰ κεῖνον. Αὐτὸς ποὺ καμαρώνει γιὰ τὴν σωματική του δύναμη μαραίνεται, αὐτὸς ποὺ περηφανεύτηκε γιὰ τὴν ὀμορφιά του χάνεται, ὁ ἐπιφανὴς γιὰ τὴν τύχη του σβήνει κάποτε, ἡ τύχη παύει νὰ τὸν εὐνοεῖ. Ἡ ζωή μας μοιάζει μὲ στημένη σκηνή, στὴν ὁποία μπαινοβγαίνουν διάφοροι ἠθοποιοί, ὅμως κάποτε ἡ σκηνὴ αὐτὴ θὰ ἐξαφανισθεῖ.

9. Γιατί νὰ θρηνοῦμε λοιπὸν ἀκόμη ἕναν ἄνδρα εὐδαίμονα ἐξαιτίας τῆς δικαιοσύνης του, ποὺ μετέβη στὶς οὐράνιες σκηνές πετώντας μακριὰ ἀπὸ τὸν κόσμο μας, ἀφοῦ μᾶς ἄφησε ὡς κληρονομιὰ τῆς ἀρετῆς τοὺς γιούς του, τοὺς ὁποίους τοὺς τοῦ χάρισε, νομίζω, ὡς μισθὸ γι’ αὐτὴν ὁ Θεός; Αὐτοὶ καὶ τὸ σπίτι τους θὰ στηρίξουν καὶ σωτῆρες τῆς πόλης μας θὰ ἀναδειχθοῦν, μὲ τὴν συνέχιση τῆς οἰκογένειας δωρίζοντας πάντοτε στὴν πατρίδα μας ἀθάνατα στολίδια. 
Ὁ ἐπιθαλάμιος γιὰ τὸν Μέλητα καὶ τὴν Ἀντωνίνα
Ὁ ἐπιθαλάμιος γιὰ τὸν Μέλητα καὶ τὴν Ἀντωνίνα ἐκδόθηκε γιὰ πρώτη φορὰ τὸ 2011 ἀπὸ τὸν Amato καὶ ἐπανεκδόθηκε ἀπὸ τὸν ἴδιο ἐκδότη τὸ 2014. Τὸ κείμενο παραδίδεται μόνον ἀπὸ τὸν κώδικα 347 τῆς μονῆς Διονυσίου τοῦ Ἁγίου Ὄρους. Στὴν περιγραφὴ τοῦ  Σ. Λάμπρου τὸ ἔργο εἶχε καταγραφεῖ ἐσφαλμένα ὡς κείμενο τοῦ Αἰλίου Ἀριστείδη. Ἂν καὶ τὸ κείμενο παραδίδεται στὸ ἁγιορείτικο χειρόγραφο ἀνωνύμως, ἡ ἀπόδοση του στὸν Προκόπιο Γάζης ἐπιβεβαιώνεται ἀπὸ τὸ λεξικὸ Seguerianum, τὸ ὁποῖο παραδίδει μικρὸ ἀπόσπασμα τοῦ κειμένου ὡς προερχόμενο ἀπὸ τὸν ἐπιθαλάμιο τοῦ Προκοπίου Γάζης Εἰς τὸν γάμον Μελετίου
. Ὁ τύπος Μελέτιος ἀποτελεῖ προφανῶς παραφθορὰ τοῦ τύπου Μέλης. Τὰ τυπικὰ χαρακτηριστικὰ τῶν ἐπιθαλάμιων λόγων περιγράφονται μὲ λεπτομέρειες ἀπὸ τὸν Μένανδρο τὸν Ρήτορα. Ἀπὸ τὸν Μένανδρο ἐξηγεῖται καὶ ἡ ἀναφορὰ στὸν ἀρχέγονο Ἔρωτα ὡς ἀρχὴ τῆς δημιουργίας (ἄρξῃ δὲ ἄνωθεν ὅτι μετὰ τὴν λύσιν τοῦ χάους εὐθὺς ὑπὸ τῆς φύσεως ἐδημιουργήθη ὁ γάμος, εἰ δὲ βούλει, ὡς ὁ Ἐμπεδοκλῆς φησι, καὶ ὁ Ἔρως). Ὁ ἐκδότης, ἀφορμώμενος ἀπὸ τὶς ὁμοιότητες ποὺ παρατηροῦνται μεταξὺ τοῦ κειμένου τοῦ Προκοπίου καὶ ἑνὸς χωρίου τοῦ Ἰωάννη Τζέτζη, ὑποθέτει ὅτι ὁ Προκόπιος εἶχε πρόσβαση, ἄμεση ἢ ἔμμεση, σὲ χαμένο σήμερα κείμενο τοῦ Ἐμπεδοκλῆ
. Ἡ ὑπόθεση μπορεῖ νὰ παρουσιάζει ἐνδιαφέρον, δὲν νομίζω, ὡστόσο, ὅτι ὑπάρχουν ἐπαρκῆ στοιχεῖα γιὰ νὰ ἐπαληθευθεῖ. Ὡστόσο, δὲν παύει νὰ ἔχει ἐνδιαφέρον ἡ ἄποψη τοῦ ἐκδότη ὅτι ὁ Προκόπιος σὲ ὁρισμένα σημεῖα στὸ κείμενό του ἐνσωματώνει ἀποσπάσματα ἀπὸ ποιητικὰ κείμενα, ἐνῶ σὲ ἕνα σημεῖο πιθανὴ φαίνεται ἡ ἄποψή του ὅτι ὁ Προκόπιος ἀντλεῖ στοιχεῖα ἀπὸ τὸ ὑπόμνημα στὸν Παρμενίδη τοῦ Πλάτωνα τοῦ νεοπλατωνικοῦ φιλοσόφου Δαμασκίου
. Ὁ ἐκδότης τοῦ κειμένου προσπαθεῖ ἐπίσης, μὲ βάση τὶς πληροφορίες τοῦ Προκοπίου, νὰ ἀνασυνθέσει τὸ γεναλογικὸ δένδρο τοῦ Μέλητος καὶ τῆς συζύγου του, κατὰ τὴν ἄποψή μου ὅμως σφάλλει, ὅταν ἑρμηνεύει τὴν λέξη νύμφην τῆς παραγράφου 14 ὡς ἀναφορὰ στὴν μητέρα τοῦ Μέλητος
, ἐνῶ ἡ λέξη σαφῶς ἀναφέρεται στὴν ἴδια τὴν σύζυγό του Ἀντωνίνα.
Εἰς τὸν λογιώτατον Μέλητα καὶ τὴν σεμνοτάτην Ἀντωνίναν

Ὁ λόγος τὴν παροῦσαν τῶν γάμων ἑορτὴν ἀνυμνεῖ καὶ τοῖς τελουμένοις ἡδόμενος μικροῦ γελᾷ τῇ λέξει καὶ χορεύει νενανικώτερον

1. Ἀπείληφα
 τὴν χάριν, ὦ Τύχη, ταύτην ἰδὼν τὴν ἡμέραν, ἣν ἰδεῖν ἐπόθουν, ἣν ἀνηβῶ θεασάμενος, ἐν ᾗ μοι γνώμη νεάζει καὶ τὸ φῶς προσβάλλει φαιδρότερον, ἥλιος δέ μοι δοκεῖ καινοτέραις ἀκτῖσι καθωραΐζεσθαι, παστάδα θεώμενος, ἣν Ἀφροδίτη συνέπηξεν, ἐφ’ ᾗ ἐχόρευσαν Ἔρωτες. Παρ’ Ἑρμοῦ μὲν νέον, παρὰ δὲ τῆς Ἀθηνᾶς παρθένον ὑποδέχομαι
, τῆς εὐγενείας γνώρισμα, τὸ πρῶτον ἄνθος τῆς πόλεως, καὶ πείθουσι τὴν ἐξ Ἀφροδίτης καρτερῆσαι πληγὴν καὶ φέρειν βέλος ἐπτερωμένον τοῖς Ἔρωσι. Δοκοῦσι δέ μοι τῆς ἑορτῆς μέρος ὑπάρχειν αἱ Μοῦσαι καὶ μειδιῶσί τι σεμνόν, ὁρῶσαι νέον μουσικὸν πυκνοτέροις ἁλόντα τοῖς βέλεσι καὶ θηραθέντα τόξῳ καὶ φυγεῖν οὐκέτι δυνάμενον, καὶ κινοῦσι τὰς γονὰς τοῖς Ἔρωσιν ἁμιλλώμεναι καὶ βάλλουσι λόγοις, ὅσον ἐκεῖνοι τοῖς βέλεσιν. Οὐκοῦν ταῖς ἐκείνων διακονήσω γοναῖς, ὄργανον τὴν γλῶτταν διδοὺς καὶ ταῦτα λέγων, ἅττα δὴ καὶ λέγειν
 χορηγοῦσιν αἱ Μοῦσαι, ταὐτὴν
 ἐκείναις καὶ τοῖς νέοις χάριν ἀποδιδούς, ἀνθ’ ὧν αἱ μὲν ἐτίμησαν λόγοις, οἱ δὲ πυκναῖς αὐτοῦ γένους δωρεαῖς, καὶ χορεύσω νέῳ πολλὰ δὴ πολλάκις ἐν ἡμετέρᾳ παλαίστρᾳ χορεύσαντι. 

2. Τῆς ἑορτῆς δὲ τὴν πρόφασιν ἀρχὴν τοῦ λόγου ποιήσομαι, τὸν Γάμον ὑμῖν ἀφηγούμενος, ὃν πατέρα ἀνδρῶν τε θεῶν τε πρὸ τοῦ Διὸς εἰκότως ἂν ἔφησεν
. Τοῦ γὰρ Χάους ὄντος (καὶ γὰρ ἦν πάλαι Χάος, πρὶν φανεὶς ὁ Γάμος κατέπαυσε), καὶ τῆς τῶν ὅλων φύσεως σαλευομένης ἀστάτῳ
 φορᾷ καὶ τῶν στοιχείων ἐπ’ ἄλληλα φερομένων ἐμπλήκτῳ ῥοπῇ, οἰδούσης γῆς, πλημμυρούντων
 ὑδάτων, ἀντωθοῦντος ἀέρος, τοῦ πυρὸς ἐπιφλέγοντος, ἀλλήλοις ἐμβαλλόντων, ὠθουμένων, νικώντων, καὶ τῆς ὕλης ἀτάκτοις μεταχωρούσης πηδήμασι καὶ τῶν κρατούντων ἡττημένων ἐν μέρει καὶ τοῦ νικῶντος στάσιν οὐκ ἔχοντος, οὐδὲ τοῦ κόσμου τοῦτ’ ὄντος ὅπερ ἤδη καὶ λέγεται, τούτων οὕτως ἐχόντων καὶ πρὸς ἑαυτὴν ἀεὶ πολεμούσης τῆς φύσεως, ἐπέστη Γάμος, ἁρμονία συνέστη, σπονδαὶ παρῆλθον καὶ πρὸς τάξιν ἡ μάχη μεθίστατο. Kάτω μὲν εἵλκετο γῆ, τὸ δὲ πῦρ ἀνωθεῖτο
 μετέωρον, ἀὴρ δέ τὸ μέσον ἐπλήρου καὶ πρὸς τὸ κοῖλον ἐχώρει τὰ ῥεύματα, οὐρανὸς
 δὲ μέσα πάντα φέρων ἀπαύστοις περιέσφιγγε δινήμασι, τῇ δὲ τούτου φορᾷ κινοῦνται μὲν ἀστέρες, μεγέθει καὶ χρώματι διαφέροντες, καὶ σχήμασι χορείας πρὸς ἀλλήλους ἁρμόττονται, ἡ δὲ σελήνη μέτροις ἐννόμοις πληρουμένη λήγει καὶ νεάζει γηράσκουσα
, νεωτέρῳ φωτὶ τὸ παλαιὸν ὑπαλλάττουσα, ὁ δὲ τοῦ παντὸς ὀφθαλμὸς ἐπέλαμψεν ἥλιος, νύκτα πρὸς ἡμέραν καὶ πρὸς χειμῶνα θέρος ὡρισμένῳ κανόνι μετρούμενος.

3. Πάντα Γάμου συνίσταται νεύματι, αὐτοφυέσιν ὁρμαῖς πρὸς κοινωνίας ἀνάγκην καὶ πρὸς ἔρωτος δυναστείαν ἀγόμενα, καὶ Τηθύι μὲν πρῶτος Ὠκεανὸς ἐπεμαίνετο, ἐπόθει δὲ τὴν Γῆν ὁ Οὐρανός, Κρόνος δὲ τῇ Ῥέᾳ συνήρχετο, νυμφεύεται Ἥραν ὁ Ζεύς, ὁ δὲ τεχθεὶς ἐμιμεῖτο τὸν φύσαντα καὶ ὅπερ ἔσχεν
 ἀπεδίδου καὶ πρὸς γονὰς δευτέρας ἠπείγετο. Πλήρης οὐρανὸς
 καὶ πρὸς ἀέρ’ ἀγόμενος μετήρχετο. Ὡς δὲ κἀνταῦθα πάλιν ὀρνίθων ᾠδή, τὰ τῶν δεσποτῶν τοξεύματα καὶ πρὸς ἕτερον ἕτερος τὸν πόθον ᾄδων ἐφίστατο
. Ἀκολούθῳ τάξει τὸν θεὸν ἡ γῆ διεδέχετο, ἀνεδίδου ζῷα γῆ τε καὶ θάλαττα καθάπερ ἀλλήλαις ἐρίζουσαι
, τῶν δὲ τεχθέντων ἄλλην ἄλλο φύσιν λαχὸν ἐβάδιζεν, εἷρπεν, ἐνήχετο. Ἐν τούτοις Ἔρως ἐχόρευε, δεδιὼς μὴ φθαρείη τὰ φανέντα καὶ μὴ γένοιτο δεύτερα καὶ λάθῃ φύσις ἀρχαία πρὸς ἑαυτὴν ὀλισθήσασα. 

Ἐχώρει δὴ πάντα πρὸς οἶστρον, φύσεως ἀνάγκῃ δεσμούμενα, καὶ τῶν Ἀφροδίτης βελῶν οὐκ ἀνὴρ ἀμαθής, οὐ γύναιον ἄπειρον, οὐ λέων ἐλεύθερος, οὐκ ἰχθῦσι τὸν πυρσὸν ἀποσβεννύει τὰ ῥεύματα. Οὐδὲν οὕτως ἀπηνὲς καὶ πρὸς θυμὸν ἀγρίως ἐνίσταται, ὃ μὴ τὴν φύσιν ἀρνεῖται καὶ περισαίνει τὸν ἔρωτα. Εἰ δέ μοι δίδως εἰπεῖν, ἐρᾷ καὶ φυτόν, καὶ βαδίζειν οὐκ ἔχον, ἐπικλινεῖ τῷ σχήματι
 ὥσπερ ἀψύχῳ φωνῇ γεωργοῖς ἀνακηρῦττον
 τὸν ἔρωτα, οἱ δὲ πόθου μὴ λαλοῦντος ἐσοφίσαντο φάρμακα καὶ δεσμῷ τῶν κλάδων μηχανῶνται μίξιν τὸν ἔρωτα θεραπεύοντες. Ἀκήκοα δὲ καὶ λίθους -οὐδὲ γὰρ τούτους ἡδίστου πυρὸς ἀναισθήτους κατέλειψεν εἶναι καὶ τὸ φίλτρον αὐτοῖς προσηγορία γεγένηται
- τούτους δὴ φασὶν ἑκατέρῳ γένει διῃρημένους καὶ μὴ πόρρω τεθέντας, ἐρᾶν
 τοῖς ἔρωτος ὄμμασιν, ἀφανεῖ δὲ δυνάμει καὶ πόθων ὁλκῇ κατὰ μικρὸν ἀλλήλοις
 ἐφέρποντας εἰς ἓν χωρεῖν ἀεί, καὶ τὸ ψαύειν ἀλλήλων πέρας αὐτοῖς τῆς κινήσεως. Καὶ τί δεῖ λέγειν σιδήρων ὁλκὰς καὶ ποταμοὺς μὴ λαθόντας τὸν Ἔρωτα καὶ διὰ θαλάττης
 μέσης ὁδεύοντας;
4. Ἀλλὰ Ζεὺς αὐτός, τῶν ἄλλων κρατῶν, οὐκ ἄπεισι πρὸς γῆν, οὐχ ὑποκύπτει τῷ τόξῳ καὶ πείθεται, οὐ χρυσὸς ἦν, οὐ ταῦρος, οὐκ ὄρνεον, οὐχ ὅπερ ἐδόκει τῷ πόθῳ, καὶ γίνεται; Ὁ δὲ Ποσειδῶν οὐχ ἕλκεται πρὸς γῆν ἐραστὴς ἠπειρώτης ὑπὸ τοῦ πάθους αἰχμάλωτος. Οὐ τοξότης Ἀπόλλων, μέχρι τοξότην ἴδῃ τὸν Ἔρωτα; Ἐν μὲν οὖν τοῖς ἄλλοις θεοὶ πρὸς ἀλλήλους διίστανται καὶ τῷ μὲν ὅπλων, τῷ δὲ πολέμου, τῷ δὲ θαλάττης ἐμέλησε, Γάμῳ δὲ πάντες καὶ ταῖς τοῦ Γάμου προσηγορίαις σεμνύνονται, γαμήλιος δὲ ὁ Ζεύς, Ἥρα ζυγία
, ἐπὶ παστάδων αἱ Χάριτες, Ἔρως ὑπηρέτης, Ἀφροδίτης κλῆρος οἱ γάμοι.

5. Ὁ πλουτῶν ἐν γάμῳ φιλότιμος, νικᾶν ὁ πένης τὴν τύχην ἐπείγεται. Ταῖς μὲν <γὰρ>
 τῶν ἄλλων θεῶν ἑορταῖς μέχρι τῶν πανηγυριζόντων ἡ χάρις, γάμων δὲ τελουμένων
, καὶ οἷς μηδὲν προσῆκον, φαιδροὶ πάντες, μειδιῶσιν, ὠρχήσατο
 γείτων εὔθυμος, δῆμος ἔσθ’ ὅτε φαιδρότερος χορεύειν ἀστυγείτων ἐπείγεται
, σκιρτῶσι νέοι, παρθένος ἐφήδεται, αἱ τεκοῦσαι δὲ γυναῖκες τῆς ὠδῖνος ἐπελάθοντο, καὶ τὸ βρέφος τοῖς ὤμοις ἐναποθέμεναι, μέρος τῇ χορείᾳ συμβάλλονται, καὶ τὸν πρεσβύτην ἕλκει μὲν πρὸς ἡσυχίαν ὁ χρόνος, ἀνθελκύει δὲ πρὸς τὴν χορείαν ἡ γνώμη, καὶ καινοτομεῖται γῆρας καὶ παρισοῦται νεότητι, καὶ τὸν Γάμον πάντες θεραπεύειν ἐπείγονται, οἱ μὲν ἵνα τύχωσιν, οἱ δὲ χάριν ὁμολογοῦντες ὧν ἔτυχον.

6. Σωφροσύνης γὰρ οὗτος καὶ ὁμονοίας διδάσκαλος, τῆς τε φύσεως ἔρεισμα καὶ τῶν λυπούντων ἀπαλλαγή. Δεσμεῖ τὰ γένη καὶ συνάπτει τοὺς διεστῶτας καὶ νεωτέρας
 συζυγίας ἐργάζεται, δυσκόλους ἡμεροῖ, ὁ κατηφὴς δὲ μειδιᾷ καὶ τῷ σκυθρωπῷ τὸ πρόσωπον εἰς γαλήνην διέλυσε. Πάντα μὲν διατρέχει, πάντα δὲ κοσμεῖ, πάντα πλάττει πρὸς εὔνοιαν. Ὃς καὶ τὴν παροῦσαν ἡμῖν συζυγίαν ἐργάζεται, οἴκοθεν οἴκαδε παρθένον ἀγαγὼν καὶ συνάπτων οὓς δὴ καὶ πρὸ τῶν γάμων ἡ φύσις τῇ συγγενείᾳ συνέδησε. Πάντα δὲ τοῖς τελουμένοις κοινά, πατρὶς μία τῆς ὑφ’ ἥλιον τὸ κάλλιστον, ἣν εὐτύχησεν ἤπειρος, ἣν οἰκειώσατο θάλασσα, καὶ τοῖς παρ’ ἑκατέρας
 δώροις σεμνύνεται, καὶ γεωργοὶ καὶ ναῦται τοῖς παρ’ ἀλλήλων φαιδρότεροι. Ἀλλὰ καὶ γένος ἓν τοῖς τελουμένοις τὸ γνώρισμα καὶ μίαν ῥίζαν ὥσπερ
 αὐχοῦντες, εἶτα τοῖς κλάδοις διαιρεθέντες, πάλιν τῷ γάμῳ συνάπτονται. Οὐδέτερος οὖν ὡς εὐγενείᾳ προέχων
 καθ’ ἑκατέρου θρασύτερος
. Ὃ γὰρ ἂν εἴποις τὸν ἕνα κοσμῶν, ἀμφοτέροις ὑφαίνων λανθάνεις τὸν ἔπαινον. Εἰ
 γὰρ Μελίτιον ἐρεῖς, τὴν ἐν δικαστηρίῳ γλῶτταν, τὴν ἐπὶ Δάφνης
 ἀρχήν, τὸ τῆς γνώμης φιλότιμον, ταῦτα τοῖς νυμφευομένοις κοινά, τῆς πρὸς αὐτὸν συγγενείας ἴσῳ μέτρῳ μεριζομένης. Μητρὸς γὰρ πατὴρ ἑκατέρῳ γνωρίζεται. Εἰ δὲ Κυριακὸν φῂς τὸ μέγα τῆς βουλῆς ἐγκαλλώπισμα, ἢ Βίκτωρα
, τοῦ μεγίστου δικαστηρίου γλῶτταν συνήγορον, ἢ καὶ Σαλαμίνιον, οὗ καὶ ψιλὴ προσηγορία κινεῖν οἶδε τὸν ἔπαινον, τὸν ὅτι κάλλιστον τῇ πόλει φανέντα τε καὶ γενόμενον, τὸν Ἑρμῆν καὶ Μούσας τῇ πατρίδι καθιερώσαντα, δι’ ὧν στοαὶ καὶ τείχη καὶ πόλις εὐδαίμων ἡ πόλις, ἂν τοῦτον
 ὀνομάσῃς, οὐδετέρου ξένον τὸ θαῦμα. Πάντα γὰρ αὐτοῖς Μελίτιος εἰσποιεῖ, τῇ τῶν ἀδελφῶν κοσμῶν ὁμοῦ καὶ κοσμούμενος. Ὁ δὲ τοῦ νυμφίου πατὴρ τοῦ μεγάλου Κυριακοῦ σεμνολόγημα σὺν ἀδελφῷ παραπλησίῳ, τῆς βουλῆς διέπων τὰ πράγματα, λουτρὸν παρασχὼν τῇ πόλει καινότερον, ὃ διέφθειρε μὲν ὁ χρόνος, φροντὶς δ’ Ἰωάννου καὶ Τιμοθέου πάλιν πόνοι διήγειραν, καὶ χάριν ὁμολογοῦμεν καθελόντι τῷ χρόνῳ, διπλάσιον καὶ κρεῖττον δι’ αὐτοὺς
 κομισάμενοι, ὁ τοίνυν τοῦ νυμφίου πατὴρ οὐχ ἡδύς, οὐ πρᾷος, οὐκ εὔχαρις, οὐ Μουσῶν τρόφιμος, οὐ νόμοις ἐντριβής, οὐ κοινὰ πάντα πρὸς τὸν τῆς νύμφης πατέρα κτησάμενος; Ὃν ἐπαινεῖν βουλόμενος, μὰ τοὺς Ἔρωτας αὐτούς, εἰς ἀπορίαν ἐλαύνομαι. Τί γὰρ εἰπὼν μέγαν Ἰσίδωρον, ἀρκοῦντα παρέξω τὸν ἔπαινον; Ἐκεῖνον γάρ τις ἀκούων μέν, τὴν φήμην ἐθαύμασεν, ὡς ἀνθρώπου μέτρα
 πολλοῖς νικῶσαν τοῖς ῥήμασιν, πειραθεὶς δέ, τὴν φήμην ἐγέλα
, τῶν προσόντων πλεονεκτημάτων νικωμένην θεώμενος, τὸ τῆς εὐσεβείας βλέπων κεφάλαιον, τὸ τῶν ἀρετῶν ἰδὼν καταγώγιον, τὴν αἰδῶ θαυμάζων, τὸ τῆς ἐπιεικείας πλῆθος ἀγάμενος, τὴν ἄλογον μὲν γνώμην, τὴν δὲ τῆς εὐνοίας κρηπίδα, καὶ τὸ <μὲν>
 Μουσῶν ὁρῶν ἐνδιαίτημα, τὴν δὲ τῆς Ἑρμοῦ παλαίστρας ὑπόθεσιν καὶ τῆς Ἰταλῶν Μούσης ταμιεῖον νόμων εὑρών, καὶ δίκης μὲν εἰκόνα καὶ τῆς σωφροσύνης ἀληθὲς ἐγκαλλώπισμα-ὅ,τι γὰρ ἂν εἴποις, κατόπιν οἱ λόγοι τῆς χρείας. Πλὴν τοσοῦτον ἂν εἴποιμι τῆς ἀληθείας ἐχόμενος, διότι τοσούτων κόσμων
 οὕτω πρὸς ἄκρον εἶχεν ἕκαστον, ὡς μόνον ἐκεῖνον
 κτησάμενον. Ἀλλ’ ἐκεῖνος μὲν πρὸς θεῖον, οἶμαι, κλῆρον μετέστη, καὶ τὸ σῶμα δοὺς τῇ γῇ, πρὸς κρείττω λῆξιν ἀνέδραμεν, ἀνθ’ ἑαυτοῦ τὴν νύμφην καταλιπών, τῶν τοσούτων πλεονεκτημάτων ὡς γυναικὶ προσήκοντα
 σπέρματα διασώζουσαν.

7. Τί γὰρ αὐτῆς οὐ σεμνόν; Οὐ σωφροσύνην ἔχει θεμέλιον συζυγίας εὐδαίμονος, οὐκ Ἀθηνᾶς φύσις ἔργοις κομᾷ
; Οὐκ ἄρσεσιν ἄγνωστος, πλὴν ὅτι χθὲς καλῶς ἐγινώσκετο θαυμαζομένη τῆς θέας; Οὐ κοσμεῖται σιγῇ, οὐκ αἰδουμένη φθέγγεται; Μὴ φθεγγομένη διήμαρτεν; Οὐ τοῖς καλοῖς εὐπειθής, οὐκ ἀπειθοῦσα τοῖς χείροσι; Μὴ θυμώδης, μὴ δύσερις, μὴ συζύγου γνώμῃ δυσάρεστος; Οὐ χάρισιν ὅλον τὸ πρόσωπον ἀπαστράπτεται; Οὐκ ὀφθαλμῶν αὐγαῖς
 ὁ θεατὴς ὑποκύπτει καὶ προσκυνεῖν ἀναγκάζεται; Οὑ καλλιπάρηος, οὐ βοῶπις, οὐκ ἀργυρόπεζα; Μεθίσταμαι
 γὰρ πρὸς Ὁμήρου Μοῦσαν τῷ θαύματι. Οὐ τὴν μητέρα φέρει τοῖς ἔργοις, οὐ τὴν τοῦ νυμφίου μητέρα τοῖς θαύμασι; Παρ’ ᾗ τραφεῖσα, μητέρα δευτέραν καλεῖ καὶ τὴν ἑκατέρας ἀρετὴν ἐκαρπώσατο, τῆς μὲν προελθοῦσα, ὑπὸ θατέρας δὲ τραφεῖσα καὶ πρὸς τὸ μεῖζον ἐπειγομένη. Ὅπῃ γὰρ <ἂν>
 ἴδοι, τὴν τοῦ πατρὸς μητέρα, τὰς τῆς μητρὸς ἀδελφάς, πανταχόθεν σωφροσύνης, οὐκουρίας, εὐσεβοῦς γνώμης ἐφείπετο
 παραδείγματα.

8. Ἀπορῶ δὲ τίνα καλέσω, τὸν ἄνδρα διὰ ταύτην ἢ τὴν νύμφην διὰ τοῦτον εὐδαίμονα; Ὅσα γὰρ εἰσφέρει κομίζεται. Τί γὰρ τοῦ νυμφίου πρὸς πεῖραν ἥδιον, τί δὲ πρὸς ἀκοὴν εὐμενέστερον; Ἐθρέψαντο τοῦτον Μοῦσαι, Ἑρμῆς ἐπῄνει λόγοις χορεύοντα καὶ διέλαμπεν ἀεὶ λογικῆς ποίμνης οἷα δὴ κριὸς ἐξηγούμενος, μέγα μὲν ὑπὲρ τοὺς ἡλικιώτας ἐν Ἑρμοῦ χορείᾳ φθεγγόμενος, ἐν δὲ ταῖς ἐντεύξεσι ταπεινότερος τῶν ἐλαττόνων, φρονῶν ὁμοῦ καὶ φθεγγόμενος. Οὐ ῥῆμα κομπῶδες, οὐ προαίρεσιν ἄδικον, οὐκ ἔργον ἀσελγὲς ἐπεδείκνυτο, οὐ πρὸς ῥαθυμίαν ὁ πλοῦτος, οὐ τρυφὴ
 πρὸς ἡδονὴν ἐφειλκύσατο. 

9. Τοῦτον ἔχεις, ὦ νύμφη, τοῦ νυμφίου τὸν κόσμον, ὃν ἀρεταὶ καὶ λόγοι συνεστήσαντο. Τοιαύτην εὐτυχεῖς, ὦ νυμφίε, κοινωνὸν τοῦ βίου καὶ σύνοικον. Ἀλλὰ μὴ φθόνος ὑφέρποι, μηδὲ διαλύσαι τὴν συζυγίαν ἡ Τύχη, Θεὸς δὲ αὐτὴν μακροτέρῳ χρόνῳ καὶ παίδων τιμήσοι γονῇ. Ἀλλ’ ὢ πόσων Ἐρώτων στῖφος ἐπέρχεται, τῆς τεκούσης ἡγούμενον, καὶ ἀπειλοῦσι καταλέγειν
 τοῦ βήματος, εἰ μὴ λύσας τὸν σύλλογον, τῇ παστάδι παραπέμψω τὸν νέον, καὶ αὐτὸς δέ μοι δυσχεραίνειν δοκεῖ. Νῦν γὰρ ἐρώτων ἁπτόμενος καὶ πρὸς τὴν νύμφην ἀποδημῶν, εἰ καὶ πάρεστι, καὶ τοὺς βραχεῖς λόγους μακροτέρους τῆς Ἰλιάδος ὁρίζεται.   

Μετάφραση
1.Ὦ Τύχη, ἔχω πάρει πίσω τελικὰ τὴν χάρη ποὺ μοῦ χρωστοῦσες, ἐφ’ ὅσον εἶδα τὴν μέρα αὐτὴ ποὺ τόσο ποθοῦσα. Τώρα ποὺ τὴν εἶδα, γίνομαι ξανὰ νέος. Tούτη τὴν μέρα τὸ φρόνημά μου γίνεται νεανικὸ καὶ τὸ φῶς φέγγει μὲ μεγαλύτερη χαρὰ ἀπὸ ὅ,τι ἄλλοτε. Κι ὁ ἥλιος μοῦ φαίνεται πὼς καμαρώνει μὲ καινούργιες ἀχτίδες, καθὼς κοιτάζει τὴν νυμφικὴ παστάδα, ποὺ τὴν ἔχει θεμελιώσει ἡ ἴδια ἡ Ἀφροδίτη καὶ μέσα της χόρεψαν οἱ Ἔρωτες. Ὁ Ἑρμῆς μοῦ δίνει τὸν νέο, ἡ Ἀθηνᾶ πάλι μοῦ δίνει τὴν παρθένο, τὸ ἀγλάϊσμα τῆς εὐγένειας, τὸ πρῶτο ἄνθος τῆς πόλεως. Μὲ πείθουν ὅτι ὄντως ἔχουν ὑποστεῖ τὸ τραῦμα τῆς Ἀφροδίτης καὶ ἔχουν στὴν πληγή τους βέλος μὲ φτερὸ ἀπὸ τοὺς Ἔρωτες. Ἐπίσης ἔχω τὴν ἐντύπωση πὼς καὶ οἱ Μοῦσες μετέχουν στὴν ἑορτὴ καὶ χαμογελοῦν μὲ σεμνότητα, καθὼς βλέπουν ἕναν νέο, θρέμμα τῶν Μουσῶν, νὰ ἔχει χτυπηθεῖ ἀπὸ ἀλλεπάλληλα βέλη καὶ νὰ ἔχει πιαστεῖ ἀπὸ κυνηγὸ μὲ ἕνα τόξο, χωρὶς νὰ μπορεῖ νὰ ξεφύγει. Ἔτσι οἱ Μοῦσες ἑτοιμάζουν τὰ δικά τους γεννήματα, γιὰ νὰ συναγωνισθοῦν μὲ τοὺς Ἔρωτες, καὶ πλήττουν τὸ νέο ζευγάρι μὲ τοὺς λόγους, ἐνῶ οἱ Ἔρωτες τὸ χτυποῦν μὲ τὰ βέλη τους. Ἐγὼ λοιπὸν θὰ γίνω ὑπηρέτης τῶν γεννημάτων τῶν Μουσῶν, δίνοντας ὡς ὄργανο τὴν γλῶσσα μου, λέγοντας ἐκεῖνα ποὺ χορηγοῦν οἱ Μοῦσες στὸν λόγο μου. Ἔτσι κάνω τὸ χατήρι καὶ τῶν Μουσῶν καὶ τῶν δύο νέων, διότι ἀφ’ ἑνὸς οἱ Μοῦσες μὲ τίμησαν μὲ τὸ δῶρο τῶν λόγων, ἐνῶ οἱ δύο νέοι μὲ στόλισαν μὲ ποικίλες δωρεὲς ἀπὸ τὸ γένος αὐτὸ καὶ παραλλήλως θὰ στήσω χορὸ γιὰ ἕναν νέο ποὺ χόρεψε πολλὲς φορὲς στὴν δική μου παλαίστρα.

2. Θὰ καταστήσω ἀρχὴ τοῦ λόγου μου τὴν αἰτία τῆς γιορτῆς. Θὰ σᾶς μιλήσω λοιπὸν γιὰ τὸν θεὸ Γάμο, τὸν ὁποῖον εὔλογα ὀνόμασαν πατέρα τῶν θεῶν καὶ τῶν ἀνθρώπων πρὶν κι ἀπὸ τὸν Δία. Ἀρχικὰ ἦταν τὸ Χάος, τὸ ὁποῖο ὑπῆρχε πρὶν θέσει τέρμα σὲ αὐτὸ ὁ Γάμος: τὸ σύμπαν κλονιζόταν ἀκατάπαυστα, καθὼς τὰ στοιχεῖα τῆς φύσεως μὲ τρελὴ μανία ἐπετίθεντο τὸ ἕνα ἐναντίον τοῦ ἄλλου. Ἡ γῆ ἦταν φουσκωμένη, τὰ νερὰ πλημμύριζαν ἀπὸ παντοῦ, ὁ ἄνεμος ἀσκοῦσε πίεση πρὸς τὴν ἀντίθετη κατεύθυνση, καὶ ἡ φωτιὰ τὰ ἔκαιγε ὅλα. Τὸ ἕνα στοιχεῖο ἔμπαινε μέσα στὸ ἄλλο, τὸ ἕνα ἔσπρωχνε, τὸ ἄλλο ὑποχωροῦσε. Ἡ ὕλη χοροπηδοῦσε μὲ τρόπο ἄτακτο. Τὸ στοιχεῖο ποὺ ἐπικρατοῦσε ταυτόχρονα ἀπὸ μία ἄλλη πλευρὰ ὑποχωροῦσε καὶ αὐτὸ ποὺ νικοῦσε δὲν σταματοῦσε κάπου. Ὁ κόσμος δὲν ἦταν αὐτὸ ποὺ εἶναι τώρα καὶ ποὺ τὸ ὀνομάζομε κόσμο. Ἔτσι εἶχε ἡ κατάσταση καὶ ἡ φύση βρισκόταν σὲ μία ἀδιάκοπη διαμάχη μὲ τὸν ἴδιο της τὸν ἑαυτό. Τότε ὅμως ἦρθε ὁ Γάμος, ἐπιβλήθηκε ἡ ἁρμονία, τὰ στοιχεῖα ἔκαναν συμμαχία τὸ ἕνα μὲ τὸ ἄλλο καὶ ἡ μάχη μετατράπηκε σὲ τάξη καὶ ἡσυχία, καθὼς ἡ γῆ ἔπαιρνε τὴν κάτω θέση τοῦ σύμπαντος, ἡ φωτιὰ κινοῦνταν πρὸς τὰ ἐπάνω, ὁ ἀέρας γέμιζε τὸ ἐνδιάμεσο διάστημα, ἐνῶ τὰ ὕδατα συγκεντρώνονταν στὰ βαθουλώματα τῆς γῆς. Ὅλα αὐτὰ τὰ συμπεριελάμβανε μέσα στοὺς κόλπους του ὁ οὐρανὸς καὶ τὰ περιέσφιγγε μὲ τὶς ἀκατάπαυστες περιδινήσεις του. Μέσω αὐτῆς τῆς κίνησης τοῦ οὐρανοῦ κινοῦνται τὰ ἀστέρια μὲ τὰ διαφορετικὰ μεγέθη καὶ χρώματα καὶ σχηματίζουν τὸ ἕνα μὲ τὸ ἄλλο ἕνα τεράστιο χορό, ἐνῶ ἡ σελήνη μὲ τὴν σειρά της, τὴν στιγμὴ ποὺ εἶναι στὴν φέξη της μὲ μέτρο προκαθορισμένο, ἀρχίζει καὶ τὴν χάση της, γερνᾶ καὶ ἀρχίζει ταυτόχρονα νὰ εἶναι πάλι νέα, ἀντικαθιστώντας τὸ παλαιὸ φῶς της μὲ φῶς νέο. Ὁ ἥλιος, τὸ μάτι τοῦ σύμπαντος, ἔλαμψε τότε, καθορίζοντας τὴν μέρα καὶ τὴν νύχτα, τὸν χειμῶνα καὶ τὸ καλοκαίρι μὲ ἀπαράβατο νόμο. 

3. Ὅλα ἔρχονται σὲ σύζευξη μὲ βάση τὸν νόμο τοῦ θεοῦ Γάμου, καθὼς μὲ τὴν ἔμφυτη ὁρμὴ τους ἀναγκαστικὰ ἔρχονται τὸ ἕνα σὲ κοινωνία μὲ τὸ ἄλλο καὶ πέφτουν τελικὰ ὅλα μαζὶ στὴν ἐξουσία τοῦ ἔρωτα. Πρῶτος ὁ Ὠκεανὸς αἰσθάνθηκε ἐρωτικὸ μένος γιὰ τὴν Τήθυ, κι ὁ Οὐρανὸς ποθοῦσε ἐρωτικὰ τὴν Γῆ. Ὁ Κρόνος ἦρθε σὲ ἐρωτικὴ ἐπαφὴ μὲ τὴν Ρέα, ἐνῶ ὁ Ζεὺς νυμφεύθηκε τὴν Ἥρα. Ὁ γιὸς ποὺ γεννήθηκε ἀπὸ αὐτοὺς τοὺς δύο, ὁ Γάμος, μιμοῦνταν τὸν γεννήτορά του καὶ ἔδινε πίσω αὐτὸ ποὺ πῆρε ἀπὸ ἐκεῖνον καὶ ἔσπευδε νὰ προχωρήσει σὲ νέα παραγωγή: γέμιζε ὁ οὐρανὸς ἀπὸ τὴν παρουσία τοῦ Γάμου. Ὁ Γάμος ἀνέβαινε ἀκόμη ψηλὰ στὸν ἀέρα κι ἐκεῖ τὰ πουλιὰ κελαηδοῦσαν, τοξευμένα ἀπὸ τὸν πόθο. Τὸ ἕνα τραγουδοῦσε τὸν πόθο του γιὰ τὸ ἄλλο. Τελικὰ ὅπως ἦταν ἑπόμενο νὰ συμβεῖ, ὁ θεὸς Γάμος ἔφθανε καὶ στὴν γῆ, καὶ ἡ γῆ κι ἡ θάλασσα ἔβγαζαν ἀπὸ τὰ σπλάγχνα τους ζωντανοὺς ὀργανισμούς, σὰν νὰ καθόριζε ἡ μία τὰ ὅρια τῆς ἄλλης. Ἀπὸ αὐτὰ τὰ πλάσματα τὸ καθένα εἶχε καὶ μία διαφορετικὴ φύση, ἄλλα περπατοῦσαν στὴν γῆ, ἄλλα σέρνονταν στὸ χῶμα κι ἄλλα κολυμποῦσαν. Ἀνάμεσα σἐ ὅλα αὐτὰ χόρευε ὁ Ἔρωτας ἀκατάπαυστα, ἐπειδὴ φοβόταν μὴ τυχοῦν ἐξαφανισθοῦν τὰ δημιουργήματα αὐτὰ καὶ δὲν ὑπάρξουν ἄλλα, ὁπότε θὰ ἐπανερχόταν, χωρὶς νὰ γίνει κἂν ἀντιληπτό, ἡ παλαιὰ κατάσταση τοῦ σύμπαντος. Ἔτσι ὅλα καταλαμβάνονταν ἀπὸ ἐρωτικὸ οἶστρο, δέσμια μιᾶς ἀνάγκης φυσικῆς. Κανεὶς δὲν εἶναι ποὺ νὰ μὴν ἔχει ἐμπειρία τῶν βελῶν τῆς Ἀφροδίτης, εἴτε ἄντρας εἶναι, εἴτε γυναίκα. Οὔτε τὸ λιοντάρι μένει ἐλεύθερο ἀπὸ αὐτά, τὸ νερὸ τῆς θάλασσας δὲν μπορεῖ νὰ σβήσει οὔτε στὰ ψάρια τὸν ἐρωτικὸ πυρσό. Τίποτε δὲν εἶναι τόσο ἄγριο ποὺ νὰ μὴν ὑποκύπτει στὴν φύση του καὶ νὰ μὴν κολακεύει κι αὐτὸ τὸν ἔρωτα. Ἂν μοῦ ἐπιτρέπεις νὰ τὸ πῶ καὶ αὐτό, καὶ τὰ φυτὰ νοιώθουν ἔρωτα: μὴ μπορώντας νὰ βαδίσουν, μὲ τὸ γυρτό τους σχῆμα, σὰν μὲ μία ἄψυχη φωνή, δείχνουν τὸ ἔρωτά τους στὸν κηπουρό, κι οἱ κηπουροὶ τότε βρίσκουν φάρμακα γιὰ τὸν βουβὸ αὐτὸν ἔρωτα: δένουν τὰ κλαδιὰ μεταξύ τους καὶ δίνουν ἔτσι σὲ δύο φυτὰ τὴν δυνατότητα νὰ συνουσιασθοῦν, ἱκανοποιώντας τὸν πόθο τους. Ἔχω ἀκούσει ὅτι οὔτε καὶ οἱ πέτρες μένουν ἀσυγκίνητες ἀπὸ τὴν τόσο ὄμορφη φωτιὰ ποὺ προκαλεῖ ὁ Γάμος καὶ ἡ ἐρωτικὴ διάθεσή τους ἔπλασε καὶ τὸ ὄνομά τους. Λένε πὼς κι οἱ πέτρες διακρίνονται σὲ ἀρσενικὲς καὶ θηλυκές, καὶ ἂν βρίσκονται κοντὰ ἡ μία στὴν ἄλλη, ἀλληλοκοιτάζονται μὲ πόθο. Τότε μὲ μία ἀόρατη δύναμη καὶ μὲ τὴν ἕλξη ποὺ ἀσκεῖ ὁ πόθος ἐπάνω τους, σέρνονται σιγὰ σιγὰ ἡ μία πρὸς τὴν πλευρὰ τῆς ἄλλης, γιὰ νὰ ἑνωθοῦν τελικά. Ὅταν ἀγγίξουν ἡ μία τὴν ἄλλη, παύει ἡ κίνηση αὐτή. Γιατί πρέπει νὰ ἀναφέρω τὴν μαγνητικὴ ἕλξη τῶν σιδήρων καὶ τοὺς ποταμοὺς ἐκείνους ποὺ δὲν ξέφυγαν ἀπὸ τὸν ἔρωτα ἀλλὰ βαδίζουν διὰ μέσου τῆς θαλάσσης; 
4. Ὁ ἴδιος ὁ Ζεύς, ἂν καὶ εἶναι κύριος ὅλων τῶν ἄλλων, δὲν κατεβαίνει κάτω στὴν γῆ, δὲν ὑπακούει στὸν Γάμο, ὑποκύπτοντας στὰ ἐρωτικὰ τόξα; Δὲν ἔγινε χρυσός, δὲν ἔγινε ταῦρος, δὲν ἔγινε πουλί, δὲν ἔπαιρνε ἐν τέλει ὅποια μορφὴ ἐπιθυμοῦσε ὁ πόθος; Κι ὁ Ποσειδῶν δὲν βγαίνει ἔξω στὴν ξηρὰ σὰν αἰχμάλωτος ἐραστὴς στὸ ἐρωτικὸ πάθος του; Κι ὁ Ἀπόλλων δὲν εἶναι ἰσχυρὸς τοξότης, μέχρι τὴν στιγμὴ ποὺ θὰ δεῖ τὸν τοξότη Ἔρωτα; Σὲ ὅλα τὰ ἄλλα θέματα οἱ θεοὶ ἔχουν διαφορές. Ἄλλος ἐνδιαφέρεται γιὰ τὰ ὅπλα, ἄλλος γιὰ τὸν πόλεμο, ἄλλος γιὰ τὴν θάλασσα. Ὅμως μὲ τὸν Γάμο καὶ τὰ ὀνόματα τοῦ γάμου ὅλοι χαίρονται: ὁ Ζεὺς ὀνομάζεται γαμήλιος, ἡ Ἥρα ζυγία, οἱ Χάριτες ἔχουν τὴν ἐποπτεία τῶν νυφικῶν παστάδων, ὁ Ἔρωτας εἶναι θεράπων τοῦ γάμου κι ἡ Ἀφροδίτη ἔχει ὡς ἰδιαίτερο προνόμιό της τὶς παντρειές. 
5. Ὁ πλούσιος γίνεται στὸν γάμο του ἀνοιχτοχέρης κι ὁ φτωχὸς σπεύδει νὰ δείξει ὅτι ἔχει κάτι περισσότερο, ὅταν παντρεύεται. Στὶς ἄλλες γιορτὲς τῶν θεῶν χαίρονται μόνον ἐκεῖνοι ποὺ ὀργανώνουν τὴν πανήγυρη, στοὺς γάμους ὅμως καὶ αὐτοὶ ἀκόμη ποὺ δὲν εἶναι συγγενεῖς εἶναι ὅλοι χαρούμενοι, χαμογελοῦν. Ὁ γείτονας χορεύει μὲ χαρά, κι οἱ ἄνθρωποι ἀπὸ τὴν διπλανὴ πόλη ἔρχονται μὲ εὐχαρίστηση νὰ λάβουν μέρος στὸν χορό. Σκιρτοῦν οἱ νέοι, οἱ ἄγαμες κοπέλλες εὐχαριστιοῦνται, Οἰ λεχῶνες λησμονοῦν τοὺς πόνους τους, παίρνουν τὸ νεογέννητο στὸν ὦμο καὶ μπαίνουν κι αὐτὲς στὸν χορό. Τὰ γηρατειὰ κάνουν τοὺς γέροντες νὰ θέλουν τὴν ἡσυχία τους, ὅμως τὸ φρόνημά τους τοὺς τραβᾶ κι αὐτοὺς νὰ μποῦν στὸν χορὸ κι ἔτσι τὰ γηρατειὰ ξανανοιώνουν καὶ συναγωνίζονται μὲ τὰ νιάτα. Ὅλοι σπεύδουν νὰ γίνουν θεράποντες τοῦ θεοῦ Γάμου, ἄλλοι γιὰ νὰ παντρευτοῦν κι οἱ ἴδιοι, ἄλλοι γιὰ νὰ ἐκδηλώσουν τὴν εὐγνωμοσύνη τους γιὰ ὅσα καλὰ βρῆκαν στὸν δικό τους γάμο. 

6. Εἶναι διδάσκαλος τῆς σωφροσύνης καὶ τῆς ὁμόνοιας, εἶναι τὸ θεμέλιο τῆς φύσεως καὶ μᾶς ἀπαλλάσσει ἀπὸ τὶς θλίψεις. Φέρνει σὲ ἐπαφὴ τὰ δύο φῦλα καὶ συνδέει ἐκείνους ποὺ εἶναι μακριὰ ὁ ἕνας ἀπὸ τὸν ἄλλον καὶ δημιουργεῖ διαρκῶς νέα ζευγάρια. Τοὺς δύστροπους τοὺς ἐξημερώνει, οἱ κατηφεῖς χαμογελοῦν καὶ ἡ σκυθρωπότητα τοῦ προσώπου ὁρισμένων μετατρέπεται σὲ γαλήνη. Ὁ Γάμος ἀπὸ ὅλα μέσα περνᾶ, ὅλα τὰ διευθετεῖ, ὅλα τὰ κάνει νὰ ἀγαπήσουν τὸ ἕνα τὸ ἄλλο. Αὐτὸς δημιουργεῖ καὶ τὸ ζεῦγος ποὺ ἔχομε μπροστά μας τώρα. Φέρνει στὸ σπίτι της τὸ ἴδιο ἀπὸ τὸ σπίτι της μία κοπέλλα καὶ συνάπτει δύο νέους ποὺ ἔτσι κι ἀλλιῶς συνδέονταν ἀπὸ πρὶν μὲ φυσικοὺς δεσμοὺς συγγενείας. Ὅλα εἶναι κοινὰ στοὺς δύο νέους ποὺ συνδέονται μὲ τὰ ἱερὰ δεσμὰ τοῦ γάμου: ἔχουν κατ’ ἀρχὴν τὴν ἴδια πατρίδα, ποὺ εἶναι τὸ ὡραιότερο μέρος τῆς ὑφηλίου. Ἡ θάλασσα τὴν ἔχει τὴν πόλη αὐτὴ δική της καὶ ἡ ξηρὰ εὐτύχησε νὰ τὴν κάνει ἐπίσης κτῆμα της. Ἔτσι σεμνύνεται καὶ μὲ τὰ δῶρα τῆς ξηρᾶς καὶ μὲ τὰ δῶρα τῆς θάλασσας. Καὶ οἱ ἀγρότες καὶ οἱ ναυτικοὶ ἐδῶ ἀνταλλάσσουν χαρούμενοι μεταξύ τους δῶρα. Μὰ καὶ ἀπὸ μία οἰκογένεια προέρχονται οἱ δύο νέοι, μία εἶναι ἡ ρίζα τους κι εἶναι πολὺ περήφανοι γι’ αὐτήν. Ὕστερα διακλαδίσθηκε τὸ γένος τους, ὅμως ἑνώνεται πάλι μὲ τὸν γάμο αὐτοῦ τοῦ ζεύγους. Ἄρα δὲν ὑπερέχει ὁ ἕνας ἔναντι τοῦ ἄλλου ὡς πρὸς τὴν ἀριστοκρατικὴ καταγωγή. Ὅ,τι κι ἂν πεῖς γιὰ νὰ στολίσεις τὸ ἕναν, εἶναι σὰν νὰ πλέκεις ἐγκώμιο καὶ γιὰ τὸν ἄλλον, χωρὶς νὰ τὸ ἀντιλαμβάνεσαι. Δηλαδὴ ἂν ἀναφέρεις τὸν Μελίτιο, τὸν ρήτορα τῶν δικαστηρίων, τὸν κύριο τῆς Δάφνης, τὸν ἄνθρωπο μὲ τὸν μεγάλο ζῆλο γιὰ τὴν δόξα, αὐτὰ τὰ χαρακτηριστικὰ ἀνήκουν καὶ στοὺς δύο νεόνυμφους, καθὼς εἶναι κι οἱ δύο τὸ ἴδιο συγγενεῖς μὲ ἐκεῖνον. Εἶναι πατέρας τῶν μητέρων καὶ τῶν δύο νέων. Ἂν πάλι μιλήσεις γιὰ τὸν Κυριακό, τὸ ἐγκαλλώπισμα τῆς βουλῆς, ἢ γιὰ τὸν Βίκτωρα, τὸν συνήγορο τοῦ μεγάλου δικαστηρίου, ἢ γιὰ τὸν Σαλαμίνιο, ποὺ μόνο τὸ ὄνομά του νὰ πεῖς, προκαλεῖς ἀκατάσχετους τοὺς ἐπαίνους, ὁ ὁποῖος φάνηκε καὶ ὑπῆρξε τόσο ὠφέλιμος γιὰ τὴν πόλη μας, ἐκεῖνον ποὺ καθιέρωσε τὸν Ἑρμῆ καὶ τὶς Μοῦσες στὴν πατρίδα του, μέσω τῶν ὁποίων δημιουργήθηκαν στοὲς καὶ τείχη κι ἡ πόλη μας εὐτύχησε, ἂν μιλήσεις, ἐπαναλαμβάνω, γι’ αὐτόν, δὲν εἶναι ξένος οὔτε στὸν ἕνα οὔτε στὴν ἄλλη αὐτὸς ὁ ἀξιοθαύμαστος ἄνθρωπος, διότι ὅλα τὰ καθιστᾶ δικά τους ὁ Μελίτιος, στολίζοντάς τους, ἐφ’ ὅσον ὀνομάζονται αὐτοὶ ἀδελφοί του, καὶ στολισμένος κι ὁ ἴδιος, ἐπειδὴ ἐπίσης ὀνομάζεται ἀδελφὸς ἐκείνων. Ὅμως κι ὁ πατέρας τοῦ γαμπροῦ, ὁ γιὸς τοῦ μεγάλου Κυριακοῦ, ποὺ καμάρωνε γιὰ κεῖνον, μαζὶ μὲ τὸν ὅμοιο στὴν ἀξία ἀδελφό του, ὁ ὁποῖος διευθετοῦσε τὶς ὑποθέσεις τῆς βουλῆς καὶ ἔδωσε καινούργιο λουτρὸ στὴν πόλη, τὸ ὁποῖο, ἂν καὶ καταστράφηκε ἀπὸ τὸν χρόνο, ξανακτίσθηκε ἀπὸ τοὺς κόπους τοῦ Ἰωάννου καὶ τοῦ Τιμοθέου, ὁπότε χρωστοῦμε χάρη στὸν χρόνο, ποὺ τὸ πήραμε διπλάσιο γιὰ χάρη του, αὐτὸς ὁ πατέρας τοῦ γαμπροῦ δὲν εἶναι ἄραγε τόσο εὐχάριστος, δὲν εἶναι πρᾶος, δὲν εἶναι χαριτωμένος, δὲν εἶναι τρόφιμος τῶν Μουσῶν, δὲν εἶναι νομομαθής, δὲν τὰ ἔχει ὅλα κοινὰ μὲ τὸν πατέρα τῆς νύφης; Θέλω νὰ ἐπαινέσω καὶ τὸν πατέρα τῆς νύφης, ὅμως, μὰ τοὺς Ἔρωτες, βρίσκομαι σὲ μεγάλη δυσκολία. Σὲ τί μπορῶ νὰ χαρακτηρίσω μεγάλο τὸν Ἰσίδωρο καὶ ὁ ἐπαινετικὸς αὐτὸς χαρακτηρισμὸς νὰ εἶναι ἐπαρκής; Ἂν ἀκούσει κανεὶς γιὰ ἐκεῖνον, θαυμάζει πόσο ἡ φήμη μὲ τὰ πολλὰ λόγια ξεπερνᾶ τὰ ἀνθρώπινα μέτρα, ὅταν ὅμως τὸν γνωρίσει ἀπὸ κοντά, μέμφεται τὴν ἴδια φήμη, βλέποντας ὅτι δὲν περιγράφει ἐπαρκῶς τὸ μέγεθος τῶν πλεονεκτημάτων του, καθὼς ἀντικρύζει μπροστά του τὴν κορυφὴ τῆς εὐσέβειας, τὸ ἐνδιαίτημα τῶν ἀρετῶν, θαυμάζει τὴν αἰδημοσύνη του, ἐκπλήττεται ἀπὸ τὸ μέγεθος τῆς ἐπιείκειάς του, ἀπὸ τὸ φρόνημά του, ποὺ καθίσταται θεμέλιο τῆς καλῆς διαθέσεώς του. Βλέπει τὴν κατοικία τῶν Μουσῶν καὶ τὸ ὑπόβαθρο τῆς Ἑρμαϊκῆς παλαίστρας, Βρίσκει ὅτι εἶναι τὸ θησαυροφυλάκιο τῆς νομικῆς ἐπιστήμης, τὸ ἀπεικόνισμα τῆς δικαιοσύνης καὶ τὸ πραγματικὸ καμάρι τῆς σωφροσύνης. Ὅ,τι κι ἂν πεῖς, οἱ λόγοι δὲν μποροῦν νὰ ἐπαρκέσουν στὴν ἀνάγκη σου νὰ τὸν ἐγκωμιάσεις. Μένοντας κοντὰ στὴν ἀλήθεια κατὰ τὸ δυνατόν, θὰ πῶ μόνον ὅτι σὲ τέτοιο βαθμὸ μέγιστο κατεῖχε τὴν κάθε μία ἀρετή του, ὥστε νόμιζε κανεὶς πὼς μόνον αὐτὴν εἶχε προσπαθήσει νὰ ἀποκτήσει. Ὅμως ἐκεῖνος πῆγε κατὰ τὴν γνὠμη μου στὴν ἐπουράνιο βασιλεία, παρέδωσε τὸ σῶμα του στὴν γῆ καὶ ἀνέβηκε στὶς οὐράνιες μονές, ἀφήνοντας πίσω του τὴν κόρη του ποὺ τώρα παντρεύεται, νὰ διατηρεῖ τὰ σπέρματα αὐτῶν τῶν ἀρετῶν, ὅσο εἶναι ἐφικτὸ σὲ μία γυναῖκα. 
7. Ὑπάρχει κάτι δικό της ποὺ δὲν εἶναι σεμνό; Δὲν διαθέτει σωφροσύνη ποὺ εἶναι τὸ θεμέλιο τοῦ εὐτυχισμένου γάμου; Δὲν φαίνεται ὁ χαρακτήρας τῆς Ἀθηνᾶς μὲ τὰ ἔργα της; Δὲν εἶναι ἐντελῶς ἄγνωστη σὲ κάθε ἄνδρα; Μόνο χτὲς ἔγινε ὁρατὴ μὲ εὔσχημο τρόπο καὶ ὅλοι θαύμασαν τὸ θέαμα. Δὲν κοσμεῖται μὲ τὴν σιωπή; Ὅταν μιλᾶ, δὲν εἶναι ντροπαλή; Μὴν τυχὸν καὶ κάνει κανένα λάθος, ὅταν μιλᾶ; Δὲν εἶναι ὑπάκουη στοὺς καλοὺς ἀνθρώπους κι ἀνυπάκουη στοὺς κακούς; Μὴν τυχὸν καὶ εἶναι ὀργίλη, ἐριστικὴ ἢ δυσάρεστη στὸν σύζυγό της; Δὲν ἀστράφτει ὅλο της τὸ πρόσωπο μὲ τὶς χάριτες; Κάθε θεατὴς δὲν ὑποκλίνεται μπροστά της καὶ δὲν ἀναγκάζεται νὰ τὴν προσκυνήσει σὰν θεά; Δὲν εἶναι ροδομάγουλη, μεγαλομάτα, κι ἔχει λευκὰ πόδια σὰν ἀπὸ ἀσήμι; Ἀπὸ τὸν θαυμασμό μου χρησιμοποιῶ τὰ λόγια τοῦ Ὁμήρου. Τὰ ἔργα της δὲν εἶναι ἴδια μὲ ἐκεῖνα τῆς μητέρας της; Ταυτόχρονα μιμεῖται μὲ τὴν θαυμάσια συμπεριφορά της καὶ τοῦ γαμπροῦ τὴν μητέρα, ἡ ὁποία τὴν ἀνέθρεψε, καὶ τὴν ἔχει γιὰ δεύτερη μητέρα. Ἔχει πάρει καὶ τῶν δύο τὶς ἀρετές, καθὼς ἀπὸ τὴν μία ἔχει γεννηθεῖ καὶ ἀπὸ τὴν ἄλλη ἔχει ἀνατραφεῖ καὶ ἔχει καθοδηγηθεῖ πρὸς τὸ καλό, διότι, ὅπου κι ἂν ἔστρεφε τὸ βλέμμα της, εἴτε στὴν μητέρα τοῦ πατέρα της, εἴτε στὶς ἀδελφὲς τὴς μάνας της, παντοῦ ἔβλεπε ὑποδείγματα σωφροσύνης, νοικοκυρωσύνης καὶ εὐσέβειας.

9. Δὲν ξέρω ποιόν ἀπὸ τοὺς δύο νὰ ὀνομάσω εὐτυχῆ, τὸν γαμπρὸ ἐξαιτίας τῆς νύφης, ἢ τὴν νύφη ἐξαιτίας τοῦ γαμπροῦ; Ποιός εἶναι πιὸ εὐχάριστος στὴν συναναστροφὴ ἀπὸ τὸν γαμπρό, ποιός εἶναι πιὸ καλὸς στὸ νὰ σὲ ἀκούει; Οἱ Μοῦσες τὸν ἀνέθρεψαν, ὁ Ἑρμῆς τὸν κανάκευε, ὅταν χόρευε μὲ τοὺς λόγους. Πάντα ἔλαμπε ξεχωρίζοντας ἀνάμεσα στὸ λογικὸ ποίμνιο τῶν συμμαθητῶν του, σὰν κριάρι ποὺ ὁδηγεῖ τὸ κοπάδι. Πάντα στὴν τάξη ἔλεγε κάτι παραπάνω ἀπὸ τοὺς ἄλλους, ὅμως στὶς συναναστροφὲς ἐκτὸς τάξης ἦταν πιὸ ταπεινὸς κι ἀπὸ τοὺς πιὸ ἄσημους. Σκεπτόταν καὶ μιλοῦσε, δὲν ἔλεγε λόγια κομπασμοῦ, δὲν εἶχε διάθεση νὰ ἀδικήσει, δὲν ἔκανε πράξεις ἄσεμνες. Ὁ πλοῦτος δὲν τὸν ἔκανε τεμπέλη οὔτε οἱ ἀνέσεις τὸν ἔκαναν φιλήδονο.

9. Αὐτὰ εἶναι, νύφη, τὰ στολίδια τοῦ γαμπροῦ ποὺ παίρνεις. Τὰ στολίδια αὐτὰ συνίστανται στὴν ἀρετὴ καὶ τὴν παιδεία του. Τέτοια γυναῖκα, γαμπρέ, εὐτύχησες νὰ ἔχεις, γιὰ νὰ μοιραστεῖ τὴν ζωή σου καὶ νὰ συγκατοικήσετε. Ἂς μὴν παρεισφρήσει ὁ φθόνος, ἂς μὴν διαλύσει καμμία κακὴ τύχη αὐτὸν τὸν γάμο, κι ὁ Θεὸς ἂς τὸν δοξάσει μὲ βίο μακρὸ καὶ μὲ ἀπογόνους. Μὰ πόσο μεγάλο εἶναι τὸ στῖφος τῶν Ἐρώτων ποὺ ἔρχεται καταπάνω μου, κι ἀπὸ πίσω τους ἀκολουθεῖ ἡ μητέρα τους, ἡ Ἀφροδίτη! Ἀπειλοῦν νὰ μὲ κατεβάσουν ἀπὸ τὸ βῆμα, ἂν δὲν σταματήσω καὶ δὲν ἀφήσω τὸν νέο νὰ πάει μὲ τὸ καλὸ στὸ νυφικὸ δωμάτιο. Κι ὁ ἴδιος δείχνει νὰ δυσαρεστεῖται μαζί μου. Διότι τώρα ποὺ ἀγγίζει τοὺς Ἔρωτες καὶ πλησιάζει τὴν νύφη, ἔστω κι ἂν εἶναι ἐδῶ κοντά του, κι ὁ μικρὸς λόγος τοῦ φαίνεται μακρύτερος κι ἀπὸ τὴν Ἰλιάδα.              
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� Chauvot 1986, 148.


� Amato 2014, 246-264.


� an ἀπορίαν?


� an τερπνὴν?


� scripsi: οἰκουμένην cod. ed.


� an καλὸς?


� an ἐλογίζου ταύτην (sc. τὴν εὐσέβειαν), προετίθεις (corr. Kempen: προσετίθεις cod. ed.)? 


� ἀνάγουσα corr. Kempen; an βοῶσα-καὶ <γὰρ> πρὸς ἱερέως ἀνήγου σχῆμα-καὶ ἅπερ?


� scripsi: σὲ ψηφισμένων cod., σ’ἐψηφισμένων ed.; σε ψηφισαμένων Niebuhr fortasse recte 


� πολλάχ cod., πολλαχῇ Kempen fortasse recte


� an ὅπῃ?


� an χώρα?


� καὶ ἑλκομένην νεότητα in margine cod.: ἑλωμένην νεότητα cod., ἑλκομένην νεότητα ed. 


� scripsi: oἱ δὲ μὴ διὰ σὲ παθόντες, οἱ μὲν διὰ σὲ μὴ παθόντες ed.


� an τούτων (sc. τῶν πολεμίων)?


� πρόσταγμα τῶν corr. Brinkmann, πρόταγμα τῶν Amato: προσταγμάτων cod.


� ἄλλον corr. Kempen, fortasse recte


� an δειλὸν?


� καὶ post πόλεις add. Brinkmann fortasse recte


� κἀκ τῆς κοινῆς συμφορᾶς corr. Kempen: καὶ τῆς κοινῆς συμφορᾶς cod. ed.; an καὶ τῇ κοινῇ συμφορᾷ?


� an ἀρετὴν?


� corr. Brinkmann: αὐτουργῶν τε cod., αὐτουργοῦντες Νiebuhr, fortasse recte


� κεφαλὴν compendiose cod.: κεφαλὰς ed.


� an πονῶν post ἀρούρας addendum (εὑρὼν addidit Brinkmann)?


� corr. Kempen: νικῶντος cod. ed.


� delevit Niebuhr


� θαρροῦσα correxerunt Kempen ed.


� an προσβάλλουσα?


� fortasse τρυφῆς


� addidit Villoison


� δυνάμενον post φέρειν addiderunt Kempen ed.


� corr. Villoison: ὑπήκον cod.; ὑπεῖκον etiam scribere possis


� scripsi: ὁρῶ cod. ed.


� εὐεργεσίαις corr. Niebuhr, fortasse recte


� an κἂν?


� an ἐπιγράψωμεν?


� Πρόκειται γιὰ μία imago laureata.


� Τὸ σημερινὸ Δυρράχιο.


� Ὁ ἐπώνυμος ἥρωας τῆς Ἐπιδάμνου.


� Οἱ μυθικοὶ κάτοικοι τῆς Κέρκυρας, τῆς μητροπόλεως τῆς Ἐπιδάμνου.


� Ἡ Κέρκυρα ἦταν ἀποικία τῶν Κορινθίων.


� Εἶχε συζητηθεῖ ἡ ὑποψηφιότητα τοῦ Ἀναστασίου στὸν πατριαρχικὸ θρόνο τῆς Ἀντιόχειας.


� Μυθικὸς βασιλιὰς τῆς Θράκης, ἱδρυτὴς τῶν Ἐλευσινίων μυστηρίων.


� Ἡ Ἀριάδνη, χήρα τοῦ προηγούμενου αὐτοκράτορος Ζήνωνος (474-491).


� Ἰλιὰς 2, 110


� Ἴσως πρόκειται γιὰ τὸν στρατηλάτη Ἀσιατικό. 


� Ἀνάμεσα στὶς ὁποῖες πιὸ γνωστὴ ἦταν ἡ Ὄλυνθος. Καταστράφηκε ἀπὸ τὸν Φίλιππο Β΄ τῆς Μακεδονίας τὸ 348 π. Χ.


� Οἱ λεγόμενες venationes (θηριομαχίες) καταργήθηκαν διὰ νόμου τὸ 499.


� Ἀναφέρεται σὲ νόμο τοῦ 501, ὁ ὁποῖος ἀπαγόρευσε τοὺς λεγόμενους παντομίμους.


� Ἀναφέρεται στὴν Ἱερουσαλήμ.


� Τῆς Παλαιστίνης.


� Ὁ περίφημος Φάρος τῆς Ἀλεξάνδρειας, ὁ ὁποῖος οἰκοδομήθηκε ἀπὸ τὸν Πτολεμαῖο Β΄ τὸν Φιλάδελφο. περὶ τὸ 280 π. Χ.


� Τὸ λεγόμενο Ἀναστασιανὸ τεῖχος, ἐρείπια τοῦ ὁποίου σώζονται καὶ σήμερα.


� Ὅταν ὁ Ἐπαμεινώνδας ἔφθασε μέχρι τὴν Σπάρτη, μετὰ τὴν ἧττα τῶν Λακεδαιμονίων στὰ Λεύκτρα τὸ 371 π. Χ.


� Εἶχε ἐκδοθεῖ παλαιότερα ἀπὸ τοὺς Garzya-Loenertz 1963, 80.


� Αmato 2005, 367-382.


� Amato 2009, 125-134.


� Αmato 2010, 430-436. 


� Marcianus 521: πρῶτον cett. edd.


� Marcianus 521: κροτῶν cett. edd.


� Marcianus 521: ἴσαι <γὰρ> προσέβαλλον Χάριτες Garzya-Loenertz 1963, 80 (cf. Amato, 2010, 501, n. 803).


� ὄντας falso legit ed.


� corr. Corcella


� corr. Corcella


� correxi: μαθὼν cod. ed.


� correxi: τῶν cod. ed.


� locus desperatus; τοὐμὸν μέρος corr. ed.


� an εἰ; <εἰ> εἰς coniecit Bevegni 


� τι coniecit Corcella


� corr. Corcella: τι cod. ed.


� corr. Corcella: ἐπαγγέλλεσθαι cod. ed.


� corr. Corcella: λέγεται cod. ed.


� an σοφιστὴς post δόκει addendum?


� an παρενοχλῶν?


� ἐλπίδα legit ed.


� lacunam indicavi


� ἀνάχθην legit ed.


� μου corr. ed.


� correxi: πέπρακται cod. ed.


� correxi: φεύγῃ cod. ed.


� correxi:  ἐπεἰγηται cod. ed.


� σου legit ed.


� correxi: καλεῖτε cod. ed.


� παραστῆτε ed.


� om. ed.


� οἱ corr. ed.


� correxi: προσηύξαντο cod. ed.


� τε leg. ed.


� dubitanter correxi: ἢ cod. ed.


� correxi: τῆς καλῆς cod. ed.


� lacunam indicavi


� oἰδάνεται κραδίη corr. Corcella fortasse recte


� correxi: ἀκούεσθαι cod. post correctionem, ἀκοῦσαι cod ante correctionem, ἀκούεσθαι ed. 


� correxi: Ἔπεμψας cod. ed.


� correxi: αἱ cod. ed.


� correxi: ἐπὶ cod. ed.


� corr. Corcella: χαριεῖς cod.


� coniecit. ed.: Μουσουργέτῃ cod.


� Amato 2014, 449-450.


� an ἡ post δὲ addendum?


� κἂν falso legit ed.


� correxi: τε cod. ed.


� τε post ὑποκλίνας add. ed.


� an δ’ post κάλλος addendum?


� an ὃς οὐκ ἐξύβρισε χρημάτων περιουσίᾳ?


� correxi: νεώτατος cod. ed.


� λογικὴν ἐξῆρχε χορείαν falso legit ed.


� an συγγραφέων?


� an λέγω?


� an τοῖς?


� an ἄνδρα?


� correxi: ταῖς ὠδῖνες ὀξύτητι cod.,  {ταῖς} ὀδύναις ὀξυτάταις ed., ταῖς ὀδύναις ὀξύτατα Sid.


� fenestra fere octo litterarum in cod.


� correxi: οἴμοι cod. ed.


� an βαρὺ?


� an <οἶδεν> οὐδὲν?


� an μικρόν?


� an σε?


� an Toιαῦτα?


� corr. Sid: ὁ cod.


� an <πλησίον> τοῖς γονεῦσι?


� add. ed.


� φαινόμενον corr. Corcella


� Ὁ Θουκυδίδης 6, 16 μᾶς πληροφορεῖ γιὰ τὴν νίκη τοῦ Ἀλκιβιάδη στοὺς Ὀλυμπιακοὺς ἀγῶνες.


� Ποὺ δέχθηκε νὰ πεθάνει στὴν θέση τοῦ συζύγου της Ἀδμήτου.


� Τοῦ Ἄτυος, ποὺ σκοτώθηκε κατὰ λάθος ἀπὸ τὸν Ἄδραστο (Ἡρόδοτος 1, 34-46).


� Τῆς Κασσανδάνης.


� Τὸν Πρωτεσίλαο, ποὺ σκοτώθηκε στὴν Τροία, μόλις ἀποβιβάσθηκε στὴν παραλία.


� correxi: δὴ cod. ed.


� τὸ corr. ed.


� correxi: ἔφη cod. ed.


� lacunam indicavit ed.


� lacunam indicavit ed.


� ὀργιζόμενος corr. Si fortasse recte


� corr. Amato: πρὸς τόδε ἀνῆκτο; an πρὸς τὸ δέον ἦκτο?


� an ἐμπορίαν?


� an δ’ post κέρδος addendum?


� correxi: ἐποίησε cod. ed.


� οἱ ed.


� lacunam indicavit ed., qui νόσος ἀπώλεσε add.; ἀπώλετο add. Si


� an ἀπέσβηκέ τε?


� Ἡ Βηρυττὸς ἦταν τὴν περίοδο ἐκείνη κέντρο νομικῶν σπουδῶν. 


� Στὸν Β΄ Ὀλυμπιόνικο, 81-82.


� Ὁ ὁποῖος ἀπέρριψε τὶς ἀνήθικες προτάσεις τῆς συζύγου τοῦ Ἀκάστου Ἀστυδάμειας.


� Amato 2014, 347-348.


� Αmato 2014, 384-398.


� Αmato 2014, 380-384.


� Αmato 2014, 409.


� correxi: Ὑπείληφα cod. ed.


� an ὑποδεχόμενος (sc. ὁ ἥλιος)?


� λόγῳ falso legit ed. 


� scripsi: ταύτην cod. ed.


� ἔφησαν legit ed.; quis ἔφησεν nescio; an τις post ἔφησεν addendum vel ἔφημεν scribendum? 


� ἀπαύστῳ falso legit ed.


� πλημμυρώντων ed. 


� an ἄνω ὠθεῖτο?


� ὁ οὐρανὸς falso legit ed.


� scripsi: γηράσασα cod. ed.


� ὅπερ ἔσχεν: an ὃ παρέσχεν?


� ὁ οὐρανὸς falso legit ed.


� ἐφίκετο falso legit ed.


� ἀλλήλας ὁρίζουσαι falso legit ed.


� correxi: ἐπικλινεῖ τὸ σχήματι cod.; ἐπικλίνει τὸ σχῆμά τι scripsit ed.


� ἀνακηρύττει exspectaveris


� scripsi: προσηγορία γεγέννηται cod.; προσηγορίαν γεγέννηται ed. 


� an ὁρᾶν?


� correxi: ἀλλήλους cod. ed.


� θαλάσσης ed.


� tacite corr. ed.: ζυγίω cod.


� addidi


� correxi: γάμῳ δὲ τελουμένων cod., γάμῳ δὲ τελουμένῳ ed.


� correxi: ὀρχήσαντο cod., ὠρχήσαντο ed.


� an ὠρχήσαντο, γείτων ἄθυμος δῆμος ἔσθ’ ὅτε φαιδρότερος χορεύειν ἀστυγείτων ἐπείγεται?


� an νεωτέροις?


� correxi: ἑκατέρου cod. ed.


� μία ῥίζα, ἥνπερ falso legit ed.


� προύχων legit ed.


� om. ed.


� correxi: Τί cod. ed.


� dubitanter corr. ed.: δάφης cod.


� Βιάτορα legit ed.


� τούτων falso legit ed., qui ἀνδρῶν τοσούτων αὕτη πληθύουσα, ὁποῖον ante ἂν τούτων ὀνομάσῃς addidit


� an αὐτοῦ (sc. τοῦ χρόνου)?


� μέτρον falso legit ed.


� cod.: ἐγκλήκε legit et ἐγκέκληκε correxit ed.


� addidi


� correxi: τοσοῦτον κοσμῶν cod. ed.


� scripsi: ἐκεῖνο cod. ed.


� προσῆκον τὰ falso legit ed.


� an oὐκ Ἀθηνᾶς φύσις, <οὐκ> ἔργοις κομᾷ?


� ὀφθαλμοῖς αὐτῆς falso legit ed.


� correxi: Μεθίσταται cod. ed.


� addidi; fortasse ὅπῃ γὰρ <ἂν> ἴδῃ


� ἐφέρετο falso legit ed.


� scripsi: τροφὴ cod. ed.


� an καταγαγεῖν?





